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ELSŐ FEJEZET

Az irodám ajtajában várt rám, kis tömzsi nő, közepesnél alacsonyabb. Kék nadrágkosztümöt viselt, alatta kék garbót, és a formái szögletességét nerc-stólával próbálta eltakarni. Napszítta arca is szögletes volt. Tarkóján kurtára nyesett fekete haja is kamaszosságát hangsúlyozta. Nem néztem volna ki belőle, hogy reggel fél kilenckor már talpon van, ha ugyan az egész éjszakát talpon nem töltötte.
Amint az ajtót nyitottam, hátralépett, és úgy nézett meg, mint a korán kelt aranyásó az első kukacot. 
- Jó reggelt - köszöntöttem.
- Mr. Archer?
Választ nem is várt, odatolta a tömpe, barna kezét. Gyűrűs szorítása férfiasan kemény volt. Amint a kezemet elengedte, rögtön nyúlt a könyököm alá, betessékelt a tulajdon várószobámba, és becsukta az ajtót.
- Örülök a találkozásnak, Mr. Archer. 
Máris idegesített. - Miért?
- Mit miért?
- Miért örül, hogy találkozhatik velem?
- Csak. Üljünk le, jobb kényelmesen beszélgetni. 
Mokánysága nyugtalanított.
- Miről fogunk beszélgetni, mégis?
Letelepedett egy karosszékbe az ajtó mellé, és körbehordozta tekintetét a várószobán. Nem nagy, se nem fényűzően bútorozott, magam is tudom, de a nő pillantásából újra megtudhattam. Megjegyzést ugyan nem tett rá, csak a gyűrűs ökleit csettintette össze. Három gyűrűt viselt mind a két kezén. Jókora gyémántokat láttam bennük, valódiakat, azt hiszem.
- Munkát hoztam - közölte, mintegy a szemben álló, bőrutánzatú, kiült zöld pamlaggal. Lányos élénksége fiúsan komolyra vált. - Nem nagy megbízás, de jól megfizetem. Napi ötven megfelel?
- Plusz költségtérítés. Ki ajánlott?
- Senki a világon. Foglaljon talán helyet. Ezer éve ismerem a nevét. Ezer éve.
- Helyzete kedvező az enyémhez képest. 
Tekintetét végre rám emelte. Mintha megtörte volna ez a kis kirándulás a várószobám nyomortanyájára. Olajbarna ujjnyomatokat vettem észre a szeme alatt. Meglehet, hogy talpon volt egész éjjel. Lányosság ide, fiússág oda, az ötvenet megadtam neki. Az amerikaiak nem öregszenek, csak egyszer fogják magukat, és meghalnak. Bűntudatos szeme is erre vallott.
- Szólítson csak Unának - mondta.
- Los Angeles-i?
- Nem éppen. Nem is számít, hol lakom. Majd én elmondom, mi számít... ha a modorommal megbékül.
- Nehezen.
Szúrós pillantása szinte érezhetően böködött végig, és végül a számon állapodott meg. - Külsőre megteszi. Kár, hogy a szövege hollywoodi.
Bókok váltásához nem volt kedvem. Sértő hangja, váltakozó női és férfi rossz modora bosszantott. Mintha többen beszéltek volna hozzám, és egyikük sem lett volna tökéletes.
- Védőbevonat. - Elkaptam a pillantását, farkasszemet néztem vele. - Sokfélék dörgölőznek hozzám.
El sem pirult igazán. Mintha vértolulást vettem volna észre rajta, de egy pillanat alatt el is múlt, s az idétlen kamasz szólt belőle tovább:
- Szeretném tudni, el szokta-e metszeni ügyfelei torkát? Volt már néhány kellemetlen tapasztalatom.
- Detektívekkel?
- Mindenfélékkel. Köztük detektívekkel.
- Megnyerő ma reggel, Mrs...
- Mondom, szólítson Unának. Félreteszem a büszkeségem, és annyit kérdek: megteszi-e, amivel megbízom, és fogja a száját azután? Azt ajánlanám, tegye el a pénzét, és intézze a dolgát.
- A pénzemet?
- Itt van. - Pénzgalacsint halászott ki kék bőrtarisznyájából, és úgy lökte oda, mintha elhasznált papír zsebkendő lett volna, én meg a papírkosár. Elkaptam. Százdolláros volt. Eltenni mégsem tettem el.
- A foglalóval rövid pórázra fog - állapítottam meg. - A torkát elmetszem így is, csak előbb érzéstelenítem.
Una komoran nézett fel a mennyezetre. - Miért ilyen humoros errefelé mindenki? Válaszolna inkább a kérdésemre.
- Megteszek mindent, ha nem törvénybe ütköző, és értelme van.
- Semmi törvénytelenséget nem kérek - torkolt le. - És megígérem, hogy mindennek lesz teteje, amit csak mondok.
- Nagyszerű. - Beletűztem a százdollárost tárcám pénzes rekeszébe, onnan nézett vissza rám árván. Kitártam Una előtt az irodába szolgáló ajtót.
Három szék állt benn, negyedik be sem fért volna. Felhúztam a redőnyt, azután az íróasztalomhoz ültem le a forgószékbe, és a karosszékre mutattam, szemben az íróasztalommal. Una inkább választott egy kényelmetlenebbet, távol az ablaktól meg a fénytől.
Keresztbe vetette nadrágba bújtatott lábát, majd cigarettát tűzött arany szipkájába, és tömör arany öngyújtóval gyújtott rá.
- Hogy a megbízásra térjek. Egy személyt kellene előkeríteni, egy színes lányt, volt alkalmazottamat. Két héttel ezelőtt hagyott ott, szeptember elsején, hogy egészen pontos legyek. Boldog voltam, hogy megszabadultam tőle, csak éppen néhány csecsebecsémet is magával vitt. Egy pár fülbevalómat, egy arany nyakláncomat.
- Biztosított holmik?
- Nem. Valójában nem akkora értékek. Kedves emlékek inkább, tetszik érteni? Kedves emlékem fűződik hozzájuk. - Megpróbált kedves képet vágni. Nem sikerült.
- Mintha inkább a rendőrségre tartozna.
- Nem mondanám. - Az arca olyan szorosra zárult, mint a tömördió szekrény. - Maga abból él, hogy bottal üti a nyomot. Képes volna másra tukmálni a kenyerét?
Kivettem a százdollárost a tárcámból, és leejtettem az íróasztalomra. - Tőlem kitelik.
- Ne legyen már olyan érzékeny! - Una mosolyt erőltetett kellemetlen kis szájára. - Ha a színigazat akarja hallani, Mr. Archer, nekem bolond jó szívem van. Aki csak nálam dolgozott, azért én felelősséget érzek, ha kihasznált is. Lucyt is megszerettem, és azt hiszem, szeretem máig is. Nem szívesen keverném bajba. Nem akarom a vesztét. Nem volna szívem ráuszítani a rendőrséget. Csupán beszélni szeretnék a fejével, és visszaszerezni tőle a holmimat. Ehhez kérném a segítségét.
Una a fekete szemét legyezgette szempillája perzselt sertéjével. Távoli hegedűszót hallott talán. Én mást nem hallottam, mint a forgalom dübörgését egy emelettel lejjebb a Sugárútról.
- Mintha azt mondta volna, hogy Lucy néger.
- Énnekem nincsenek előítéleteim...
- Nem úgy értem. Fekete lányokat ebben a városban nem lehet megtalálni.
- Nem is Los Angelesben kell megtalálnia. Én tudom, hol van.
- Akkor miért nem megy, s beszéli meg vele a dolgát? 
- Ez a szándékom. Csak tudni akarom, hol jár-kel, kikkel találkozik, mielőtt s miután beszélek vele.
- Eléggé bonyolult módja az ékszerek visszaszerzésének. Milyen cél vezeti?
- Ahhoz már semmi köze. - Lányosan-szelesen akarta odavágni, de az ellenséges hang kiütközött.
- Biztosan igaza van. - Az íróasztal túlsó oldalára toltam át a százdollárost, aztán felkeltem. - Mintha délibáb kergetésére adna megbízást úgyis. Miért nem keres a Times apróhirdetései közt ajánlkozót? Akad elég magándetektív, aki délibábon él.
- Nézd csak, becsületes ember! - jegyezte meg félre, mintha a jobbik énje állt volna mellette. - Helyes, Mr. Archer. Megadom magam.
Nem kaptam rajta. Igyekeztem is a közönyömet érthetővé tenni.
- Azt akartam mondani, hogy az ügy sürgős. Nem érek rá magándetektíveket hajkurászni. Akár azt is megvallom, hogy bajban vagyok.
- A bajnak pedig semmi köze sem a csirketolvajláshoz, sem hamis ékszerhez. Jobb történetet is kigondolhatott volna a számomra. De már ne kísérletezzünk.
- Nem kísérletezek. Ez az igazság. Lucy a házamban dolgozott, belelátott a családi dolgaimba. Haraggal váltunk el, bár ő haragudott meg, nem én. Volna egy s más, ami kínosan érinthetne, ha szétkürtölné. Ezért szeretném tudni, kivel találkozik. Azután határozhatnék, hogyan kell eljárnom.
- Ha egy s mást én is megtudhatnék kínos családi dolgai felől...
- Egy szót se ki nem húz belőlem, annyi biztos. Éppen azért fordultam magához, hogy semmi ki ne szivárogjon. Kell ennél őszintébb beszéd?
Még így sem tetszett a történet, bár második átdolgozott kiadása jobban hangzott. Újból leültem. - Miféle munkát végzett Lucy?
Una egy pillanatig habozott. - Mindenféle házimunkákat. Cselédmunkát. Teljes neve Lucy Champion.
- És hol dolgozott?
- A házamban, természetesen. Semmi okát nem látom, hogy a címemet közöljem.
Lenyeltem az ingerültségem. - Hol tartózkodik most Lucy? Vagy ez is titok?
- Tudom, hogy oktalanul gyanakvónak látszom - folytatta Una. - De higgye el, megégettem már a kezemet. Szóval elvállalja?
- Némi töprengés után: el.
- Na látja. Egy ismerősöm tegnap látta Lucyt egy étteremben a Hidalgó úton és a Fő utca sarkán. Ismerősöm beszélt a pincérrel, és megtudta, hogy Lucy minden délben tizenkettő és egy közt ott ebédel. Az étterem egyben kávézó és italáru-kereskedés is. „Tom Kávézója.” El sem tévesztheti.
- Lucy fényképe segítene.
- Hát hiába. - Önkéntelen mozdulattal tárta szét a kezét, elárulván, hogy ősei a Földközi-tenger északi partjáról származtak ide. - Legfeljebb leírással szolgálhatok. Szemrevaló lány, a bőre olyan világos, hogy beillene délamerikai vagy kaliforniai spanyolnak. Szép mogyorószeme van, a szája sem olyan vaskos, mint némelyikének. Az alakja is megfelelne, ha nem volna olyan soványka.
- Milyen idős?
- Fiatal. Tőlem... nálam fiatalabb. - Megjegyeztem, hogy helyesbített, s hogy magának hízelgett az összehasonlítással. - Húsz-egynéhány éves lehet.
- Haja?
- Fekete. Kurtán, kisimítva viseli. A gyapjasságát olajjal tünteti el.
- Magassága?
- Talán öt centivel magasabb, mint én. Én pedig százötvenöt centi vagyok.
- Különös ismertetőjele?
- A legjobb a lába rajta. Tudja is. - Una nem adózhatott más nőnek zavartalan bókkal. - Az orra olyan piszeféle... Helyeske volna, ha nem látna bele az ember az orrlyukába.
- Milyen ruhát hordott, amikor az ismerőse találkozott vele?
- Fehér-fekete kockás műselyem kosztümöt. Arról ismerte meg. Tudniillik tőlem kapta két hónappal ezelőtt, aztán magához igazította.
- A kosztümöt nem követeli vissza?
Elevenébe vágtam. Kikapta a kialudt cigarettavéget a szipkájából, és indulatosan elnyomta a széke mellett álló hamutartóban. - Eleget hallgattam magától, hallja!
- Most egyenlítettem - válaszoltam. - Számolom a gólokat. Azt ne higgye, hogy valami nagyszerű vásárt csinált velem. Nem szeretnék olcsójános hírébe kerülni. Kegyed gyanakvó. Én meg érzékeny vagyok.
- Mintha legalábbis medve harapta volna, úgy beszél. Nem boldogtalan a családi élete véletlenül?
- Éppen a kegyedé felől szerettem volna érdeklődni.
- Amiatt magának sose fájjon a feje. És ezt a kérdést lesz szíves... nem beszélni meg Lucyval. - Változott-e a kedve, vagy csak úgy tett, nem tudom. - Bár mit bánom én! Úgy élek, ahogy tetszik! Ne raboljuk egymás idejét. Megteszi, amit kérek, se többet, se kevesebbet?
- Többet semmi esetre. Megtörténhet viszont, hogy Lucy ma nem fordul elő abban az étteremben. Ha előkerül, szegődjek a nyomába, figyeljem hova megy, kivel találkozik, kegyedet pedig tartsam hírekkel, ha jól értem?
- Úgy van. Még ma délutántól, ha lehetséges. Bella Cityben a Mission Szállóban leszek bejelentve Mrs. Larkin néven. - A négyszögű aranyórájára pillantott jobb csuklóján. - Azért mindjárt el is indulhat. Ha Lucy elutazik, rögtön tudassa velem, és maradjon a nyomában.
Határozott léptekkel, sietősen indult a külső ajtónak. Szemét a célon tartotta. Nyakszirtje izmosnak látszott kurtára nyírt haja alatt, mintha túráshoz-ökleléshez használta volna. Az ajtóból visszafordulva pá-pát intett, s egyazon mozdulattal följebb kapta nerc-stóláját. Eltűnődtem, vajon a közönséges nyaka leplezésére használja-e.
Visszaléptem az íróasztalomhoz, és feltárcsáztam az üzenetközvetítő szolgálat központját. Az ablaknál állva, a redőny lécein keresztül leláttam a járdára. Csak úgy nyüzsögtek lenn a viruló fiatal lányok, fiatalemberek - rohantak a dollár és a boldogság után.
Una is feltűnt közöttük. Az egyemeletes távolság, ahonnét néztem, megrövidítette. Felfelé igyekezett, az emelkedőnek, nyakát előreszegte, mintha iszonyú erővel lódult volna valami mozdíthatatlan tömeg ellen. Az üzenetközvetítő fiatalos csiviteléssel válaszolt ötödik csöngetésemre. Közöltem, hogy a hét végén nem leszek a városban.
MÁSODIK FEJEZET

Az emelkedő tetejéről átláttam a völgy túlsó oldalán sorakozó hegyeket. Úgy szegültek a palakék égnek, akár a gránittömbök. Alattam az út barna szeptemberi lombok, tölgyek kék árnyéka között csavargott. A völgy mélye a dombok s a távolibb hegyek között gyümölcsösöket rejtegetett - innen élénkzöld szalagpaszományoknak tetszettek -, barna kordbársony szántóföldeket, toldott-foldott kertészeteket. Bella Cityt fogták körbe, sík keretükben szinte elveszett a poros, szétterült város. Nekieresztettem a kocsit.
A termelői szövetkezetek raktárai úgy álltak a zöld mezők szélén, mint a hangárok. Aszály sújtotta csemetekertek és kertvárosi zöldségtermelők paradicsompalántát, tojást és lima-babot kínáltak megvételre. A benzinkutaknak, autós éttermeknek, moteloknak zajos mulatságot ígérő nevükhöz képest gyér volt a forgalmuk. Az országúton nagy teherautók húztak el mindkét irányba, és Bella Citynek csak a nehéz gázukat meg az elcsöppent olajukat hagyták.
Az országút egyenlítő módján osztotta világos és sötét féltekére a város vidékét. Fölötte, túl az északi féltekén élnek a fehérek, ők igazgatják a bankot meg az egyházakat, a ruhaipart, a fűszer- és a szeszkereskedelmet. A kisebbik déli féltekén szorosan jéggyárak, raktárak, tisztítóüzemek közé beékelve élt a sötétebb nép, a mexikóiak meg a négerek, akik a testi munkáját végezték Bella Citynek és mögöttes területeinek. Emlékeztem, hogy a Hidalgó út az állami úttal párhuzamosan, két sarokkal lejjebb húzódik.
A szárazság elviselhetetlen volt, a forróság is meglehetős. Kiszikkasztotta a nyálkahártyáimat. A Fő utcán ragyogva dübögött a déli forgalom, a kocsik egymás farában túrtak. Balra fordultam a Keleti Hidalgó úton és az első sarok után találtam parkolót. Fekete, barna és tejeskávészínű háziasszonyok csomagjukba kapaszkodva és szatyorkocsijukat húzva siettek a járdán. Rozzant házak néztek le rájuk. Az egyik ablakpár szemöldöke megrogyott, mintha a földrengésben eszét vesztette volna, s a fél szemében kiadó szobát hirdetett átutazóknak, a másikban tenyérjóslást. Két mexikói gyerek, fiú-leány, kézenfogva mentek a végtelen délben a korai házasság elébe.
Két baka fordult ki valahonnan, bágyadt színű egyenruhájukban a valóság csapdájába esett kísértetek voltak. Kiszálltam, és mentem utánuk végig a Fő utcán, be egy képesújság-boltba a saroknál. Tom Kávézójának kivilágítatlan neonbetűi éppen a túloldalról néztek rám. Csapolt sör. Kóstolja meg spagetti-különlegességünket.
A katonák műértő figyelemmel vizsgáltak át egy halom képregényt. Ötöt-hatot mind a ketten kiválasztottak, fizettek és mentek.
- Tejfölösszájúak - állapította meg az ősz eladó, és nézett rám a piszkos szemüvege mögül. - Ezeket már pelenkásan elviszik. Bölcsőtől a sírig egy ugrás. Bezzeg, mikor én a tengerészgyalogságnál szolgáltam!
Morogtam rá valamit, félreálltam, és néztem kifelé a kirakat mögül. Tom Kávézójának elég vegyes a közönsége. Tisztviselői öltönyök, kék munkaruhák, kockás ingek, atlétatrikók, pulóverek váltották egymást a bejáratnál. Nők is mentek be, jöttek ki kartonruhában, strandruhában, nadrágosan, viharkabáttal napszítta, virágos selyemruhájuk fölött. Akadtak közöttük fehérek is, de többnyire négerek meg mexikóiak voltak. Fekete-fehér kockás műselyem kosztümöt nem láttam.
- Bezzeg mikor én a tengerészgyalogosoknál szolgáltam! - visszhangozta az eladó csendesen, szívósan a pult mögül.
Kézbe vettem egy képes újságot, és úgy tettem, mintha elolvasnám, közben az utca túlsó oldalán figyeltem a jövésmenést. A fényhullámok egy helyben rezegtek a kocsitetők fölött.
Az eladó megváltozott hangon szólt rám: - Először fizetünk, azután olvasunk, kérem.
Odalöktem neki egy huszonötcentest. Megbékélt. - Tetszik tudni, hogy van az. Üzlet az üzlet.
- Hát - mondtam kedvetlenül a tengerészgyalogság elhárítására.
Az emberek a poros ablaktáblán át régi színes film népségkatonaságának látszottak. Az épületeknek már a homlokzata oly vigasztalanul nézett bele a világba, hogy belsejüket elképzelni sem mertem. Tom Kávézója mellett bizományi üzlet mutatta a kirakatában hegedűit és vadászpuskáit, másik oldalán mozi hirdette rikító színekkel a Liga de Muchachos-t. A tömeg egyszerre nekilódult s a felvevőgép mintha Tom Kávézójának kettős lengő ajtajára irányult volna. Világos bőrű, rövid fekete hajú néger lány jött ki fehér-fekete kockás kosztümben, megállt egy pillanatra a járda szélén, majd délnek fordult.
- Itt hagyta a képest! - kiáltott utánam az eladó.
Az út közepén jártam, amikor Lucy a Hidalgo út és a Fő utca sarkához ért. Balra fordult, és apró léptekkel sietett tovább. A nap megcsillant olajos haján. Alig két lépéssel kerülte el a sportkocsimat. Becsusszantam a kormány mögé és indítottam.
Megnyerő volt a járása. A csípője mint az őszibarack ingott dereka törékeny szárán, és a napbarnított meztelen combja kedvesen őrölt a kockás szoknya alatt. Előreengedtem a sarokig, aztán neki-nekiindulva, meg-megállva követtem parkolótól parkolóig. A második parkoló gerendavázas buddhista templom előtt terült el. Majd játékterem előtt álltam meg, ahol mexikói és ázsiai kamaszok dákóval hajlottak zöld asztalok fölé. Harmadszor egy játszótér sárga sivatagára épült vörös téglás iskola előtt vesztegeltem. Lucy keletnek tartott.
Az úttest töredezett aszfaltja egyre züllött. Földút lett belőle, és a járda véget ért. Lucy óvatosan lépkedett az iramodó, guggoló, porban hengergő gyerekek között, keménypapírral kiboltozott ablakú házak előtt, festéküket hullajtó vagy szárnyatlan tátongó kapuk alján. A surló fényben tisztának vagy éppenséggel szépnek tetszettek a nyomorult tanyák, akár az öregemberek napsütötte képe. Tetejük megrokkant, oldaluk kipúposodott, hangot is adtak: veszekedést, pletykát, énekszót. Gyerekek kakaskodtak a porban.
Lucy a tizenkettedik saroknál tért le a Hidalgó útról, és északnak fordult egy baseball-pálya zöld palánkja mentén. Az országút előtt egy sarokkal megint befordult, ezúttal más külsejű utcába: kövezett volt az úttestje, a járdája, szépen tartott gerendavázas, fehérre vakolt házacskái előtt gyepszőnyegek húzódtak. Megálltam a saroknál. A sarki házat körülölelő nyírott mirtuszsövény eltakart. A járdaszegélyre festették patronnal: Mason utca. A háztömb közepe táján kihasznált Ford furgon állt a felhajtón egy borsfa árnyékában, fehér házacska előtt. Sárga úszónadrágos néger fiú mosta tömlővel. Nagydarab, izmos kamasznak látszott. Nedves felsőkarján félsaroknyi távolból megcsillantak az izmok. Lucy feléje indult, átvágott az úttesten, s a járása még lassabbra, még kecsesebbre váltott.
A fiú észrevette, rámosolygott, aztán feléje fordította a tömlő szóróját. A lány félreugrott a víz elől, és méltóságát feledve, odairamodott. A fiú nevette és a vízsugarat felirányította a fára - mintha nevetése tört volna ki sugárban, s egy pillanattal utóbb hozzám is elérkezett. Lucy lerúgta a cipőjét, és a kocsi körül tapickált. A fáról a zápor egy lépésnyire követte. A fiú eldobta a tömlőt, és kergetni kezdte Lucyt.
Lucy a kocsi túlsó felén bukkant fel, és kezébe kapta a tömlőt, majd amikor a fiú is az ő oldalára került, nekifordította a vízsugarat. De a nevető fiút el nem téríthette. Bőrig ázva ugrott oda, és kicsavarta a kezéből a tömlőt. Nevetésük kánonban szólt.
Szemben álltak most a zöld gyepen, egymás karjába kapaszkodva. Nevetésük hirtelen elült. A borsfa zöld csönddel ernyőzte el őket. A tömlő forrás módjára bugyogott.
Ajtó csapódott valahol. Kései visszhangja úgy ért, mint a fadöntésé valami távoli erdőből. A szerelmesek szétugrottak. Tömör fekete asszonyság jelent meg a fehér házikó tornácán. Megállt, két kezét köténye korcára csapta, és némán nézett rájuk. Én legalább nem láttam, hogy a szája mozdult volna.
A fiú felkapta a mosóbőrt, és oly nagy igyekezettel kezdte dörgölni a kocsi tetejét, mintha a világ bűneit akarta volna mind eltörölni. A lány a cipőjét kajtatta kétrét görnyedve, mintha már tűvé tette volna érte a fél utcát. Úgy ment a fiú mellett be a házba, hogy még oda se fordult. Aztán a tömör fekete asszonyság is bement, és hangtalanul behúzta maga mögött a szúnyoghálós ajtót.
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Háromnegyed kört tettem a tömb körül, a kocsimat leállítottam a sarok előtt, és a túlsó végéről indultam neki a Mason utcának gyalog. A fiú még mindig a Fordot mosta a borsfa alatt. Rám pillantott, ahogy átvágtam az úttesten aztán ügyet sem vetett rám.
Házuk az ötödik volt az utca északi oldalán. Benyitottam a harmadik ház fehér kertkapuján - sátortetején úgy állt a televízióantenna, mint a zergetoll a vadászkalap mellett. Bekopogtam az első szúnyoghálós ajtón, kezembe vettem fekete jegyzőkönyvemet, és ceruzát húztam elő.
A belső ajtót egy arasznyira megnyitották. Sárga bőrű, középkorú néger tolta ki keskeny arcát a résen. - Kit keres? - Szája rázárult befelé tartó fogaira.
Jegyzőkönyvem fölé emeltem a ceruzát. - Cégem megbízásából országos összesítést végzek.
- Semmire sincs szükségünk. - A rágcsáló száj bezárult, s az ajtó is utána.
A következő ház ajtaja nyitva állt. Egyenesen beláttam a nappali szoba régi hímes bútorai közé. Ahogy az ajtófélfát megkopogtattam, nekikoccant a falnak.
A fiú felnézett a borsfa alól. Az ütközőt dörgölte.
- A Mámika örül a vendégnek. Sétáljon csak be - s hozzátette:- az úr - mint aki meggondolta még egyszer. Aztán újból a deltás hátát fordította felém.
A ház hangja valahonnét a mélyéből hallatszott. Öreg volt, fakó, mégis úgy szólt, mint a zsoltáros ének: - Te vagy az, Holly? Nem, dehogy, még hogy is lehetnél! Mindegy, gyere csak be, akárki vagy. Jó emberem lehetsz, ha megkeresel a betegszobámban, hogy kimenni nem bírok. Gyere csak, gyere.
Szólt szakadatlan, énekhangzatait a déli beszéd lágy ívei kapcsolták össze. Úgy követtem, mint valami fonalat, át a nappalin, át egy rövid átjárón, át a konyhán a konyhából nyíló szobába. - A nappaliban fogadtam a vendégeimet még nem is olyan régen. Mert nem olyan régen mondta meg az orvos, hogy maradjon csak az ágyban, Mami, oda ne álljon főzni, majd Holly megfőz magának. Azóta is itt fekszek.
Kopár kis szoba volt, egyetlen nyitott ablakán át kapta a levegőt és a világot. A hang az ablak alatt álló ágyból szólt ki. A juharfa-ágy végének nekipolcolt, beesett arcú néger asszony kimosolygott a párnái közül, s a két szeme, mint a barna lámpás úgy világított. Szederjes szája tovább gombolyította a beszédet:
- Adjak hálát az istennek, azt mondja nekem az orvos, hogy az ízületemet göcsre kötötte az érelmeszesedés, mert másképp én kint lótnék-futnék és a szív, kérem, felmondaná a szolgálatot. Maga engemet úgy megvigasztal, akár Jóbot a sógorai, mondom, mert minek ketyeg is az ember szíve, ha nem kelhet fel, és nem főzhet. Azt mondja nekem erre, hogy még én a régi világbeli nyakas fajtából vagyok, én meg csak a szeme közé nevettem, hiába nem illik. Fiatal orvos, jó emberem, mondhat énnekem akármit. Maga is csak nem doktor, fiam?
Két nagy szeme rám ragyogott, szederjes ajka mosolyra húzódott. Nem vagyok barátja a hazudozásnak, amikor a munkámat emberi sors keresztezi. - A dél-kaliforniai rádióhallgatókról készítünk összesítést - hazudtam mégis. - Látom, van rádiója.
Ágya és a fal közt ott állt egy kis elefántcsont-utánzatú rádió.
- Hogyne volna. - Mintha csalódást hallottam volna a válaszából. Bajuszos felső ajka szürke ráncokat vetett.
- Működik is?
- Hogyne működne. - A kérdés bővebb válaszra serkentette. - Minek foglalná itt a helyet, ha nem működne? Hallgatom is reggel-délben-este. Épp egy pillanattal előbb zártam el, hogy bekopogott. Amint elmegy, bekapcsolom megint. Nem azért mondom, hogy mindjárt kiforduljon. Kerüljön inkább beljebb. Szeretek ismerkedni.
Beleültem a szoba egyetlen székébe, a hintaszékbe az ágy lábánál. Onnét éppen láttam is a szomszédos fehér házikót, s a ház végébe nyíló konyha ablakát.
- Hogy hívják, fiam?
- Lew Archernek.
- Lew Archernek? - kóstolgatta a nevemet, mint valami tömör verset. - Szép neve van, hallja, igen szép neve! Engemet Jonesnak hívnak az utolsó férjem után. Másképp Maminak szólít mindenki. Három asszonylányom és négy fiam él Philadelphiában és Chicagóban. Van tizenkét unokám, hat dédunokám, még útban is vannak egypáran. Látja a fényképeimet? - A rádió fölött a falon annyi volt a felrajzszögezett gyorsfénykép, mint a légypiszok. - Örül biztos, hogy egy kicsit megpihenteti a lábait. Aztán ez az összeírásos munka jól fizet, mondja, fiam?
- Nem nagyon.
- Amúgy szépen öltözködik. Biztosan örömét leli benne.
- Idénymunka. Meg szeretném kérdezni, van-e a szomszédjainak rádiója? Az innenső szomszédjából ugyan nem bírtam választ kihúzni.
- Ettől a Tobytól? Bütyök egy ember az. Van nekik rádiójuk is meg televíziójuk is. - Sóhaja irigységről szólt és beletörődésről. - Bizony van nekik még egy fél sarokra való ingatlanjuk is a Hidalgó úton.
Valamit firkantottam a jegyzőkönyvembe. - Hát a másik szomszéd?
- Annie Norrisnak? Rádiója? Hova gondol? Jártam én is a templomba eleget, amikor még a lábaim bírták, de olyan megátalkodott sose voltam, mint Annie. Én nem láttam a bűnt egy kis rádiómuzsikában. Annie azt mondja, hogy a rádió az ördög motollája. Mondtam is neki, hogy nem akar haladni a korral. Még ezt az egy szem fiát se akarja elengedni a mozgóba, pedig én megmondtam neki, hogy nagyobb bűnbe is eshetik az ember. Eshetik is, esik is. - Jelentősen elhallgatott. Egyik göcsös keze felemelkedett a térdét beborító lepedőről. - Ne fesd az ördögöt a falra. Hallga csak!
Teljes testét megemelte, úgy fordult el az ablak felé. A szomszéd ház falai mögül két női hang veszekedése hallatszott.
- Az albérlőjéről szedi le a keresztvizet megint. Hallga. Az egyik mély hangot a tömzsi, fekete asszonyságnak tulajdonítottam. Beszédének csupán töredékeit kaptam el. - Hallja... kifelé a házamból... az én fiamra szemet vetni... takarodjon... az én fiamat...
A másik hang élesen csengett, félelemről és dühről árulkodott. - Én nem... nem, hazugság... egy hónapra adta ki a szobát...
A súlyosabbik hang hullám módjára tört meg: - Pusztuljon ! Szedje össze a cókmókját és indulás! A többi időre visszakapja a pénzét. Kell magának úgyis italra, Miss Champion.
A szúnyoghálós ajtó megint bevágódott, és a fiú hangja hallatszott bentről: - Mi ez itt? Hagyd békében Lucyt, mama!
- Te ne szólj bele. Semmi közöd hozzája. Miss Champion elhurcolkodik.
- Nem lökheted ki a házból! - A fiú hangja sértetten repesett. - A hónap végéig kifizette a lakbért!
- Akkor is elmegy. Teneked a szobádban a helyed, Alex. Mit szólna apád, ha azt hallaná, hogy így beszélsz az anyáddal?
- Fogadj szót anyádnak - szólt közbe a lány. - Ilyen gyanúsítások után úgysem maradnék.
- Gyanúsítások! - Az asszonyság gunyorosan csavarintott a szón. - Én csak kimondom, ami a bögyemben van, Miss Champion, ha nem is mindent. Azt a csúnyaságot például a számra nem venném, amíg Alex itt hallgatózik...
- Miféle csúnyaságot?
- Tudja maga azt. Az én szép tiszta szobámat nem arra adtam én ki magának, amire maga használta tegnap este. Azt maga le nem meri tagadni a szemembe, hogy tegnap este férfivendéget fogadott!
Lucy talán válaszolt, de oly halkan, hogy nem hallhattam. Mrs. Norris hirtelen megjelent a konyhaablakban, már nem volt időm visszahúzódni. A szemét rám sem emelte, dermedten szigorú arccal lerántotta az ablakot, s a redőnyt is utána.
A Mami elégedetten lihegve dőlt vissza párnáira. - Nahát! Annie útilaput kötött az albérlője talpára! Megmondhattam volna neki, hogy csúnya világ lesz, ha ezt a rigót ideveszi a házba a fölnőtt fia mellé. - Majd öregesen, őszintén, mint akinek vesztenivalója csak az élete, hozzátette: - Az iskoláját, ha ez elmegy, mit fogok én hallgatni mást, mint a rádiót?
Fölkeltem, és megérintettem a vékony pamutflanellt a vállán. - Örülök, hogy megismerhettem, Mami.
- Én is, fiam. Remélem, különb munkát talál magának. Tudom én, az ilyen tekergés mennyire tönkreteszi az ember lábait. Életemben nagy házaknál a tűzhely mellett álldigáltam. Jól vigyázzon azért a lábaira... - A hangja úgy kísért ki, mint a végtelenbe nyúló ökörnyál.
Visszamentem a kocsimhoz, és néhány lépéssel előbbre állítottam, hogy Norrisék házát szemmel tarthassam. Nemcsak tekergős munka volt ez, kocsis is, de legfőként ülős és várakozós. Nagyon befüllött a kocsi fedele alatt, mégis jó volt ernyőnek. Levettem a zakómat, aztán csak ültem és vártam. A pillanatok mint a fényes aprópénz, úgy halmozódtak percekké.
Műszertáblám működő órája szerint kettőkor sárga taxi kanyarodott be a Mason utca túlsó végén. Lassított, dudált egyet Norrisék háza előtt, fölhajtott a Ford furgon mögé, aztán a járdaszegély mellé farolt. Lucy Champion kalapdobozzal a hóna alatt jött kifelé a kapun, a kalap a fején. Alex Norris követte, talpig felöltözve már, és két hasonló színű szürke bőröndöt hozott. A sofőr hátratette a csomagtartóba a holmit, Lucy pedig kelletlenül, ügyefogyottan ült be a hátsó ülésre. Alex Norris utánanézett az eltűnő taxinak. Az anyja pedig őt nézte a tornácról.
A fejem félrefordítottam, úgy gördültem el mellettük, és a Hidalgó útig, majd tovább követtem a taxit a Fő úton, délnek. A vasútállomás ebben az irányban volt, és szinte vártam, hogy Lucy vonatra száll. Taxija csakugyan be is fordult a járdakaréjhoz, és kitette csomagostul. Lucy bement az állomásra. Megálltam a taxi mögött, kiszálltam, és a váróterem hátsó ajtaja felé indultam. Lucy már jött is ki. Arcán állt a púder, haját kalapja alá gyömöszölte. Rám sem pillantott, csak ment egyenesen az épület túlsó oldalán veszteglő taxisorhoz, és beült egy fekete-fehér kocsiba. Amíg a vezető a csomagját helyezte el, megfordultam a kocsimmal.
A fekete-fehér taxi északnak tartott a Fő utcán, aztán nyugati irányba fordult az országúton. Két sarokkal odébb lassított, és nagy ívben bekanyarodott balra, két rúdra feszített vászonhirdetés között: PANORÁMA MOTEL ÉS LAKÓKOCSI-TELEP. Elhaladtam mellette, visszafordultam a következő útelágazásnál és amire visszaértem, még láttam, hogy a fekete-fehér taxi fordul ki, hátsó ülése üres.
Megálltam a transzparens előtt, és átcsusszantam a szomszédos ülésre. A Panoráma Motel és Lakókocsi-Telep a legrosszabb szomszédságot választotta országút és a vasúti sínek között. Panorámából éppen annyi jutott neki, mint Bella City többi házának. Fonott drótkerítésére kedvetlenül kapaszkodott a vadszőlő, azon át láttam vagy húsz-harminc lakókocsit. Mint a partra vetett cápák a poros telepen. Körülöttük, alattuk kutyák és gyerekek hancúroztak. A telket felém betonlapokból épült L-alakú épület rekesztette el. Tizenkét ablaka és tizenkét ajtaja nyílott az udvarra. Az első ajtón IRODÁ-t olvastam. Lucy bőröndjei ott álltak az alacsony kilépőjén.
Lucy kijött az ajtón, nyomában atlétainges, kövér alak. Felkapta Lucy bőröndjeit, és az L szögletében nyíló hetedik ajtóhoz kísérte. Lucy még a távolból is feszülten merevnek látszott. A kövér alak benyitotta az ajtót. Bementek.
Behajtottam az udvarba és az iroda előtt álltam meg. Elkeserítő kis helyiségét festetlen fapult választotta ketté. Viharvert hajószék ácsorgott az ajtóban. A pult túlsó oldalán iratokkal dugig tömött redőnyös íróasztalt láttam, vetetlen rekamiét, meg egy villany kávéfőzőt, amelyből a kávé alját időtlen idők óta nem takarították ki. Savanyú kávészag terjengett. A pult üveg válaszfalán ragasztószalaggal odaerősített kártya hirdette nyomtatott betűkkel: VENDÉGEINKET MEGVÁLOGATJUK.
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A kövér alak visszatért az irodába, hasa nőtt-süppedt az atlétaing alatt. Mindkét alsókarján kék tetoválás, akár a tisztiorvosi pecsét a disznócsülkön. A jobb karja azt mondta: SZERETLEK ETHEL. A szeme azt mondta: senkit se szeretek.
- Üres szobája van?
- Viccel? Másom sincs. - Úgy nézett körül az irodába, mint aki bajt sejt, csak nem tudja, mit. - Szoba kellene?
- A hatos, ha üres.
- Mondjon másikat.
- A nyolcas?
- A nyolcasat megkaphassa. - Föltúrta az íróasztalfiókot, amíg egy bejelentőlapot talált, aztán odatolta a pulton. - Átutazóban?
- Uhum. - Olvashatatlan aláírást ejtettem az űrlapon. A jogosítványom számáról meg az állandó lakáscímemről megfelejtkeztem. - Meleg van ma.
- Pedig még jó napot fogott ki. - Panaszos hangját légszomjas zihálás festette alá. - Mit akar, harminchét fok, ha megvan. Elseje táján jött volna. Negyvenöt körül kaparászott a higany. A turisták ki se jönnek a vízből. Egy személynek két és fél dollár a szoba.
Kifizettem és megkértem, hogy a telefonját használhassam.
- Távolsági? - zihált gyanakvón.
- Helyi. De ha lehetne, magam maradnék.
A pult alól elővarázsolta a telefont, aztán kislattyogott, és bevágta maga mögött a szúnyoghálós ajtót. Feltárcsáztam a Mission Szállót. Una rögtön jelentkezett, amint a portáról kapcsolták.
- Ki beszél?
- Archer a Panoráma Motelből. Lucy Champion néhány perccel ezelőtt ide jelentkezett be. Szállásadónője, Mrs. Norris, néger asszony, kitette Mason utcai házából.
- Hol ez a motel?
- Az országúton, a Fő utcától két sarokkal nyugatra. Lucy a hetesben lakik.
- Nagyszerű - lelkendezett Una. - Ne veszítse el a szeme elől. Hamarosan meglátogatom a leányt. Majd tudni szeretném, hova megy, miután a magamét megmondtam neki.
Lecsapta a kagylót. Beköltöztem a nyolcasba: jelképesen elhelyeztem táskámat a rongyos szőnyeg közepén, zakómát pedig beakasztottam egy vállfaformájú drótidomra a karton ruhásszekrénybe. Az ágyat gennyzöld takaró borította, de a gazdasági mélypontot nem leplezhette az ágy közepe táján. Nem bíztam ebben az ágyban. Inkább fogtam az egyenes hátú széket, odaállítottam az ablakhoz, letelepedtem, és rágyújtottam.
Az ablakomból teljes panoráma nyílt Lucy ajtajára és ablakára, az L betű szögletében. Ajtaját becsukta, zöld redőnyét leeresztette. Cigarettám füstje egyenesen emelkedett a rezdületlen levegőben a sárga mennyezet felé. A válaszfalon túlról női nyöszörgést hallottam a kilencesből.
Majd férfihangot: - Mi a baj?
- Ne beszéljél.
- Azt hittem, valami baj van.
- Kuss. Nincs semmi baj.
- Azt hittem, fáj.
- Kuss! Kuss! Kuss!
A cigarettának olyan íze volt, mintha papírkosár gyulladt volna ki a számban. Elnyomtam a hamutartónak otthagyott kávésdoboz födélen, és elgondoltam, miféle emberek háltak már itt, egyenként vagy párosával nézvén a mennyezetet. Mocskuk itt ragadt a sarkokban, szaguk beleivódott a falakba. Szerte az országból idesereglettek, hogy ezt a sárga mennyezetet nézzék, fészkelődjenek a vaságyon, tapogassák a falat, s rajta hagyják az ujjnyomukat.
Odaóvakodtam a Lucyéval közös válaszfalhoz. Zokogott. Egy idő múltán valami ilyesmit mondott: - Nem és nem. - Majd egy sor sírás után: - Most meg mit csináljak?
Az emberek mindig magukban zokognak, és kijelentik, hogy nem tudják, mitévők legyenek. Mindegy, nem szívesen hallgattam. Visszaültem a székre, és tovább figyeltem az ajtaját, igyekezvén elhitetni magammal, hogy nem tudom, mi zajlik Lucy szobájában.
Una jelent meg egyszerre, mint valami álomból, valami marijuanas révületből. Leopárdpettyes nadrág és sárga selyemblúz volt rajta. Úgy szegült neki Lucy ajtajának, mint a támadásba lendülő ökölvívó, és egy jobbegyenessel megdöndítette.
Lucy ajtót nyitott. Két barna keze a szájához kapott volna, de elakadt az alsó ajkánál. Una csak rontott felé, mint a kos, Lucy pedig kihátrált a nézőszögemből. Hallottam még, amint botladozó sarkai koppannak a padlón. A válaszfalhoz léptem.
- Ülj csak le - biztatta Una tettre készen. - Ne oda, az ágyra. Nekem jó a szék. Hát hogy vagyunk, Lucy? Mit csinálsz mostanában?
- Nekem nincsen beszédem a nagyságával. - Lucy hangja kellemesen lágy lett volna, ha nem játszik benne félelem.
- Kár izgulni.
- Én nem izgulok. Én csak a dolgommal törődök. Az én dolgomhoz meg a nagyságának semmi köze.
- Majd kiderül. Mégis mi a dolgod?
- Munkát keresek, tisztességes munkát. Ha aztán egy kis pénzt összeraktam, hazamegyek. Semmi köze hozzá a nagyságának, de azért megmondom.
- Jól is teszed, Lucy. Mert Detroitba vissza nem mehetsz. Sem most, se máskor.
- Engemet itt nem maraszthat a nagysága!
Szünet támadt. - Marasztani nem marasztalhatlak, igaz. De azt megmondom, hogy az állomáson díszkísérettel fogadnak. Mindennap felhívom Detroitot.
Újabb, hosszú szünet.
- Láthatod, Lucy, hogy Detroitban neked nem nő fű. Szerintem tudod, mihez kellene kezdened, Lucy? Szerintem nagy hibát követtél el, amikor otthagytál minket. Szerintem vissza kellene jönnöd hozzánk. Lucy nagyot sóhajtott. - Azt nem lehet.
- Dehogynem. Gyere csak vissza. Nálunk biztonságban vagy, mi is biztonságban vagyunk. Mindenki biztonsága ezt követeli. - Una csacsogó hangja meggyőzően lággyá vált. - Megmondom neked, mi a helyzet, édeském. Nem engedhetjük, hogy te csak szaladgáljál összevissza, mint a pók a falon. Bajba keveredsz, vagy a kelleténél egy csöppel többet találsz meginni rossz társaságban, aztán eljártatod a szádat. Ismerem én a fajtádat, drágám. A locskos szájatokat.
- Engemet nem ismer! - tiltakozott Lucy. - Én nem jártatom el a számat, azt megígérem a nagyságának. Csak tessék megengedni, hogy mehessek a dolgomra, megkérem nagyon szépen.
- Engem a bátyámhoz köt a dolgom. Másképp nem szólnék bele a dolgodba, Lucy. Nem is szólok, ha a segítségemre vagy.
- Én mindig a segítségére voltam a nagyságának. Amíg, az meg nem történt.
- Segítettél, persze. Csak azt mondd meg, hova lett az a nő, Lucy. Ha megmondod, békén hagylak, vagy ha vissza akarsz jönni, duplájára emelem a fizetésed. Tebenned megbízom. Csak őbenne nem, tudod jól. Itt van a városban?
- Nem tudom.
- Tudod, hogy itt van a városban. Mondd meg nekem, hol van. Itt egy ültömben leszámolok neked ezer dollárt, ha megmondod. Hallgass rám, Lucy. Mondd meg.
- Nem tudom.
- Leszámolom az ezer dollárt készpénzben - visszhangozta Una -, itt van nálam.
- Nekem nem kell a pénze - felelte Lucy. - Én nem tudom, hol van.
- Bella Cityben van talán?
- Nem tudom, nagysága. Idehozott, letett. Honnan tudnám, hova lett. Nem szólt énnekem egy szót.
- Furcsa, pedig annyira egymásba voltatok bújva. - Hirtelen ráripakodott: - Hát a pasas csúnyán megsérült?
- Meg. Vagyis én nem tudom.
- Hát ő hol van? Bella Cityben?
- Nem tudom, nagysága. - Lucy hangja dünnyögőre változott.
- Meghalt?
- Nem tudom, kit tetszik gondolni, nagysága.
- Hazug dög! - förmedt rá Una.
Ütés csattanását hallottam. Székláb csikordult a padlón. Valaki csuklott egyet.
- Hagyjon békémet, Miss Una. - A feszült helyzet Lucyt csendes tehetetlenségbe vetette vissza. A beszéde egybefolyt. - Nem kell nekem már a nagyságától semmit zsebre vágni. Hívom a rendőrséget.
- Bocsáss meg, szívecském. Nem akartalak megütni. Tudod, milyen hirtelen a természetem, ugye, Lucy. - Fátyolosan álnok volt a beszéde. - Csak nem fáj?
- Énnekem a nagyságától semmi se fáj. Csak hagyjon békém. Menjen, ne barátkozzon velem.
- Miért ne?
- Mert énbelőlem semmit ki nem szed.
- Mégis mennyire tartja az értesüléseit, szívecském?
- Ne szívecskézzen engemet. Nem vagyok a szívecskéje.
- Ötezer dollárra?
- Nekem nem kell a maga pénze.
- Nagyon kinyílt a te csipád! Robbantott sarkú strapamari létedre munkát adtam neked!
- Engemet nem szidhat el mindennek! Aztán tudja, hova dughatja a munkáját? Vissza nem mennék, ha éhen halok se!
- Bizony meglehet, hogy éhen fordulsz fel - állapította meg Una vidoran. - Reméljük a legjobbakat.
Peckes lépteit hallottam az ajtóig, majd az ajtó csapódását. A következő süket csendet vonszolódó hangok szakították meg, majd ágyrugók reccsentek, s nagy tátott szájú sóhaj hallatszott. Visszaléptem ablakomhoz. Az ég kéken ragyogott a szemembe. A motel bejáratánál Una taxiba szállt, és elporzott.
Két cigarettával később Lucy kiment, és kulcsra zárta az ajtaját. Habozva állt a betonkilépőn, a bátorságát szedte össze, mint gyakorlatlan műugró, mielőtt a mélységbe veti magát. A púder vastagon tapadt az arcára, akár a cukorbevonat, de sem a bőre sötétségét, sem a kétségbeesést nem takarhatta el. Ugyanaz a ruha volt rajta, teste mégis mintha lágyabbnak, asszonyosabbnak tetszett volna.
Kifordult a motel udvarából, és megindult az országút padkáján. Gyalog szegődtem a nyomába. Bizonytalan, gyors léptekkel haladt, szinte féltettem, hogy elébe botlik valami kocsinak. Léptei később ütemesen célszerűre változtak. A villanyrendőrnél átment az állami úton.
Elébe vágtam, és beugrottam az első kínálkozó üzletbe. Kiderült, hogy kirakatsora a helybéli zöldség- és gyümölcspiacot rejti. Egy rekesz narancs fölé hajoltam, úgy hallgattam Lucy sarka kopogását a kövezeten - még az árnyéka is végigsepert rajtam, mint valami fekete tollseprű.

ÖTÖDIK FEJEZET

Egy sarokkal nyugatra jártunk a Fő utcától, párhuzamosan vele. Kátyús aszfaltja mentén a Fő utcából kiszorult üzletek sorakoztak: rádiójavítás, foltozó cipész, kárpitos, féregirtó, légypiszkos falatozó. Néhány régi ház ott ragadt köztük lakásnak, vendégháznak.

A második sarkon túl Lucy megállt valami ilyen bagolyvár előtt, és végignézett az utca hosszán. Vagy száz méterrel mögötte beálltam egy buszmegállóba, Lucy nekilódult, felszaladt a sivár előkerten át a veranda lépcsőjén. Folytattam utamat.

A régi világbeli ház matracfrissítő üzem s egyszékes kis borbélyműhely közt állt közönyösen. Még a kaliforniai építészet föltalálása előtt építhették oromzatos tetejű kétemeletesre. Az évtizedes esővíz pászmásan mosta végig gerendavázas szürke falait. A földszint négyszemes alsó ablakait belülről fehérre festették - úgy néztek a napba, akár a vakok. A kétszárnyú bejárati ajtón nagybetűs névtábla hirdette: DR. MED. UNIV. SAMUEL BENNING. A csengőgomb felett angolul és spanyolul olvashattam: „Nyomja meg, és várjon a búgó jelre.” Az utasítás szerint jártam el.

A folyosón főtt étel és fertőtlenítő borongó kórházillatai fogadtak. Nagydarab ember éles metszésű, támadó kedvű arca úszott el előttem. Önkéntelenül megvetettem a lábamat, akkor vettem észre, hogy tulajdon arcom néz rám indákkal körülfonott fali tükörből.

A folyosót a túlsó végéből nyíló ajtó világította .meg. Fekete hajú asszony jött ki szürke csíkos segédápolónői egyenruhában. Valahogy megtetszett vaskos fegyenckülseje. Fekete szeme mintha nyugtázta volna a tetszést úgy nézett végig rajtam. - A doktor urat tetszik keresni?
- Ha itthon van.
- Tessék befáradni a váróba. Rögtön sorra is kerül. Erre balra.
A várószoba üres volt. Tágassága, sok ablaka sejtette, hogy valamikor a ház fogadószobájául szolgált. Jelen állapotában, foszló szőnyegétől magas, táskásodó mennyezetéig reménytelenül küzdött a tisztesség látszatáért. A fal mentén álló mindenféle fonott székeket valaki nemrégiben bútorszövettel próbálta felvidítani. A fal meg a padló tisztának látszott, a szegénység mégis itthagyta számos bűnjelét.
Leültem az egyik székre, háttal a világosságnak, és kezembe vettem egy képesújságot a rozoga asztalról. Az újság lehetett vagy kétéves, de az arcom elernyőzésére megfelelt. Az újság mögül zárt ajtót láttam. Kisvártatva magas, fekete hajú asszony nyitotta ki. Rosszul szabott fehér egyenruhát viselt. Néhány szobával beljebb mintha Lucy beszélt volna, érthetetlenül és szenvedélyesen. Az asszony mindjárt be is csapta maga mögött az ajtót, és hozzám lépett.
- A doktor urat keresi?
Égetett zománckék volt a szeme. Szépsége körül eltűnt a szoba.
Azon töprengtem éppen, mivel érdemli meg ez a ház, mikor újabb kérdése riasztott fel: - Nem a doktor urat keresi?
- Dehogynem.
- Vizsgál.
- Sokáig vizsgál? Mert én sietek.
- Nem tudnám megmondani.
- Hát egy darabig várok.
- Tessék.
Nyugalmasan állta a tekintetemet - mintha vizsga tekintetek közt érezte volna otthon magát. Nem az a fajta szépség volt, amelynek mozgásra vagy értelemre van szüksége. Szoborszerűen messze világított, nem volt mélye a szeme kékségének sem. Arcát mintha novokain fagyasztotta volna meg.
- Benning doktor betege?
- Még nem.
- Megtudhatnám a nevét?
- Larkin - vágtam rá találomra. - Horace Larkin. 
Fagyott arca fagyos maradt. Odalépett az íróasztalhoz, és valamit jegyzett egy kartonra. Feszes, rosszul szabott egyenruhája nyugtalanító volt. Megjelenése mindenestül ingerültté tett.
Fehér köpenyes kopasz férfi tépte fel az ajtót. Magam elé emeltem a képes újságot, és a széle fölött vettem szemügyre. Tar koponyája, nagy füle mintha arra vallott volna, hogy megkopasztották. Hosszú arcából alig pislogtak ki vizenyős, gondterhelt szemei. A keserűség mély árkokat vont húsos orrcimpájától a szája széléig.
- Gyere be - mondta az ápolónőnek. - Próbáld te, az ég áldjon meg. A felét sem értem, mit mond. - Gyorsan, fejhangon beszélt, idegességében vagy rémületében.
Az asszony hűvösen végigmérte, rám pillantott, és nem válaszolt.
- Gyere már - kérlelte az orvos, és csontos, vörös kezét esengőn nyújtotta felé. - Én nem bírok vele.
Az asszony vállat vont, és bement előtte az ajtón. Az orvos vézna teste elhőkölt, mintha perzselő hőt árasztott volna rá. Kimentem.
Lucy tíz perccel később került elő a házból. Benn ültem a borbélynál, Benning doktor szomszédjánál. Ketten voltak előttem, egyik a borbélyszékben ült, és éppen a nyakát borotválták, a másik az ablakban újságot olvasott. Az újságolvasó köpcös ember volt, divatjamúlt teveszőr kabátban. Orrát-orcáit bíbor erek barázdálták. Amikor Lucy eljött az ablak alatt, sietve felkelt, fejébe csapta koszos panama kalapját, és kifordult az üzletből.
Egy pillanatig vártam, majd követtem.
- Az úr következik! - kiáltott utánam a borbély. Mikor a túlsó oldalról visszanéztem, még mindig ott állt az ablakában, és mint valami kan szirén, a borotvájával integetett.
A virágos orrú panama kalapos már a következő sarok felé járt, talán meg is előzte Lucyt. Lucy pedig mindkettőnket a vasútállomás felé vezetett. Már csaknem odaért, amikor személyvonat gördült ki észak felé, Lucy meredten állt, amíg a vonat füstjét el nem nyelte a hegyek lába körül sűrűsödő pára. A teveszőr kabátos ott ült az expressz jelzetű ládák mögött, mint az unalom félállati képe, és Lucyt figyelte.
Lucy sarkon fordult, és belépett az állomás épületébe. A peron ívei alól keskeny ablakon át nyílott belátásom a váróterembe. A másik ablakához sétáltam oda, rá sem néztem az expressz ládákon kornyadozó alakra, de megpróbáltam megkeresni helyét az emlékezetemben. Lucy a pénztárnál állt, zöld hasú pénzzel. Az alak megindult felém, vaskos teste úgy tekergett a fal mentében, mintha keresztül kellene törtetnie az árnyékküllős levegőn. Két puha, fehér ujját rátette a karomra.
- Lew Archer, n'est-ce pas?* (Ugye?) - franciaságát nyilván tréfának szánta, mert vigyorgott hozzá.
- Az egyik az francia, a másik az angol. - Azzal lesöpörtem az ujjait.
- Engemet nem lehet lerázni, papuli. Nagyon élénken emlékszem én magára. A vád tanúja volt a Saddler-ügyben, méghozzá perdöntő. Föl kellett volna sorakoztatnom az egész esküdtszéket maga. ellen. Max Heiss nevére nem emlékszik?
Levette panama kalapját, és rőt sörénye ledőlt a homlokára. Sörénye alól piszkos ravasz szemek csillantak elő, és szeszt párologtak, mint feltört rumoshordók a félhomályos raktárban. Vigyorgó pici szája szégyenlős bájjal ismerte be, hogy férfikorának ugyan nekifutott, de negyven vagy negyvenöt éves korára sem érte még el. Ha ugyan van férfikor, tűnődött tovább a mosolya.
- Heiss? - nézett rám hízelgőn. - Maxfield Heiss neve nem ismerős?
Emlékeztem rá is, a Saddler-ügyre is. Arra ugyancsak, hogy a működési engedélyét megvonták, amikor kiderült, hogy tárgyalás előtt kenni próbálta a leendő esküdteket.
- S ha emlékszem magára, Max, akkor mi van?
- Hát akkor szépen átsétálunk az úton, fizetek magának valami szíverősítőt, és meghányjuk-vetjük a régi jó időket. - Lágyan dörgölődző volt a beszéde, a szavak úgy pattantak szét rózsaszín ajkán, akár a buborékok. A leheletére rátámaszkodhattam volna.
Lucyra sandítottam. A váróterem túlsó végében, a telefonfülkében állt. Nem olvashattam a szájáról, belebeszélt a kagylóba.
- Köszönöm, majd máskor. El kell csípnem a vonatot. 
- Ne csináljunk Krisztusból bohócot! A következő két órában semerre se megy vonat. Tehát attól sem kell tartania, hogy a leány meglóg, n'est-ce pas? Annak a jegynek se veszi hasznát, amit már két órája megvett. - Tréfamesteri öröm ragyogott az arcán, mintha robbanó szivart sikerült volna a számba nyomnia.
Magam is úgy éreztem, mintha sikerült volna neki.
- Nincs kedvem a humorizáláshoz.
- Ne vacakoljon már. Nem muszáj mindjárt megsértődni.
- Kopjon le, Max.
- Így nem ütjük nyélbe a vásárt, látja, ha annyira begombolkozik.
- Tűnjön el. Elfogja a világosságot.
Apró léptekkel körbetáncolt, és rám ragyogtatta a vigyorát. - Ave atque vale, papuli, ami latinul annyit tesz, hogy aviszonlátás. Közterületen tartózkodom, innen nem vagyok kiutasítható. Magának meg nincs szabadalma erre az ügyre. Ha az igazat sejtené, elmondhatná, hogy azt sem tudja, milyen ügyet képvisel. Nekem itt elsőbbségem van.
Érdekelt, amit hallottam, hiába. Tudta ő is. Ujjai visszamásztak a karomra, mint az idomított meztelen csigák.
- Lucy az én káposztám. A bátrak tomboláján nyertem. Hétéves szerződést kötöttem rája. És éppen, amikor készpénzt látnék az üzletből, akkor botlok bele magába! Ilyen a borközi szerencse.
- A szónokot számosan üdvözlik. Hát igaz szó volt.
- Csakis színigazság. Isten engem úgy segéljen. - Gúnyos ünnepélyességgel emelte koszos tenyerét. - Nem a teljes igazság, persze. A teljes igazat nem tudom. Viszont maga se. Ki kellene cserélni nézeteinket.
Lucy kilépett a telefonfülkéből. Valahányszor zárt térből került elő, mintha védőn beburkolózott volna. Leült az egyik padra, keresztbe vetette a lábát, és előredőlt, mintha a gyomra kínozná.
Heiss gyengéden megbökött. Rumban ázó szeme megcsillant. Mintha a szeretője nevét akarta volna megsúgni. - Annyit tudok, hogy rengeteg pénz néz ki belőle.
- Mennyi az a rengeteg?
- Öt rongy. Akár mutyizhatunk.
- Miért?
- A majré, papuli. - Hatásosabban élt az igazsággal, mint a született hazudozók. - Ha állón vágnak, elterülök. Ha keresztüllőnek, vérzek. De ha megijesztenek, földobom a bakancsot. Engem nem hősnek szántak. Olyan társat vennék be az üzletbe, aki semmibe nem ránt bele.
- Vagy inkább parasztot áldozna.
- Távol álljon! Ebben az ügyben nincs semmi törvénytelenség, higgye el. Már pedig kettőezer-ötszázat törvényes úton nemigen nyal föl manapság.
- Folytassa csak.
- Egy pillanat. Nézetek cseréjéről volt szó. Magától még egy szót sem hallottam. Milyen mesével etette meg a hölgy, példának okáért?
- Hölgy?
- Asszonyság, dajna, ahogy tetszik. A bubifrizurás a gyémántokkal. Nem ő fogadta fel?
- Mondhatnék én olyat, Max, amit ne tudna?
- Megpróbálhatja. Mit adott be magának?
- Ellopott gyémántokról mesélt. Már akkor sem hangzott meggyőzően.
- Nekem még nagyobb maszlaggal jött. Képzelje el. Hogy ez a lány az ő megboldogult férje szolgálója volt, és az megboldogultában ráhagyott valamit, ő meg, az özvegy, a hagyaték gondnoka. És istenkém, az én boldog emlékű férjemnek tartozom annyival, hogy felkutassam, és kifizessem Lucyt. - Gonoszul majmolta Una hangsúlyait és hamis érzelmességét. - Hülyének nézhetett, vagy én nem is tudom..
- Mikor történt ez?
- Egy hete. Egy teljes hetet eltöltöttem, amíg előkerítettem ezt a fekete lányt. - Haragos pillantást vetett az ablakon át Lucy talányos hátára. - A végén, amikor megkerült, tudja, mi történt? Felhívtam telefonon az aranyszívű özvegyet, és újabb utasításokat kértem tőle. Erre kirúgott.
- Mit akarhat? 
- Áll az alku?
- Attól függ.
- Frászt. Felajánlom a mutyit egy nagy üzletben, és erre az a válasz, hogy attól függ. Attól függ! Én kiöntöm a szívemet, maga meg begombolkozik. Ez nem becsület.
- Hát az öt rongy, az becsületes?
- Szavamat adtam. Nézze, én már egyszer megégettem a kezem, megvonták a működésimet...
- Nincs itt semmi zsarolás?
- A világon semmi. Ha a színtiszta igazat akarja hallani, az egész ügy annyira törvényes, hogy már félek tőle.
- Helyes. Megmondom, mit gondolok. Szerintem nem Lucy kell neki. Lucy csak a csalimadara valaki másnak.
- Kapcsol a gyerek. Hát azt tudja-e, ki az a valaki?
- A nő kilétét még nem sikerült megállapítanom.
- Aha. A nőét. - Tudósan mosolygott. - A férfiét akarja mondani. Én pedig tudom a nevét, a személyleírását, és minden mást. A fekete nője, meglássa, elvezet hozzá.
Heisst elragadta a hév. Rumban ázó szeme körüljárta medrét, s egyik keze szerencsét kívánva rázta a másikat. Olyan, szép hogy igaz sem lehet, gondoltam a történetről. Nem is volt.
Lucy hirtelen felegyenesedett, majd felugrott a padról, és futva igyekezett kifelé a váróterem hátsó ajtaján. Ott hagytam Heisst. Mire az állomásépület végébe értem, Lucy éppen ült be egy zöld Ford furgonba. Alex Norris vezette. A Ford már elindult, mire az ajtaja becsapódott.
Egyetlen taxi állt benn az állomás előtt. Vezetője végigdőlt az első üléseken, ellenzős sapkája az orrára esett, tátott szájjal horkolt. Szemem sarkából láttam, hogy a Ford északnak fordul az állami úton.
Föltámasztottam a sofőrt. Őszbe boruló emberke volt, kis híján nekem ugrott. - Mit akar tőlem! Mi gyulladt ki? - Pénzt toltam az orra alá. - Kövesse azt a Ford furgont.
- Jól van már. Csigavér.
Max Heiss megpróbált volna mellém préselődni. Az orra előtt vágtam be az ajtót, és a taxi kigördült az állomásról. Még láttuk a Fordot balra fordulni Los Angeles irányában. Minket villanyrendőr állított meg a kereszteződésnél. Hosszú időbe telt, amíg zöldre váltott. Téptünk kifelé a városból, előztünk mindenkit. Zöld Ford sehol.
Öt mérfölddel a város határán túl szóltam a vezetőnek, hogy forduljon vissza.
- Hát hiába - mentegetőzött -, nem mehettem bele a forgalomba. Csak nem valami baja akadt ezekkel?
- Ezekkel? Nem.
Mire visszaértünk az állomásra, Max Heiss eltűnt. Nem voltam vigasztalan. Reggelit rendeltem, restikben mindig az a legbiztosabb, s mikor enni kezdtem, akkor vettem észre, hogy éhes vagyok.
Néhány perccel elmúlt öt óra, mire a szalonnás rántottammal végeztem. Gyalog indultam vissza a Panoráma Motelba.

HATODIK FEJEZET
Lucy ajtajában benne volt a kulcs, a réztárcsa csillogásáról vettem észre. Előtte mentem el, nem bírtam ellenállni, bekopogtam. Választ nem kaptam. Körülnéztem, és láttam, hogy az udvar belemerült a késő délután forró álomkórságába. A túlsó végén a lakókocsik gyerekei ciripeltek. Újból kopogtam. Megint csak a csend válaszolt. Fordítottam egyet a kilincsgombon, és beléptem. Lucy szinte a lábamnál hevert. Becsuktam az ajtót, és az órámra néztem. Öt óra tizenhét perc.
A redőny leeresztve, a beszüremlő keskeny fénycsíkok porszemek vitustáncát világították meg. Könyökömmel nyomtam fel a kapcsolót az ajtónál. Sárga falak pattantak elő a sötétből, a mennyezet leereszkedett, árnyak gyűrkőztek rajta. A fény a falikarról éppen Lucyra vetült. Papír-ernyős körtéje egyenesen az arcába tűzött. Fakó volt, mint az agyag halotti maszk, és fekete vértócsában feküdt. Elmetszett torka úgy ásított, mint valami vigasztalanul szomorú száj.
Háttal dőltem az ajtónak, és a külső oldalára kívánkoztam, hogy Lucyt ne látnám. De a halál erősebben kötött hozzá, mint bármi szertartás.
Fél karját kivetette a padlón. Fölfelé fordult tenyere mellett valami fém csillant. Lehajoltam, megnéztem. Házi készítésű kés volt, görbe, tizenöt centis, fekete fanyelén faragott levéldíszek. Pengéjén vérmocsok látszott.
Átléptem Lucyn, és az ágyat vettem szemügyre. Olyan volt pontosan, mint az én szobámban. Zöld rayon takarója meggyűrődött, ahol ráfeküdt. Lábánál ott álltak zárt bőröndjei. Az egyiket kinyitottam. Zsebkendőm használtam az ujjnyomatok eltüntetéséhez. Szép rendben összehajtogatva, frissen keményítve és kékítve feküdtek benne az ápolónői egyenruhák. A másikban, mint a magánélet zugában, hallatlan volt a zűrzavar. Sietve kapkodhatta össze, gyúrta bele a harisnyáit, mosatlan ruháit, szennyes blúzait, alsóneműit, egy Ebony-magazint, egy köteg regényújságot, selyem pizsamába tekert Ellington-albumot. Oldalzsebében púderek és kenőcsök között borítékot találtam.
Miss Lucy Champion, Norris leveleivel, Bella City, Mason utca 14. volt a címzése, a michigani Detroitból adták fel szeptember 9-én. Benn a levélben nem láttam sem a kelet helyét, sem az idejét.
Kedves Lucy!
Nagy bánatom volt hogy a álásból kicsöpentél már azt hittük maradól ott amig élsz de a sors az eggy bizonytalan valami. Perce gyere haza aranyom biztos neked telik az utikölcségre, tőlem nem. Apád megen laftol én vagyok a család eggyetlen támasza én teremtem ki a melegkanalat. Ágyad az te neked mindig lessz amibe a felyed hajcsad enni is lessz meglázsd ithol minden jobra fordul. Öcséd még jár a iskolába naggyon tanul ő irgya eztet is (szija Lucy!) táncsak öszehozod az utikölcséget kineájj az útra nekem
anyád. 
Hogy vagy hugi? én jól. Tudod már ki?
Visszatettem a levelet a zsebbe, és becsuktam a bőröndöt. Zárja hangosan csappant, mintha a végórát ütötte volna el.
Lucy kézitáskája a sarokban hevert porcsimbókok közt az ágya mögött. Rúzs volt benne, egy összerúzsozott zsebkendő, néhány tízdolláros, ötdolláros, egydolláros és valami apró, egy vasútjegy Detroitba, társadalombiztosítási kártya meg egy újságkivágat. Az egyhasábos cikket fettel szedték a főcím alá:
„ANYA JUTALMAT ÍGÉR ELVESZETT FIÁÉRT Arroyo Beach, szept. 8. (A BELLA CITY PRESS különtudósítása.)
Mrs. Charles A. Singleton helybéli előkelőség a mai napon 5.000 $ jutalmat tűzött ki fia hollétére vonatkozó bárminemű tudósításra. Az ifjabb Charles A. Singleton a helyi szálló szalonjából tűnt el egy héttel ezelőtt, szeptember 1-én este. Barátai és rokonai azóta nem tudnak róla. A Harvard egyetemen végzett, a Légierők hadnagya volt a háborúban, középmagas, kisportolt, göndör hajú, barna szemű, pirospozsgás arcú. Utoljára szürke kamgarn öltönyben, fehér ingben, mélyvörös nyakkendőben, fekete cipőben, kalap és felöltő nélkül látták. Az eltűnt a megboldogult Charles A. Singleton fia, a Singleton-féle mezőgazdasági nagyüzem örököse. Anyai nagyatyja Isaac Carlyl volt, aki Maria Valdest, a nagy Valdes-féle földbizomány alapítójának lányát vette nőül.
A helybéli rendőrség nem hiszi, hogy bűnesettel áll szemben, bár Mrs. Singleton aggódik fia biztonságáért.
„Az emberrablás valószínűtlen - jelentette ki Oscar Lanson megyei rerídőrbíró. - Váltságdíj-követeléssel senki nem állt elő. Minden jel arra vall, hogy Mr. Singleton megfontolt szándékkal, a maga akaratából hagyta el Arroyo Beachet. Megjegyzendő, hogy nőtlen fiatalember, sokat utazott. Természetesen megteszünk mindent a felkutatására, és a lakosság bejelentéseit köszönettel fogadjuk.”
A bejelentéseket Kennedy rendőrszázados címére kérték az Arroyo Beach-i kapitányságra.
Kétszer is elolvastam a tudósítást, rögzítettem a nevet, az időt, a helyet, aztán visszatettem a cikket Lucy kézitáskájába, a táskát pedig a sarokba. Szinte kevesebbet tudtam mindezzel, ahogy az idegen nyelven szerzett értesülés tudatlanságunk szemhatárát tágítja. Órámra néztem. Öt óra huszonnégy. Hét perce találtam meg Lucyt.
Hogy az ajtóhoz jussak, át kellett lépnem rajta megint. Lenéztem a fakó arcára, mielőtt a villanyt eloltottam volna. Nem mondott semmit, már az örökkévalóságban járt, elidegenedetten. Aztán elnyelte a sötétség.
Kinn az udvaron unottan fogadott a sárga napvilág, mintha már időtlen idők óta tartott volna a késő délután. Régi kocsi fordult be az országúiról, a kavicson át odadöcögött a lakókocsik közé, gyenge porfelleget hagyott az álló levegőben. Megvártam, amíg elül, aztán indultam az udvaron át az iroda felé. Mielőtt odaértem volna, észrevettem, hogy Alex Norris a kapuból figyel.
Esetlenül lódult neki kinőtt, agyonvasalt kék öltönyében, hogy lerohanjon. Elébe léptem, s az összeütközést várva meggörnyedtem. Nehéz is volt, erős is, értette, hogyan hasznosítsa a súlyát. Vállával a rekeszembe ütközött, és kifektetett, háttal a kavicson. Fölkeltem. Az öklét nem tudta hasznosítani. Beléptem egy horoghoz, s gyomorszájütéssel kettébe hajtottam. Lecsukló feje fölütéshez kínálkozott volna. Ehelyett, hogy az arcát is, a kezem fejét is kíméljem, elkaptam a jobb karját, és hátracsavartam.
- Erisszen! - sziszegte. - Majd megmutatom, küzdjünk csak becsületesen!
- Már láttam. Öreg vagyok a dulakodáshoz. Nemcsak én, Dempsey is.
- Az még kikalapálná magából a vitamint! - ordította a fiú makacsul. - De én is, erisszen csak el! Mit keresett maga Lucy szobájában?
- Baja történt.
Ahogy tehetetlenül görnyedt a szorításomban, féloldalvást fölpillantott rám. Fekete homlokán gyöngyözött az izzadság, nagy szemében rémlátás csillogott. - Hazudik. Erisszen.
- Hajlandó józanul megbeszélni a dolgot?
- Nem. - De a makacssága megroppant. Szeme üvegessé vált, könny csordulhatott belőle minden pillanatban. Férfivá serdült kamasz volt. Elengedtem.
Lassan egyenesedett fel, és a zsibbadt karját dörzsölgette. Az udvar túlsó végéből már gyűltek a látogatók az erőszakos mulatságra.
- Jöjjön be az irodába, Alex. 
Megvetette a lábát. - Kényszeríthet?
- Nem. Azért csak jöjjön be.
- Nem vagyok köteles.
- Mennyi idős maga, Alex?
- Tizenkilenc. A huszadikban vagyok.
- Volt már büntetve?
- Soha. Kérdezze meg anyámat.
- Lucy a barátnője?
- Nem barátnőm. Össze akarunk házasodni. - Aztán még hozzátette, fájdalmasan lényegtelenül: - El bírom én tartani a feleségem!
- Hogyne.
Fénylő tekintete az arcomat perzselte. - Valami baj van? Minek ment be?
Azon járt az eszem nekem is, mi indított, hogy Lucy ajtaján bekopogjak. - Beszélni akartam vele. Figyelmeztetni, hogy utazzon el.
- Még ma éjjel elutazunk. Azért vártam rá. Csak beszaladt a holmijáért. - Mintha hosszú franciakulccsal fordították volna el a nyakát, akarata ellenére a hetes szoba zárt ajtajára nézett. - Miért nem jön ki? Rosszul van?
- Nem jön ki - feleltem.
A látogatók nagyra nőtt tábora megindult az udvaron át, izgatottan és fenyegetőn kiáltoztak. Kinyitottam az irodaajtót Alexnek. Csak a lába mozgott, ahogy bement előttem.
Aki Ethelt szerette és senki mást, ott ült háttal az ajtónak a rekamién, és nyitott kólás üveget szorongatott. Felkelt, odajött a pulthoz, közben a szeme sarkából még egyszer hátrasandított a rekamiéra. A párnán képes újság borítójáról pucér mellű nő sikoltott némán segítségért.
De a piros hajú nem rajta segített, mihozzánk fordult: - Tessék parancsolni.- Lassú figyelme akkor ébredt csak rá a fekete fiúra. - Hát ez mit akar?
- A telefont - mondtam.
- Helyi beszélgetés lesz?
- A rendőrséggel. Tudja a számát? 
Tudta. - Baj van?
- A hetesben. Menjen, nézze meg. Bár a maga helyében inkább nem mennék be. Ne engedjen mást.
Rádőlt a pultra, a hasa úgy domborodott fölébe, akár egy zsák túró. - Mi történt?
- Nézzen be. De előbb a telefont.
Elém tette, aztán kigördült az ajtón. Alex megpróbált utánaeredni. Jobb kezem a karján tartottam, és bal kézzel tárcsáztam. Amikor meghallotta, mit jelentek az ügyeletesnek, ráesett a pultra, alig bírt megtámaszkodni a könyökén. Felső testét hangtalan zokogás rázta. Az ügyeletes őrmester rögtönre ígérte az URH-kocsit.
A fiú hátára csúsztattam a kezem. Úgy meghőkölt, mintha le akartam volna szúrni hátulról.
- Mit csinált maga ott kinn, Alex?
- Az én dolgom. 
- Lucyt várta?
- Ha tudja, mért kérdi?
- Mennyi ideig várt rá?
- Majd egy teljes félórát. Megkerültem a tömböt egy-párszor, aztán visszajöttem.
Órámra pillantottam. Öt óra harmincegy. - Lucy öt körül ment be?
- Öt óra lehetett.
- Egyedül?
- Egyedül hát.
- Ment be utána valaki?
- Senkit nem láttam.
- Hát kijönni jött-e valaki?
- Maga. Magát láttam csak. 
- Mást?Énelőttem?
- Nem láttam. A tömböt kerülgettem.
- Maga járt benn?
- Nem. Nem mentem be.
- Miért nem?
- Azt mondta, öt perc az egész, a bőröndjeit még ki sem nyitotta.
- Attól még bemehetett volna.
- Nem akartam. Ő sem akarta.
- Lucy fehéret játszott, igaz-e?
- Hát aztán? Nincs törvény rá ebben az államban.
- Jól értesült. Iskolába jár?
- Első évre iratkoztam be a főiskolára. De kimaradok. -A nősülés miatt?
- Most már nem nősülök meg. Világgá megyek, és kinyírom magamat. - Leszegett fejjel beszélt a pult összekarmolászott fedőlapjának.
- Egyelőre jobb lesz, ha itt marad, mert sok mindent meg fognak kérdezni magától. Emberelje meg magát.
Gorombán megráztam a vállát. Nem fordult felém, meg sem mozdult, amíg a sziréna föl nem visongott az országút felől. Arra úgy kapta fel a fejét, mint a sarokba szorult állat.

HETEDIK FEJEZET

A fekete URH-kocsi csikorogva állt meg a kavicson az iroda előtt. Egy detektív szállt ki belőle. Föllépett a lépcsőn, és kitöltötte az ajtó káváját. Hiába volt szürke puhakalapban, kitérdelt-kikönyökölt, szürke öltönyben, hosszú rendőri múltja lerítt róla - csikófogait bilincselésben hullatta el, a büntetőtörvénykönyvet bújta unalmas óráin, a heges aszfaltot, az éjszakai sikátorokat választotta pályájának. Ötven év viharát, verőfényét látott arca olyan volt, akár a völgy domborzati térképe.
- Brake vagyok, a nyomozócsoport vezetője. Maga telefonált?
Mondtam, hogy én. - A nő a hetes szobában van, az udvar végén.
- Meghalt?
- Meg bizony.
Alex felnyögött. Brake közelebb lépett hozzá, és szemügyre vette. - Hát te mit keresel itt?
- Lucyra várok.
- Arra, aki meghalt?
- Őrá, igen.
- Akkor várhatsz egy darabig. Te késelted meg? 
Alex úgy nézett fel rá, mintha rá akarna mászni.
- Nem én!
- Annie Norris fia vagy, igaz?
- Igaz.
- Anyád mit szól majd? - Mielőtt Alex válaszolhatott volna, Brake hozzám fordult: - Ő késelte meg?
- Nem hinném. Itt találtam a gyilkosság után. Össze akartak házasodni, azt hallom.
- Tőle.
- Nem én késeltem meg - visszhangozta Alex. - A haja szálát nem görbítettem volna meg Lucynak. - Úgy dőlt rá a pultra a két könyökén, mint akinek már a testére szüksége nem lehet.
A dagadt portás visszajött, az ajtót zajtalanul csukta be. Oldalozva ment be a pult mögé, papír keblekből, szennyes lepedőkből, néma sikolyokból épült birodalmába. A halál látványa régi bűntudatokat támaszthatott fel lelke temetőjében, mert megrezzent, amikor Brake a háta mögül megszólította:
- Maga a portás?
- Igenis!
- Egy kulcsot adjon a heteshez. Azaz adja ide az összes kulcsokat.
- Mind a kettő kézben van, Mr. Brake. - Vádlón lépett előre, mint aki rengeteg testét a vágóhídra viszi. - A nőnek adtam egyet, amikor elfoglalta a szobáját, aztán mikor visszajött, a másikat is elkérte. Azt mondta, elhagyta az elsőt. Megmondtam neki, hogy ki kell fizetnie... Közbevágtam: - A kulcs az ajtóban van, hadnagy úr.
- Miért nem beszél? 
Brake kilépett az iroda elé, és beszólította az URH-kocsi vezetőjét, hogy tartsa szemmel Alexet. Még egy rendőrkocsi állt meg az első mögött. A tátogatók gyűrűje szétvált, majd mind a kettőt körülfogta. Egyenruhás őrmester törekedett át a csődületen, és Brake-hez csatlakozott. Összehajtogatott fényképezőállványt és gépet hozott a hóna alatt, másik kezében az ujjnyomatvevő táskát. - Hol az istenben boldogult, hadnagy úr?
- Ott a hetesben. Szólt az ügyeletes orvosszakértőnek?
- Már elindult.
- Az istenben boldogult is oszlásnak indul, ha így haladunk. Táguljanak, emberek. Utat.
A tömeg engedett, majd összezárult a nyomukban. Benn az irodában Alex meg az őre keserves-kettesben kuporgott a hajószéken. Nagydarab fiatal rendőr volt az őr, a közlekedésiek kék egyenruhájában. Hordó mellkasa árnyékában Alex szinte elveszett. A pillantása befelé fordult. Talán most látta magát először igazi valójában: fekete fiúnak a fehér törvény karmai közt, oly reménytelen helyzetben, hogy moccanni alig mert.
A portás a pult mögött maradék kólájával vígasztalgatta magát. Mellé ültem a rekamiéra.
- Szeretnék tisztán látni a kulcsok ügyében. 
- Kérdések! - Fájdalmasan böfögött. Barna folyadék indult el a szája sarkából, és piros patakban futott össze az állán. - El sem fogja hinni, mert olyan kicsattanó a formám, de az idegem, az, kérem, egy beteg ideg. A katonáktól alkalmatlansággal szereltek le, megvan a papírom. Az én idegem, kérem, nem bírja a keresztkérdéseket. Ez a hadnagy úr úgy néz rám, mintha én purcintottam volna ki a portékát. - Duzzogva beszélt, mint valami ütődött kisfiú.
- Mikor látta utoljára?
- Öt fele. Nem néztem az időt.
- Akkor kérte a másik kulcsot?
- Akkor. Kérdeztem tőle, mi lett a másikkal, amit adtam neki a bejelentkezésekor. Azt mondja, biztos elveszett. Na, mondom, az, ötven cent ráfizetés lesz, de mindjárt tette is le a pénzt. És mondta, hogy megy el. Nemigen tudhatta még, hogy a halál elébe.
- Feldúltnak látszott?
- Nem is tudom. Nem figyeltem. Inkább énnekem kelletett volna feldúlva lenni! Minek jön ide kipurcintatni magát? Lenn a Hidalgón megteszik neki ezt a szívességet éjjel háromkor is.
- Bizony nagy megpróbáltatás ez magának - állapítottam meg. - És tapintatlanság a nő részéről.
- Milyen igaza van! - Önsajnálat szorongatta a torkát, nem férhetett hozzá gúnyos célzás, piszkálódás. - Honnét tudhassam, hogy nekem fehéret játszik? Hogy majd szétfolyatja a vérét a padlómon? Mert nekem kell feltakarítani !
A pult túlsó oldalán Alex ült az őrével. Látni csak a feje búbját láttam, de a lélegzését jól hallottam.
- Mikor a lány bement a szobájába - folytattam -, követte valaki?
- Én nem láttam. Nem figyelem én az ilyeneket. Behurcolkodnak, kipurcolkodnak. - Találmánya megtetszett neki, elmondta még egyszer: - Behurcolkodnak, kipurcolkodnak.
- Senki mást nem látott erre?
- Nem hát. Itt üldögéltem, vertem el léccel az időt.
Hadd hurcolkodjanak. - Mintha mérge megint felrázta volna: - Bár láttam volna azt a palimadárt! Egyszer kerüljön a kezem közé a palimadár, amelyik a padlómat összerondította...
- Maga szerint férfi volt?
- Honnét veszi?
- Azt mondta, palimadár.
- Az csak szó. Bár minek messe el a torkát egyik nő a másikának? - Odahajolt hozzám, és rekedten a fülembe súgta: - Ha véleményemet tudni akarja, ez a fekete pöcsi a tettes. A végén mindig hazavágják a kurváikat.
Csosszanást hallottam, aztán Alex Norris jelent meg négykézláb a pulton. Beugrott mögé, és visszakézből hatalmasan szájon vágta a portást. A portás elhalón sikoltott, és ráhanyatlott a térdemre.
Alex azzal ugrott is a nyitott ablakhoz. Nem bírtam lábra állni, csak ordítottam rá: - Álljon meg, Alex! Jöjjön vissza!
Kirúgta a zsalut, és átemelte az egyik lábát a párkányon. Kék zakója fölhasadt hátul.
Őre kényelmesen megkerülte a pultot, és fölemelte egyenruhája blúzának jobb szárnyát. Fekete pisztolytokja fölpattant, és a pisztoly úgy ugrott a kezébe, mint valami halálos Minimax. Biztosítása kattant. Alex még mindig az ablakpárkányon lovagolt, próbálta a másik lábát átrántani a keskeny nyíláson. Agyaggalamb volt, kartávolságra.
Lehengerítettem a portást a térdemről, és beleléptem a tűzvonalba. A viszketeg ujjú őr elkáromkodta magát és rám förmedt: - Félre az útból!
Alex kiszabadult. Ugrottam utána. Rohant a magas, száraz fűben a kerítésnek, amely az országút felől lezárta a lakókocsitelepet. A másfél méter magas sodronykerítésen egyetlen úszó mozdulattal átívelt, Ford furgonja az országút padkáján állt.
Áthuppantam én is a kerítésen. Pisztoly dördült mögöttem. Alex már a kocsijában ült, berúgta a gyújtást. A golyó a Ford motorházát találta - úgy szólt, mint egy nagy esőcsepp, csak lyukat hagyott. A Fordot mintha megcsípték volna. Megugrott, hátsó kereke fölverte a kavicsot. Rárohantam, és egyik karomat beakasztottam nyitott jobb ablakán.
Alex félre sem nézett a kormány mellől, csak hirtelen farolt, fékezett, majd belelépett a gázba. Bizonytalan fogásom meglazult az ajtón. Elvágódtam, és görögtem egy darabig. A tarka világ egyszínűvé kavarodott össze s egy pillanatig elfeketedett. A fiatal közlekedési rendőr pisztollyal a kezében talpra rántott. A Ford már eltűnt.
- Hallja! - Többször és ízetlenül elmondott mindennek. - Leszedtem volna őtet, ha maga nincs az útba! Mit tolta oda a pofáját! - A pisztoly a kezében mintha engem fenyegetett volna. Baljával önkéntelenül söprögette a port a hátamról.
- Élve kellett volna elkapnia. Ha leszedi, benne ül a kakaóban. Nem volt letartóztatva.
A közlekedési rendőr napszítta arcából kiment a vér, mintha a szivattyúját zárták volna el. Szégyenlősen dugta el a pisztolyát.
Brake jött rohanvást az udvari kapun, lomhán, mint a meghajszolt medve. A helyzetet megértette, még oda sem ért.
- Kár a gőzért, Trencher. Induljon utána. Üljön be a másik kocsiba. Én majd rádión leadom a számot. Mi is a rendszáma?
- Nem láttam, hadnagy úr.
- Formában van, Trencher. - És félrelódította. Megadtam neki a rendszámot. Brake tettre-kész ingerültséggel sietett vissza az URH-kocsihoz. Bevágódott, hogy értesítse a központot. Megvártam, amíg kiszáll.
- Hogy állunk, hadnagy úr?
- Készültség. Útellenőrzés... - S indult Lucy szobája felé.
A lakókocsis népség, férfiak, nők, gyerekek, elálltak az útját. Az egyik férfi megszólította: - Meglógott a fekete, kapitány úr?
- Majd visszahozzuk. Egyébként megkérem magukat, maradjanak itthon ma este. Később beszélünk.
- Gyilkosság? - A kérdés nyomán csönd támadt, majd a gyerekek s az asszonyok között kitört a csivitelés.
- Annyit megmondhatok, hogy nem borotválkozás közben vágta meg magát - biztosította őket Brake. - Most pedig oszoljanak. Menjenek szépen vissza a lakókocsijukba.
A társaság morogva visszahúzódott. Brake pillantása beidézett a hetesbe. A helyszínelő méricskélt és fényképezett odabenn. Lucy olyan unott arccal tűrte, mint az a háziasszony, akinek vendégei elfelejtkeznek az illemről.
- Jöjjön csak - biztatott Brake. - Csukja be az ajtót.
Az egyik bőrönd nyitva tátongott az ágyon. Brake folytatta az átvizsgálását. Megmaradtam az ajtónál, és figyeltem, hogy járják át gyakorlott lapátkezei a fehér nővérruhákat.
- Eszerint ápolónő volt. - Aztán föltette a mellékesnek szánt kérdést: - Hogy talált rá?
- Kopogtam, és nem kaptam választ. Az ajtó nem volt zárva. Benéztem.
- Minek?
- A szomszéd szobában lakom.
Gyanakvó szürke tekintete felkúszott az arcomra. - Ismerte?
- Nem találkoztunk.
- Zajt hallott? Látott valakit?
- Nem. - Döntenem kellett. - Los Angeles-i magándetektív vagyok. Dél óta figyelem.
- Ejnye. - Brake szürke szeme elfelhősödött. - Ez nagyon érdekes. És miért figyelte?
A helyszínelő éppen a második táskájában porozta az ujjlenyomatokat. Fölnézett munkájából, és figyelmesen végigmért.                                                 /
- Felfogadtak.
Brake fölegyenesedett, és a szemembe nézett. - Egy pillanatig nem gondoltam, hogy szerelemből figyeli. Hadd látom az igazolványát.
Megmutattam.
- Ki fogadta fel?
- Erre nem kell felelnem.
- Nem fölbérelték véletlenül?
- Szebben kell beszélnie velem, ha az együttműködésemre számít.
- Ki mondta, hogy számítok rá? Ki fizeti? 
- Nagyon keményen beszél, hadnagy úr. Odébbállhattam volna, amikor rátaláltam, nem kellett volna kivárnom, hogy megoszthassam önökkel tapasztalataimat.
- Tegye el a szövegét télire. - Nem engedett egy tapodtat sem. - Ki fizeti magát? Nekem most ne azzal jöjjön ám, hogy az ügyfele érdekét védi! Az én érdekem az egész város védelme.
Ott néztünk farkasszemet egymással a száradó vértócsa fölött. Goromba kisvárosi rendőr volt, se sima modora, se meggyőző ereje. Sértett lénye hegek közé tokosodon. Lett volna kedvem kicsit még piszkálni, hogy megmutassam a vidéki rokonoknak, hogyan maradhat egy gyerek udvarias és mégis célratörő ebben a Babilonban. A fogam mégse füllött igazán hozzá. Kevesebb kötött az ügyfelemhez, mint ehhez a lányhoz a padlón, így aztán kiegyeztem:
- Egy nő jelentkezett ma reggel az irodámban, Una Larkin néven. Megbízott, hogy figyeljem ezt a lányt. Megmondta, hogy Tom Kávézójában, a Fő utcán találom ebédkor. Rá is találtam, és követtem hazáig, Alex Norrisékhoz, ahol albérletben lakott...
- Mindezt majd a jegyzőkönyvbe. - szakított félbe Brake. - Mit is mondott az ügyfele nevéről? Hogy maga szerint költött név?
- Azt. Szóval jegyzőkönyvbe is veszi, amit mondok.
- Amint itt végeztünk. Előbb azonban tudni szeretném, milyen céllal fogadta föl magát.
- Elmondta, hogy Lucy a házában dolgozott, két héttel ezelőtt otthagyta, és holmi ékszereket is magával vitt: rubin fülbevalót és arany nyakláncot említett.
Brake lepillantott a helyszínelőre, de az megrázta a fejét. Aztán tovább folytatta: - Ez meg a kerületi bíróságra tartozik. Vagy az ékszereket is költeménynek tartja?
- Körülbelül.
- Itt lakik a városban a megbízója?
- Nem hinném. Igyekezett elkerülni azt a kérdést, hogy kicsoda, és hol lakik.
- Azt mondja, amit tud, vagy eltagad belőle?
- Ennyit tudok. - Vagyis Una ennyit megvett a levéltárcámban lapuló árva százassal.
- Jobb is, ha nem tart meg magának semmit. Rögtön telefonált, amint rátalált a holttestre?
- Néhány perces időeltolódás lehetett. Útban az iroda felé ez a Norris fiú megtámadott.
- Nem látta, jött-e vagy ment-e éppen?
- Se nem jött, se nem ment. Várt.
- Honnan tudja?
- Elkaptam és kikérdeztem. Elmondta, hogy öt óta Lucyra vár, mert bement a holmiját összeszedni. El akarta venni feleségül. Nem tudta, hogy meghalt, amíg el nem mondtam neki.
- Eszerint gondolatolvasó, mi? - Brake félrebillent fejjel nézett rám. Álla vörös volt és repedezett, mint a bellai völgy földje az öntözési határon túl. - Hát még mi egyébbel foglalkozik uraságod?
- Ha jegyzőkönyvbe beszélek, igyekszem összeszedni minden ismert körülményt. A körülmények pedig valóban Norris ellen szólnak. Bűntudatra vall, hogy így fogja magát, s elrohan...
- Ne mondja - csodálkozott rám Brake, s a beosztottja kuncogott. - Maga nélkül ugyan rá nem jövök.
- Holott az ijedtsége indította szökésre. Azt hihette, alighanem joggal, hogy majd a nyakába varrják a gyilkosságot. Feketékkel előfordult már, de fehérekkel is.
- Persze, tapasztalatból tudja. Magánál tapasztalattal teli a padlás. Csak nekem el ne meséljen mindent. Maradjon a tényállásnál.
- Éppen azt vázolom. Bár meglehet, hogy ön nem követi pontosan, amit mondok.
Brake apró szeme keresztbe állt, nagy arcát meg elöntötte a karmazsin vörösség. A jelenetet vidor kiáltás szakította félbe: - Hagyjuk a vitát, gyerekek! Én randevúzni jöttem! Hol fekszik a hölgy?
Az ügyeletes orvosszakértő nyitott be. Pufók fiatalember volt, fékeveszett jókedve elárulta, hogy a halál körül bábáskodik. Fehér köpenyes mentős jött vele, meg egy fekete kabátos temetkezési vállalkozó, akinek mókás kedve lepipálta az orvosszakértőét. Brake énrólam is meg a tapasztalataimról is elfelejtkezett lassan.
Vérmintákat vettek, a vérfoltos görbe kést és Lucy egyéb apróságait elcsomagolták a tárgyi bizonyítékok közé. A hullát előbb körülrajzolták krétával, majd ráemelték egy hordágyra, és letakarták vászonnal. A temetkezési vállalkozó meg a mentős vitte ki. Brake lepecsételte az ajtót.
Alkonyodott, az udvar szinte elnéptelenedett. A közepe táján az egyetlen ívlámpa fénytócsájában ácsorgóit csak néhány asszony. Hangosan, fontoskodva tárgyalták azt a pár gyilkosságot, amit láttak, hallottak vagy képzeltek. Hangjuk tiltakozó mormogássá csendesedett, amint Lucy gyászmenete elhaladt mellettük. Az ívlámpa fehér fényében megcsillanó sötét szemük elkísérte a leborított hordágyat a hátsó kapunál várakozó hullaszállító kocsiig. Koszos sárga mennyezet volt az ég.
NYOLCADIK FEJEZET
A Mission Szálloda volt a legjelentékenyebb épület a Fő utcán: betonkockája négy sor ablakréssel nézett az utcára, és a tetejéről adóállomás antennája kacsingatott vörösen a csillagokra. Sima fehér homlokzatát a bejárat fölött függőlegesen húzódó neonfelirat festette vörösre.
Komoran tátongó hallját kordbársony huzatú karosszékekkel bútorozták. A félig elfüggönyzött ablakok közelében állókat hanyag helyzetbe merevedett öregurak foglalták el, mintha valami árvíz hajtotta volna be őket ide évekkel ezelőtt, és azóta is várakozó állásponton volnának. Fejük fölött halvány falfestmény ábrázolta az Egyesült Államok lovashadseregét, amint kehes lovakon rohamra indul görhes indiánok ellen.
A szürke kis egér portásnak nehéz munkájába került, hogy előkelő fénnyel vonja be magát s környezetét. Akár Debussy szerezhette volna orrhangra, ahogy ott állt gondosan ápolt hajjal, ceruza bajuszkájával, flanell öltönye hajtókájában búzavirággal, amelyből volt még egy vázával a pulton a hangsúly kedvéért. Pallérozott hangon válászolt kérdéseimre, éreztetvén, hogy nem szokott ezekhez a vadnyugati állapotokhoz:
- Mrs. Larkin feltételezhetőleg a lakosztályán tartózkodik. Nem láttam, hogy eltávozott volna, kérem. Kit jelenthetek be?
- Archert. Nem is kell a bejelentésemmel fáradnia. Hányas szobában lakik?
- A százkettesben, Mr. Archer. Úgy tudom, várja is önt.
A felvonóval szemben nyílt a szobája a második emeleten. A folyosó végén elfüggönyzött szárnyas erkélyajtók fölött ott láttam a vörösen világító felírást: VÉSZKIJÁRAT. Bekopogtam a százkettes ajtón. A felvonó nyögve kalimpált mögöttem, mint az elkínzott szív.
Nyafka hangot hallottam az ajtón túlról: - Ki az úgy mégis?
- Archer!
- Tessék!
Az ajtó zárva volt. Közöltem is mindjárt.
- Jól van, megyek, nyitom. - S már tárta.
Una mintha rosszul lett volna. Az olajzöld ujjnyomatok a szeme alatt terjedtek, és tovább sötétedtek. Vörös japán pizsamájában inkább látszott pokolban megvénült herélt tündérnek, mint nőnek.
Lapjával állt az előszobában, amíg az ajtót csöndesen becsukta mögöttem, majd a lakosztály kormányzói vagy menyasszonyi fogadószobájába léptünk, ha ugyan menyasszonyok vagy kormányzók léptek be ide valaha is. Utcára nyíló két nagy ablakát mélyvörös bársonyfüggöny takarta. A világosság a szobából vetődött rájuk - vörös neon izzás versengett a hajlított idomvas állólámpa pergamen ernyős fényével. A magashátú faragott spanyol székek nem ígértek és nem is nyújtottak semmi kényelmet.
Una ittlétének egyetlen jele az egyik szék hátára vetett leopárdkabátja volt.
- Mi a baj? - érdeklődtem.
Mintha a kilincs gombjába kapaszkodott volna. - Semmi különös. Csak ez a ronda meleg, meg a várakozás, meg a bizonytalanság. - Megsejthette, hogy az ilyen nyilatkozat végül őszinteséghez vezet, ezért a kislányos nyafogásra kapcsolt. - Megint rajtam ez a migrén! Mindig kifogom!
- Ejnye. - Szándékos tapintatlansággal hozzáfűztem: - Nekem is fáj a fejem.
A képzelt betegek versengő kedve derengett fel az arcán, amint hozzám fordult. - Az még nem migrén. Ha migrénje nem volt, nem is tudja, mi a fejfájás. Legszívesebben amputáltatnám a fejemet. Talán fel is kapná a divat, olyan jól mutatnék az utcán fejetlen torzónak. - Igyekezett tréfába fojtani önsajnálatát. - A férfiak persze észre sem vennék!
Una már megint magának hízelgett. Torzója még lenge pizsamájában sem volt izgatóbb egy téglánál. Belehátráltam az egyik tiltakozó székbe, és megjegyeztem: - Kegyed nagy csodálója a férfiaknak.
- Csodálatra méltó fajzat. Nos? - Megállt fölöttem, és hangja jelezte, hogy mókázásra nincs idő.
- Jelentenivalóm volna. Miért nem ül le?
- Ha már hellyel kínál. - Elveszett a székben, a lába se érte a földet. - Halljuk.
- Mielőtt jelentenék, volna néhány tisztázásra szoruló kérdésem.
- Hogyhogy? - Száraz torka gonoszul megcsörgette a szót.
- Egyszer már hazudott ma reggel, azzal az ékszerlopással. Lehet, hogy másodszor is hazudik?
- Bele akarja verni az orromat?
- Csak kérdezek.
- Úgy veszem észre, beszélt Lucyval.
- Nem éppen. Miért, újabb hazugságokon kaptam volna, ha beszélek?
- Ne akarjon helyettem mindjárt felelni is. Megmondtam, miért kérem, hogy figyelje.
- Második nekifutásra.
- Mindegy. Második nekifutásra.
- Részletes indoklásba akkor sem bocsátkozott.
- Minek bocsátkoztam volna? Nekem is lehetnek titkaim.
- Reggel még lehettek.
- Hallottak ilyet? - kérdezte szónokian az egész szobától. Keze megvonaglott, gyémántjai felfogták és megcsillantották az ablak felől derengő vörös fényt. - Kifizetek száz dollárt egy munkáért, és aki felvállalja, az öregapám második-keresztnevére kíváncsi. Mariának hívták, fura módon.
- Lényegtelen részleteket őszintén megvall. A nevét viszont még nem tudom. Azt sem, hol lakik.
- Ha magára tartozna, megmondanám. Mit képzel, ki maga?
- Volt rendőr, aki a más nyomát üti bottal. Tudni akarom, kinek adom el a szolgálataimat.
- A fakabátnak nagy a mellénye. Csakhogy én hússzor kifizetem magát a mellényem zsebéből...
- Azt ne higgye. Inkább fogadta volna meg tanácsomat, és az apróhirdetések közül választott volna. Vannak csavargók, akik napi tizenöt dollárért a gyilkosságon kívül mindenre vállalkoznak. A gyilkosság valamivel drágább.
- Miféle gyilkosság? Ki beszél itt gyilkosságról? - Hangja testetlenül zöngicsélt, s el-elhalt, akár a légy döngése.
- Én. Azt állítottam, hogy a gyilkosságot drágán kell megfizetni, többféleképpen is.
- Mit hozakodik elő ezzel? Hova akar kilyukadni? Csak nem azokkal a csavargókkal tárgyalta meg a dolgot, akikről beszél?
Maxfield Heiss járhatott az eszében. A fejem ráztam.
- Lucyval beszélt?
- Nem.
- A nyomában maradt?
- Amennyire csak tehettem.
- Akkor most hol van? Hova lett? 

- Nem tudom.
- Nem tudja! Tisztességesen megfizettem, hogy a nyomában maradjon! Így szólt a megbízatás.
Lecsusszant a székről, és öklét emelve elém lépett. Készültem, hogy elkapom, ha rám ugrik. Ehelyett magát kezdte verni, a deszkamellén dübörgött. - Hát mindenki megbolondult? - ordította a mennyezetnek.
- Csillapodjon. A kérdés magának szólhatna. Ahogy elnézem, az ámokfutás is kitelne magától...
- Ámokfutás! - Hangja a mennyezetig csapott s ott szétpattant. - Mit akar az ámokfutástól? Maga igenis beszélt Lucyval!
- Nem. Bár a délutáni beszélgetésüknek fültanúja voltam. Egyáltalán nem örültem neki. Az erőszak nem ismeretlen a mesterségemben, de a kiszámított erőszakot nem szeretem, sem az olyanokat, akik rémisztgetnek vele.
- Ennyi az egész? - Megkönnyebbültnek látszott. - Kapott egy fülest. Nem is nagyot. Már régóta kinézett neki.
- Meséljen mást.
- Most már elmehet a búsba!
- Később, esetleg. Hanem mielőtt búcsúcsókomat a homlokára nyomnám, némi felvilágosítást kérnék. Kicsoda kegyed, honnan került elő, mit akart Lucytól? Tudni szeretném továbbá, mivel foglalkozott ma délután öt órakor? Akár itt is kezdhetjük.
- Öt órakor? Itt voltam, ebben a szobában. Olyan fontos? - Kérdése szónokian sem hangzott, dacosan sem, mint kérdései többnyire. Tudta vagy sejtette, mi következik.
- Azzal ne törődjön. Bizonyítani tudja?
- Ha kell. Öt óra tájban telefonon hívtam valakit. - Kezei egymást takargatták, mintha a gyémántok hideg tüzénél akartak volna megmelegedni. - Csak akkor használnám bizonyítéknak, ha feltétlenül kellene. De még nem mondta el, mi szükségem nekem alibire.
- Kit hívott?
- Úgysem érdekelné. Legyen elég, hogy a hívást bizonyítani tudom, ha kell. Távolsági beszélgetés volt, a szálloda központjában jegyzik. - Visszavonult egy bőrzsámolyig, és lekucorodott a szélére.
- Engem minden érdekel, ami csak kegyeddel kapcsolatos, Una. Kevéssel ezelőtt vallomást tettem a rendőrségnek, és nem hagyhattam ki belőle.
- Befújt a rendőrségen? - A hangja hitetlenül csengett, mintha legalább a Gonosszal szövetkeztem volna össze.
- Megkérdeztek. Lucyt elmetszett torokkal találtam röviddel öt után.
- Elmetszett torokkal, azt mondja?
- Azt. Holtan találtam a motelszobájában. Magyarázattal kellett szolgálnom, mit kerestem nála. A kegyed neve persze előkerült... mármint az előttem ismeretes neve.
- Hogyhogy még nincsenek itt?
- Nem közöltem velük, hogy a városban van. Úgy gondoltam, mielőtt kegyedre uszítanám őket, lehetőséget nyújtok, hogy kimosakodjon. Kíváncsi volnék, kiért és mivégre viszem a bőröm a vásárra.
- Hólyag! Idáig követhették!
- Rátalált a szóra, látja. - Felkeltem. - Én még kések a jellemzéssel, de gondolkodom.
- Most hova megy?
- Le az őrszobára, hogy a vallomásomat kiegészítsem. Nem odázhatom sokáig, mert magamat rántom a bajba.
- Ezt nem teheti velem! - Talpra ugrott, és izgatottan rohant az ajtóhoz, s széttárta a karját, mint egy keresztre feszített bábu. - Maga az én alkalmazottam! Nem jelenthet fel!
Kihúztam a százast a levél tárcámból, és a lába elé löktem. Lehajolt érte, közben aggodon figyelte, nem surranok-e ki.
- Nem! Vegye vissza, legyen szíves! Többet is adok!
- Nem elég gazdag. A gyilkosság az én árszabásom szerint megfizethetetlen.
- Nem én öltem meg, hallja... Mr. Archer. Mondtam, hogy van alibim.
- Telefonalibiket könnyű megrendezni.
- Ez nem megrendezett alibi. Különben hogyan rendezhettem volna meg? Itt voltam a szobában. Kérdezze meg a központtól. Kora délután óta ki sem tettem a lábam.
- Azért olyan nyugodt, mi? - A kilincsre tettem a kezem.
- Mit akar?
Hideg keze a kezemre zárult. A százas, mint valami fonnyadt zöld levél, úgy hullt a padlóra. Una nekifeszült az ajtónak. Agár módjára lihegett, és a pénzt észre sem vette.
- Beszélek a központos kisasszonnyal, ha ugyan még a délutáni van szolgálatban.
- A portás intézte a hívást. Megismertem a hangját.
- Helyes, akkor a portással beszélek. Utána megtárgyaljuk a részleteket.
- De nem a rendőrség bevonásával?
- Kegyeden áll. Meglátjuk, mennyire vágnak egybe a részletek.
- Nem. Maradjon itt. Nem tehet ilyet velem. - Szavait megszaggatta a ziháló lélegzés.
Csavartam a kilincsgombon, és meghúztam az ajtót. Una ült előtte, és hangtalan sikolyra nyitotta száját. Az ajtóval félretoltam az útból. Terpeszből szájtátva nézett fel rám a gyilkos-vörös fényben. Valami olyan hangot adott ki magából, mintha üveget fémmel sikárólnak. Becsuktam magam mögött a tömör ajtót, és elvágtam a hangot.
A portás ragyogott a viszontlátás boldogságától. Szemében én voltam a szerencsés utas, kinek hölgyismerőse drága lakosztályban lakik, valódi leopárdkabátot hord, és minden valószínűség szerint valódi gyémántokat.
- Mrs. Larkin ügyeit intézem - mondtam neki. - Láthatnám a kartonját?
- Hogyne, kérem. - A mellette álló könyvelési dobozból hatalmas lapot lendített elő, és a pulton áthajolva bizalmasan odanyújtotta. - Merem remélni, hogy Mrs. Larkin még nem távozik. Uras borravalókat osztogat. A személyzetre igen jótékony hatású az ilyesmi. Talán csak nem hollywoodi nevezetesség? - duruzsolta tovább.
- Furcsállom, hogy itt a portán szóvá tesz ilyesmit.
- Ó, nem tette éppen szóvá. Magam következtettem. Megismerem a nevezetességeket. Ilyesmi persze nyomra vezet.
Tojásdadra reszelt körme a karton felzetén állapodott meg. Una a Hollywood-Roosevelt Szállót jelölte meg, mint állandó lakhelyét. Alább három tételt láttam a számadásban: tizenkét dollárt a lakosztályért, amit előre kifizetett, három dollár harmincöt cent telefonköltséget, és két dollár huszonöt cent szobapincéri díjat.
- Egy teljes napot sem töltött még itt - panaszoltam garasoskodóan -, és máris három dollár huszonöt centet eltelefonálgatott.
A portás ceruzabajsza megindult az orrlyuka felé, mintha be akarta volna szippantani. - Nem, kérem, költekezéssel nem vádolható a hölgy. Egyetlen hosszú beszélgetést folytatott. Névre szóló távolsági hívás volt. Én kapcsoltam.
- Nem szokatlan dolog ez?
- Sajnos, nem. A telefonosok ötkor váltanak, és az éjjeli műszakos megint késett. Nekem kellett átvennem a központot, amikor Mrs. Larkin leszólt.
- Ötkor?
- Talán egy-két perccel később. Éppen abban a pillanatban ültem a központhoz. A telefon-kapcsolótáblák mindig szórakoztattak.
- Biztos, hogy Mrs. Larkin hívta?
- Semmi kétségem, kérem. Mrs. Larkin hangja rendkívül egyéni csengésű. Gyaníthatólag jellemszínésznő?
- Pompás megfigyelő - hagytam rá. - Nemcsak színésznő, hanem jellem is a maga módján. Alig hiszem, hogy egyetlen telefonbeszélgetésbe ennyi pénzt belegazolna.
- Hát kérdezze meg! - Gyanúm érzékenyen érinthette. - Menjen csak, kérdezze meg.
- Mrs. Larkin nem szívesen foglalkozik efféle prózai részletekkel. Ezért tart engem. Lássuk csak. Ha a hívás Detroitba szólt volna, azt még megérteném.
- Ypsilantiba - egészítette ki készségesen. - Ypsilantiba, a Tecumseh Tavernába. Ugye, az valahol Detroit külvárosában van?
Töprengő képet vágtam. - Ugyan kit ismerhet Mrs. Larkin Ypsilantiban?
- A hívott fél neve Garbold. Névre szóló beszélgetést kért, Mrs. Garbolddal. - Buzgalma mintha alábbhagyott volna. Úgy tekintett a vázába, búzavirágjai közé, mintha utálatos rovarokat nevelnének.
- Persze! Garbold. Miért nem mondja mindjárt? Akkor semmi baj, Mrs. Larkin majd rendezi a számlát. - Odafirkantottam névjelemet a karton aljára, és sietve odébb álltam.
Una megelőzött. Kopogtam az ajtaján, választ nem kaptam. Olyan érzés környékezett, mintha fáradságos munka árán végre kitanultam volna, hogyan vágjam magamat tarkón gumikalapáccsal.
Az ajtó nem volt bezárva. A leopárdkabát eltűnt a szék hátáról. Mintha szél takarította volna ki a hálószobát, fürdőszobát. A tűzlejárón távoztam, akár Una.
A szálló mögött a rakterületen kendős, lógó feketeszoknyás asszony görbedt bele egy nyitott kukába. Számtalan ránca hálóján át nézett fel rám.
- Jött le erre egy hölgy? Pöttyös kabátban?
A vénasszony valamit kikotort szája beomlott barlangjából. Vörös bordacsonton rágódott. - Sí - felelte.
A bordacsonttal a rakterület vége felé mutatott. Aprópénzt ejtettem megzsugorodott tenyerébe.
- Muchas gracias, senor. - Sötét indiántekintete mintha a történelem túlsó partjáról ért volna, ezer fényév messziségből.
A szálló garázsához jutottam. Valóban, Mrs. Larkin öt perce sincs, hogy elvitte a kocsiját. Új Plymouth kombi. Nem, rendszámokat nem jegyeznek. Címét biztosan leadta a portán. Ott tessék érdeklődni.
KILENCEDIK FEJEZET
Tanácstalanul ballagtam az olajos raktérről a járdára, s megálltam a szélén. Se ügyfelem, se nyomom, pénzem is alig. Una száz dollárosáért máris marcangolt a bánat, mint valami szívós kis fekély a gyomromban. A tömeg nyüzsgött körülöttem, mintha folyton forgó kaleidoszkópba néztem volna, amelyben a minták nem érnek rá megállapodni.
A kora szombat esti tömeg. Béresek vászonnadrágban, kamuka ingben, katonák egyenruhásan, gimnazisták széltörőben, egymagukban, párosával és csapatostól tolongtak mindenféle korú és színárnyalatú nők közt. Megkövesült arcú kalapos asszonyok követték hivatalnokruhás férjüket. Gazdák, sarkos csizmásak napszítta asszonyukra dőltek. A sárgán kacsingató villanyrendőr felől besurranó nyúlt formájú fényes kocsik kicselezték a dobozkocsikat, a vasárnapi versenyzőket és a mexikói vándormunkások tragacsait. Az én kocsim ott maradt a Panoráma Motel udvarán. Beleereszkedtem a tömegbe, és sodródtam vele az országút felé.
A kereszteződés előtt az egyik trafikon nyilvános telefonjelzést láttam. A tábla alatt mexikói fiúk négyes csoportja állt és nézte, merre forog a világ. Egy sorban álltak, fél lábon, akár a gólyák, és felemelt sarkukat a kirakat párkányán támasztották, villózó színű felemás zoknijukat mutogatván a járókelőknek. TARTÓZKODJUNK A LÁBAK FÖLRAKÁSÁTÓL - hirdette egy felirat a falról, hiába.
Kiváltam a tömegből, és bementem az üzlet végében fölállított telefonfülkéhez. Három taxisofőr pénzezett a hátsó pulton. Kikerestem dr. Samuel Benning számát a helyi telefonkönyvből, és feltárcsáztam. Hússzor kicsöngött, majd a tízcentesem akkora csengéssel jött vissza az automatából, mintha a főnyereményt ütöttem volna meg a játékteremben.
Vissza sem értem a bejáratig, amikor egy fiatal nő ment el a kirakat előtt, délnek, egymagában. A négy mexikói fiú komédiázni kezdett. A sor végén álló meglökte a szomszédját. Kis híján összekoccant a nővel. Mikor visszanyerte az egyensúlyát, összekócolta következő szomszédja tűzoltófrizuráját, az pedig válaszul gyomorszájon vágta túlsó szomszédját. Ott dülöngéltek a trafik bejárata körül, megjátszott, fetrengő nevetésben.
Keresztültörtettem rajtuk. A nő kétségbeesetten nézett vissza a társaságra. Az arcáról megismertem, hiába cserélte fel szürke csíkos egyenruháját fehér batisztblúzra és fehér szoknyára. Ő volt az a fekete szemű, aki betessékelt dr. Benning várószobájába. A nyakszirtem viszketni kezdett, azon a helyen, ahol a véletlenek istennője már annyiszor belecsókolt tele szájjal.
A nő tovalibbent, és lófarkát billegtette fintorgó fara fölött. Bűntudatosan követtem. Lucyra emlékeztetett valahogyan, bár terjedelmesebb volt, és lomhább mozgású a hetyke léptű, nyúlánk Lucynál. De a célját éppoly jól tudta, s ugyanarra a vidékre igyekezett ő is, ahol Lucyt először láttam. Amikor átment az úton, és belépett Tom Kávézójába, bűntudatom mardosóvá vált.
A lengő üvegajtó mögött megállt, hogy tájékozódjék. Aztán elvitorlázott valamelyik hátsó rekesz felé. A rekeszben egy férfi ült, háttal az ajtónak. Csak panama kalapja látszott ki a rekesz választólemeze mögül. Felkelt a nő üdvözlésére, begombolta teveszőr zakóját, s úgy állt ott, örvendező testhelyzetben, amíg a nő a párnázatát be nem préselte a pad és az asztal közé. A férfi hódolatának végső jeléül leemelte kalapját és beletúrt barna sörényébe a hájas fehér ujjaival, mielőtt leült volna szemben vendégével. Max Heiss mindent bedobott.
A kávézó teljes bal felének hosszában elnyúló söntéshez léptem. A szembenső fal mentén sorakozó rekeszek foglaltak voltak egytől egyig. A söntéspultnál is mintha ott ült volna mindenki, aki szombaton este inni akar: katonák, harsány fekete lányok kissé innen a szeszesital-fogyasztás korhatárán, elszánt középkorú nők friss tartóshullámok alatt, fiatalságukra ezredszer emlékező öregurak, ittas hórukk-emberek agyát fűző aszfaltszemű sarkangyalok, szeszkeresztségben megváltást kereső polgárok a város jobbik feléből. A söntéspult mögött kajakos görög mérte kötényben, szomorkás mosollyal a csipkedőszert-hervasztószert - kinek hogyan használ.
Fél deci whiskyt kértem tisztán, és állva ittam ki, közben szemmel tartottam Heisst a söntés tükréből. Szinte áthajolt az asztalon, rá a fekete szemű nőre, az pedig kellemes megrökönyödést játszott.
Kiürült a Heiss mögötti rekesz. Gyorsan odaléptem, még mielőtt az asztalt letakarították volna. A lárma a mennyezetet verte. A wurlitzer hangja áttört a nyelvek zivatarán. A rövid italok szakaszánál álló villamos tivoligép időközönként géppuskasorozatra emlékeztető ropogást bocsájtott ki. A rekesz sarkába húzódtam, és az elválasztó falemezre tapasztottam a fülem. Néhány arasszal odébb Heiss így szavalt:
- Egész nap magácskáról álmodoztam, a magácska gyönyörűséges szemecskéjéről. Továbbá azokról a gyönyörűséges tényezőcskéiről. Csak ültem, kérem, és álmodoztam. Tudja magácska, mi az a tényezőcske, Flossie?
- El bírom képzelni. - A nő gurgulázva nevetett. - Nagyon egy mókás ember maga. Csak nekem a nevem nem Flossie.
- Jó, akkor Florie. Mit számít? Ha egyszer magácska az egyetlen lány a világon, márpedig ha a szívembe nézek, egyedül magát látom, akkor kérdem, mit számít a neve?
Ámbár ha magácska a szívébe néz, bizonyára nagy tumultust tapasztal. - Sejtettem, hogy Max egész nap ivott, és eljutott odáig, hogy minden szavát megzenésített költeménynek szánta.
- Akármit látok, nem kötöm a maga orrára, Mr. Desmond. Hiszen alig ismerem! - Hogy a légy mitől döglik, azt persze tudta.
- Jöjjön, húzódjon ide mellém, ha jobban meg akar ismerni, Florie. Virágnév a virágtipró pici lábhoz. Hát azt, mondta-e már valaki, hogy a szájacskája olyan, mint a virág?
- Nem, de majd maga, Mr. Desmond.
- Ugyan, szólítson Juliannák. És húzódjon idébb. Figyelmeztetem, hogy nem állok jót magamért. Ha nagyon a közeibe talál jönni azokkal a gyönyörű tényezőcskéivel, én figyelmeztetem, hogy én képes vagyok és kiharapok egy darabot.
- Éhes talán? - Fészkelődés zaját hallottam, amint a nő melléje telepedett. - Ha már erről van szó, Julián, én télleg éhes vagyok.
- Magácskát fogom megvacsorázni - búgta Max elfúlva. - Vagy talán hizlaljam még? Egy sültet talán? Mit inna rá? És hogy utána mi következik? Quien sabe vagy nem így mondják?
- Én csak amerikaiul értek - pirított rá Florie, majd csevegősen folytatta: - Egy marhaszelet, az télleg jólesne, Julián. Maga egy nagyon mókás ember.
Heiss odaintette a pincérnőt. A pincérnő kígyózva vitte hennázott haját az asztalukhoz. -Tetszik kérni?
- Egy marhaszeletet a szívecskének.  Én már megvacsoráztam.
- Talán még egy sherryt?
- Ki tudja?
- Egy csontszáraz sherryt - válaszolta Desmond-Heiss.
- Csontszáraz lesz - vette a lapot a pincérnő félrehajtott fejjel. - Ha tetszik, akár por formában.
- Nekem egy Alexandert - tette hozzá Florie.
- Amit csak parancsol, szívecske. - Max hangjából azonban kicsendült a költségszámla-sirató. - Florie-nak semmi sem drága.
Egy asszony tért be az utcáról, és sietve jött a rekeszek sora mentén. Bő fekete kabátja csak úgy úszott utána sietsége hevében, és a fehér egyenruha jól kilátszott alóla. Engem nem látott meg, mégis gyorsan kiegyenesedtem. Ott állt meg Heiss és Florie rekeszénél. Kék szeme hideg porcelánfénnyel csillant.
- Jó estét, Mrs. Benning. Csak nem engem keres? - csiripelt Florie vékonyan.
- Nem fejezte be a munkáját. A legjobb lesz, ha jön és befejezi.
- Pedig én befejeztem, Mrs. Benning! Elvégeztem mindent, amit csak mondani tetszett.
- Meghazudtol?
- Nem, de szóval szombat este van... a szombat estéimmel mégis én rendelkezem... Mikor legyen az embernek egy kis kikapcsolódása?
- A kikapcsolódás az más. Hogy merészeli maga az ügyeimet kifecsegni egy ilyen koszos szaglásznak?
- Tessék? - szólt közbe Heiss intelligensen. - Hogy tetszik mondani, hölgyem?
- Magának nem vagyok a hölgye. Jön, Florie? - Az asszony csendesen beszélt, de a hangjában zizegés volt, mint a magas feszültségű vezetékben.
- Talán csak nincs valami baj, asszonyom - szólalt meg a pincérnő szolgálatkészen a háta mögött.
Mrs. Benning sarkon fordult, és ránézett. Nem kaptam el a pillantását, mert félig háttal állt. Hanem azt láttam, hogy a pincérnő az étlapot pajzsnak tartva elhátrál.
Heiss felkelt, de szembetűnően alacsonyabb volt Mrs. Benningnál. - Nem ismerem magát, hölgyem, annyit mégis megmondhatok, hogy nincs joga a barátnőmet a nyilvánosság bevonásával leckéztetni. - Öntudatos pofákat próbálgatott, aztán Mrs. Benning szemébe ütközött a pillantása, és fölhagyott a próbálkozással.
Mrs. Benning odahajolt hozzá, és zizegő hangján magyarázta neki: - Elég, ha én ismerem magát. Észrevettem, hogy figyeli a házunkat. Azt is hallottam, amikor a rendelői melléken beszélt Florie-val. Figyelmeztetem, hogy szálljon le róla. De rólam legfőként.
- Florie azzal barátkozik, akivel akar. - Heiss végre rátalált a modorára, de világfias hangja egykettő elcsuklott. - Ha viszont magáról van szó, Mrs. Benning, ha ugyan ezt a nevet használja, a maga társaságát nem kerestem. A macskámnak nem adnám a húsát.
Mrs. Benning a szeme közé nevetett. - Módja sem volna rá, emberke. Legjobb, ha visszabújik a lukjába. Ha még egyszer találkozunk, bottal lököm félre, mint a pockot. Gyerünk, Florie.
Florie az asztalra borult, megfélemlítetten, makacsul. Mrs. Benning elkapta a csuklóját, és talpra rántotta. Florie nem ellenkezett. Kelletlenül követte Mrs. Benninget az ajtóig. Taxi várt rájuk kinn a sárga járdaszegélynél. Mire kiértem, beleveszett a forgalomba.
Az a balsejtelmem támadt, hogy a történelem lóugrásokban ismétlődik. Balsejtelmem szorongásra vált, amikor Heiss mögém surrant, és megfogta a karomat. Mindenkit megfogott, aki csak a keze ügyébe került, hogy az emberfajhoz tartozása felől megbizonyodhasson.
- Nyeljen pocokmérget - buzdítottam.
Borvirágos orra messzi kiötlött sápadt arcából. - Az ám, láttam én magát ott benn. Pedig azt hittem, végleg elhagy, papuli. Már éppen ütöttem volna el a gyászomat egy kis mexikói nyalánksággal.
- Más szóval, meg akarta dolgozni a nőt, mi?
- Maga engemet lebecsül. Florie-t már rég megdolgoztam. Én ellenállhatatlan vagyok, papuli. Nem tudom, mit esznek rajtam a nők. - A szája egyre locskolt, az önbecsülését próbálta felsrófolni újból.
- Mennyiért vesztegeti a tudományát, Max?
- Nem eladó, Archer. Ma délután még beszállhatott volna. De maga fütyült rám. Most meg én fütyülök magára.
- A hízelgést szereti?
- Az nálam nem cikk. Hanem ha a bőrömet kilukasztja, olyan szépen énekelek, mint a kanárimadár. - Laposat pislantott a sodródó tömeg irányába, mintha onnan remélné a segítséget.
- Nem ismer - nyugtattam meg. - Éri más módszerekkel dolgozom.
- Annyira ismerem, amennyire múlhatatlanul szükséges - mondta. - Ma délután, például, lerázott.
- Sose fájlalja. Azt mondja meg inkább, mi az összefüggés ezzel az Arroyo Beach-i eltűnt alakkal?
- Nem értem, papuli. - Nekidőlt az üzletbejáró sarokpillérének. - Azt nem értem, minek beszél annyit. Semmiért akarna belőlem valamit kihúzni. Én még semmiért sose kaptam valamit. Nekem gürizni kell a pénzemért. - Rúzs-maszatos zsebkendőjével megtörölte az arcát.
- Kihúzni semmit nem akarok magából, Max.
- Milyen fiatal! Na, jójcakát. Kösz, hogy elszórakoztatott. - S már fordult is.
Utána szóltam. - Lucy meghalt. 
Ez megállította. - Mit beszél?
- Lucynak elvágták a torkát ma délután.
- Ne hülyéskedjen.
- Menjen el a halottasházba, és nézze meg. S ha nekem nem mondja el, amit tud, legalább mondja el a rendőrségnek.
- Talán az lesz a leghelyesebb. - Szeme úgy csillogott, mint a hátulról megvilágított barna agát. - Mindenesetre bon soir.
Elindult, két-háromszor félénken hátrapillantott, majd belevegyült a gyalogosok északnak toluló folyamába. Legszívesebben utánaeredtem volna, hogy kirázzam belőle az igazságot. Csak hát most mondtam neki, hogy az én módszerem más, és tartottam a szavamat.
TIZEDIK FEJEZET
A Panoráma Motel udvarán beszálltam a kocsimba, és elugrottam dr. Benning házához. Fehérre festett ablakai mögül nem szűrődött ki fény. Az elvadult kerten át olyannak látszott a ház, mintha már időtlen idők óta nem lakna benne senki. Magas szürke homlokzata bizonytalanul támasztotta a sötétvörös eget, mint a hátulról megdúcolt színpadi díszlet.
Mikor a kapucsengőt megnyomtam, a ház visszanyerte dimenzióit. A falak mögül valahonnét a messzi belsejéből berregő szólt, mint a fába szorult féreg. Egy darabig vártam, újból csöngettem. Senki nem nyitott ajtót. Ódivatú díszüvegek szegélyezték mértani rendben a szárnyasajtó mindkét tükrét. Odaszorítottam arcomat az egyik ablakszemhez, de semmit nem láttam. Annyit, csak, hogy az üveg egyik sarka repedt és enged a nyomásnak.
Belebújtam az autóskesztyűmbe, és kiütöttem az ablakszemet. Benn a kövön ripityára tört. Vártam, végigtekintettem az utca hosszán és harmadszor is megnyomtam a csöngőt. Mikor láttam, hogy senki nem jelentkezik, és az utcán sem közeledik senki, benyúltam a háromszögletű ablaknyíláson, és félrecsavartam a csappanó reteszt.
Kesztyűs kézzel csuktam és reteszeltem az ajtót magam mögött. Léptem üvegcserepeken ropogott. A fal mellett tapogatózva megtaláltam a várószoba ajtaját. Némi fény beszüremlett az utcáról, és sejtelmes bájt kölcsönzött a szobának, mint a fátyol az egykor szép öregasszonynak.
Megtaláltam a kartotékos ládát a szoba sarkában, az íróasztal mögött. Zseblámpám fényét testemmel fogtam el, úgy lapoztam át az Ápoltak sorozatát. Camberwell, Carson, Cooley. Lucy Championnak nincs kartotékja.
Tompítottam a fényen, aztán a fal mentében megközelítettem a rendelő arasznyira nyitva álló ajtaját. Kitártam, becsusszantam, becsuktam. Újból élesre állítottam a zseblámpát, és tűfényénél végigvizsgáltam a falakat meg a bútort. Lapos tetejű tölgylemez-burkolatos íróasztal, mellette forgószék, odébb még két szék. Három polc-soros régimódi, összeállítható könyvszekrény, benne lazán orvosi könyvek, folyóiratok. A könyvszekrény fölött a piktortéglával festett falon 1933-as keltű diploma függött keretben. Soha nem hallottam arról az egyetemről, amelyik kiadta.
Nyitott ajtón át jutottam a következő szobába. Falát viaszosvászon borította, padlóját linóleum. Túlsó falán barna foltok körvonalazták azt a helyet, ahol valamikor gáztűzhely volt. Barnára festett acélvázú, fekete műbőrrel párnázott, állítható vizsgálóasztal került a helyére. Ütött-kopott zománcfehér műszeres szekrény és sterilizátor állt mellette a falnál. A fehér hályogos ablak alatt csap csöpögött szüntelenül a mosdóba. Újabb ajtóhoz jutottam, lenyomtam a kilincset. Zárva.
Második álkulcsom nyitotta. A zseblámpafény a Halál csontmosolyára esett.
Jó két arasszal szemmagasságom fölött csontváz koponyájának szemüregei tekintettek le rám. Első döbbentemben azt hittem, óriás csontváza, aztán láttam csak, hogy hosszú lábujjpercei térdem magasságában ingának. Az ajtó szekrénybe nyílt, abban lógott a csontváz, huzalra fűzve, keresztrúdon. Csontjait pontosan egybeszerkesztették a forgóinál, s az ajtó nyílására meglengett. Rácsozatos árnyéka a szekrény hátsó falán imbolygott.
Férficsontváznak néztem. Testvéries érzés fogott el, mintha illene megszorítanom húsa fosztott kezét. Oly magányosan, árván lengett ott. Féltem hozzányúlni.
A házban valahol, rágcsálónyivákolásnál nem hangosabban, ajtó vagy padló nyikordult. Torkomon akadt a nyál. Reszelő lélegzésemet hallgattam, meg a csap csöpögését. Reszketeg kézzel visszazártam a szekrényajtót, és zsebembe ejtettem a kulcsot.
A zseblámpát eloltva visszatapogatództam az első rendelő ajtajáig. Éppen emeltem volna át a lábam fémküszöbén, amikor fény csapott az arcomba. Benning doktor felesége állt a túlsó falnál, egyik keze a villanykapcsolón. Oly meredten állt, hogy domborműnek nézhettem volna.
- Mi van itt?
- A doktor urat nem találtam itthon - nyögtem ki. - Gondoltam, megvárom.
- Besurranó? Vagy kábszeres? Nem tartunk morfiumot a rendelőben.
- Csak kérdezni akartam valamit. Reméltem, hogy a rendelőben megtalálom rá a választ.
- Lássuk a kérdést. - A kis ismétlő pisztoly kéken csillant a kezében. Mintha a szeme is az acél fényét verte volna vissza.
- Tegye el, Mrs. Benning. Pisztolyvégen nem tudok beszélni.
- Majd megtanítom. - Elvált a faltól, és közeledett. Még mozgása is állónak, merevnek tetszett. Hanem az erejét, azt megéreztem, mint a tányéraknát a hó alatt. - Megint valami koszos szaglászhoz van szerencsém?
- Már így-úgy kivakaródzott szaglász. Mi történt Florie-val?
Megállt terpeszben a szoba közepén. Pisztolyszínű szemének pupillái elsötétültek, és üresen tekintettek rám, akár pisztolyának csöve a csípője felől.
- Ha a pisztoly netalán elsül és megsebesít, nehéz lesz a magyarázat. Tegye el, semmi szüksége rá.
Mintha meg sem hallotta volna. - Mindjárt gondoltam, hogy már láttam valahol. Persze, ott volt a kávézóban. Hogy Florie-val mi történt, az csak őrá meg énrám tartozik. Kifizettem, és szélnek eresztettem. Nem szeretem, ha a cselédségem ganajtúróknak szolgáltat ki. Megfelel a válasz?
- Egyik kérdésemre.
- Örülök. Most pedig tűnjön el, vagy betörésért átadom a rendőrségnek. - A pisztolycső alig mozdult, de azt a keveset is úgy éreztem, mintha körömmel karcolták volna a bőrömön.
- Nem hiszem, hogy megtenné.
- Inkább kivárja, és ráfázik? - Az asztalod álló telefonra pillantott.
- Inkább. Ha nem volna kínos magának, mindjárt azzal kezdte volna. Egyébként nem úgy beszél, mint egy orvos felesége.
- Talán házasságlevelemre kíváncsi? - Elmosolyodott, s a nyelve hegye előtűnt fogai közül. - Kérdezhetem úgy is: házassági anyakönyvi kivonatomat kívánná vizsgálat tárgyáva tenni? Beszélhetek másképpen is. Attól függ, kivel van dolgom. Ganajtúrókhoz pisztollyal szólok.
- Nem hízelgő ez a ganajtúró.
- Hízelgést vár - jegyezte meg, félre, senkinek.
- Miért, mit gondolt, mit várok magától?
- Pénzt. Vagy maga is azt szereti, ha természetben fizetik?
- Megfontolandó. Még nem döntöttem. Egyelőre azt szeretném tudni, mit keresett itt Lucy Champion a rendelőben. És ha már nem akarja eltenni azt a pisztolyt, legalább a biztosítást tolja rá.
Úgy kapaszkodott bele, mint a vízisíző a vontató kötélbe. Képes, és görcsös feszültségében rám süti.
- Ijedős. - Szája duzzogóan legörbült, de azért hüvelykujjával fölcsappantotta a biztosítást. - Ki ez a Lucy Champion? Semmiféle Lucy Championt nem ismerek.
- Az a fiatal néger nő, aki délután itt járt.
- Vagy úgy. Hiába, férjemhez mindenféle betegek járnak.
- Az is előfordul, hogy rossz végük lesz?
- Furcsa kérdés. Veszi észre, hogy nem mulattat?
- Lycy sem foghatta tréfára. Ma délután elmetszették a torkát.
Zavartalanul próbálta megemészteni a hírt, de belerendült. Feszült teste még jobban emlékeztetett a vízisízőre most, amint a víz haragossá vált alatta.
- Szóval meghalt - állapította meg színtelenül. 
- Meg.
Szeme lecsuklott. Megingott, de nem vágódott el. Mellette termettem, kivettem a pisztolyt a kezéből, és kiugrattam a tárat. Nem volt benne töltény.
- Hát ismerte mégis, Mrs. Benning?
A kérdés felriasztotta révületéből. Szeme kinyílt, és palaszürkén, tompán tekintett rám. - A férjem betege volt. Őt is megrendíti majd az újság. Egyébként övé ez az ismétlőpisztoly is. - A tisztesség álarcát öltötte fel, és a hangját is hozzá idomította.
Az íróasztalra löktem a pisztolyt, de a tárat magamnál tartottam. - Az akasztott ember is az övé?
- Nem értem, mit beszél.
- Nem fogom rávezetni. Addig tudta, mit beszélek, amíg Lucy Champion haláláról nem értesült.
Homlokához kapott, hollófekete haja alá. - Nem tudok megbékélni a halállal, különösen nem, ha ismertet ér.
- Mennyire terjedt az ismeretség?
- Betegünk volt, mondtam már. Egypárszor találkoztam vele.
- Miért nincs kartonja?
- Kartonja?
- Lucynak. Az „Ápoltak” között.
- Nem is tudom. Azt akarja, hogy a maga kedvéért itt álljak egész éjjel? Figyelmeztetem, hogy a férjem akármelyik pillanatban hazajöhet.
- Mióta van férjnél, Mrs. Benning?
- Ahhoz magának a világon semmi köze. De tűnjön el, mert csakugyan rendőrt hívok.
Nem valami erélyesen fenyegetőzött. Amióta Lucy halálhírét hallotta, elszállt az ereje. Mintha az ébredéssel küzdő holdkóros lett volna.
- Tessék. Hívjon.
Nyílt utálattal mért végig. - Ög. - Öklendő hang volt. - Tegye, ami a piszkos fajtájától telik. Csak a szemem elől pusztuljon.
Melle dombjai, mint hűvösen remegő holdak ütköztek ki egyenruhájának szövete alól. Elkerültem, kimentem, és becsappantottam magam mögött az előszobaajtót.
TIZENEGYEDIK FEJEZET
A fekete hátú országút úgy görgött fényszóróm előtt, akár az elhasznált írógépszalag. Azt a kőrengeteget kerülgette, amelyik a partszegélytől zárta el a Bella-völgyet, aztán meredek kanyonok peremén kapaszkodott tovább, majd a sötétségnek tornyosuló hegycsúcsok vállára vetett hurkot. Negyven hosszú hegyi mérföld után a partra vetett. A hold későn és nehezen tápászkodott fel a tengeri szemhatáron.
Öt perccel a 10-es számú másodrendű út torkolata után Arroyo Beach fényei kezdték szabdalni az útszélet. Motelek, benzinkutak, ingatlanirodák, pecsenyesütők bódéinak körvonalait világította meg a neon. Az egyik szerviz kútsora mellé húzódtam, s amíg a kocsimat töltötték, megkérdeztem a kutast, van-e nyilvános telefonja. Idősödő, elgyötört ember volt, szürke kezeslábasához fekete csokornyakkendőt viselt, és külsejéről, szagáról ítélve alighanem fáradt gépolajban szokott fürödni. Olajos hüvelykujjával a pihenőfülkéje felé bökött.
A vékonyka helyi telefonkönyvet lánc fűzte a fali telefonhoz. Mrs. Charles Singleton többszörösen szerepelt benne. Az Alameda Topangán lakott, 1411. szám alatt, és 1411 volt a telefonszáma is. Második száma a portásházba szólt, egy harmadik a sofőr lakásába, negyedik a kertészházba, az ötödik a tálalóba.
Amikor a kutas a visszajáró pénzemet hozta, megkérdeztem tőle, merre van az Alameda Topanga.
- Kit keres ott, mester?
- Senkit. Csak nézelődnék.
- Jobban is megválaszthatta volna az idejét. - Végigmért. - Az Alamedán bérőrség vigyáz ilyenkor. Magának meg nem olyan a formája, mintha a póló-klub tagja volna.
- Ingatlan-ügyben járok. Hallom, hogy nagyon jó környék.
- Hogy jó, az nem is szó, mester. Amióta azt a nagy szállodát megépítették, és a császárok mind ide költöztek föl Malibuból, az ingatlant aranymérlegen taksálják. Bár énnekem volna ott egy telkem. Lehetne. Ha a háború előtt a vénasszony engedi, hogy egy kis pénzt kivegyek a matracból, öt négyzetárra valót megkaptam volna potyán. Akkor most senkivel nem cserélnék a világon. De a vénasszony azt mondta, jobb helyen van a pénz a matracban. Az isten háta mögött van, magyarázta mindig, pénzes ember menekül innét. - Kelletlen, keserves nevetése úgy hangzott, mint a mellbajos köhögés.
- Öreg hiba - mondtam. - Aztán merre van az Alameda?
A sötét hegyek lába felé igazított el. Úgy mutatta az utat, mintha a paradicsomkertbe szólna. A következő útkereszteződésnél arra kanyarodtam, s a negyed szélén igyekeztem tovább. A kertes házak és vidéki kúriák rendjét szemétlerakodó telkek foghíjai szaggatták meg. Eukaliptuszfákkal szegélyezett sugarúira fordultam, szürke fatörzsek boltozata alá. Az út egy darabig pólópálya élősövénye mellett haladt, majd golfpályák között vitt. Távoli, kivilágított klubház körül nagy területen álltak a kocsik, és zenefoszlányokat hozott felém a szél.
Az út teraszos hegyoldalon vitt fölfelé. A lassan emelkedő lépcsőt mintha emberkéz építette volna a pokol tornáca elé. Itt-ott pillantásom nyílt alumíniumból és üvegből épült örömlakokra. Úgy fénylettek a távolból, mint a sebészi műszerek a klinikai holdfényben. Velencei palotákat, Cote d'Azur-i villákat, spanyol lovagvárakat, romantikus, görög és versailles-i kerteket hagytam el. Burjánzott itt a növényi élet, csak éppen emberrel nem találkoztam. Meglehel, hogy az ilyen fölsőbb rétegeknek a drágaságán felül a lég ritkaságát sem bírja emberi tüdő. Ebben a földi paradicsomban a pénz növényt fiadzott. Az emberek kívül estek rajta, legfeljebb akkor nem, ha pénzesek voltak, vagy birtokosok.
Az 1411-es számot viselő kő kapubálvány mögött ón-karikás ablakú Tudor-kori portásház emelkedett.
A kapu nyitva állt. Nagy ívű felhajtó vezetett a gyászőrség módján sorakozó csapfák közt egy villához, amely klasszikus fenségében tűrte a holdfényt.
Az oszlopos kapusátor alatt állítottam le kocsimat, és meghúztam az oldalbejáró régimódi csengőjét. Puha, habozó lépteket hallottam a súlyos fiókokkal díszes kapu túlsó oldaláról. Kulcs csikordult a zárban. Fiatal nő tekintett ki, gesztenyehaja az arcát árnyékolta.
- Mi tetszik? - Hangja lágy volt és tanácstalan.
- Késő volna már, hogy Mrs. Singletonnal beszélhessek?
Névjegyemet nyújtottam. A világosságnak fordította arcélét: lágy váll, lágy cseresznyeajak, egyenes vonalú becsületes orr, állapítottam meg. A szeme árnyékban maradt, de láttam így is, milyen fiatal.
- Nyomozó - olvasta. - Talán valamelyik irodától? Ilyenkor már késő, hogy Mrs. Singletonnal beszélhessen. Nincs valami jól.
- Magam tartom fönn az irodámat.
- Értem. Charlie-ról... Mr. Singletonról van híre?
- Eszerint még mindig keresik?
- Bizony.
- Talán nyomra vezethetem önöket.
- Igazán? Tudja, hol van?
- Odáig még nem jutottam. Ma botlottam csak bele... ebbe az ügybe. Eltűnésének körülményeit sem ismerem. Persze csak akkor dolgoznék tovább, ha a díjat még fenntartják.
- Fenn - mosolyodott el halványan, kétkedőn. - De el kell mondania, mibe botlott.
Akármilyen későn volt, beszélnem kellett Mrs. Singletonnal. Elővettem hát a legsúlyosabb válaszomat, hogy bebocsásson. - Hullába.
Megrebbent, mint egy felzavart madár. - Charlie hullájába? Ugye, nem?
- Néger nő volt, Lucy Championnak hívták. Ismerte? Elmetszették a torkát.
Lassan készült el a válasszal. Gyanítottam, hogy hazugság lesz, nehezen is nyögte ki. - Nem. Nem ismertem. De milyen kapcsolat lehet...? - S a hangja elfúlt.
- Singleton eltűnéséről és a nyomravezetőnek ígért jutalomról hordott magával egy újságcikket. Úgy gondoltam, talán ide is eljött. A rendőrség is élni fog a gyanúperrel, ha a nyomozásban odáig jut.
- Itt, Arroyo Beachben ölték meg?
- Bella Cityben. - Nem ismerte a helység nevét, ezért hozzátettem: - Nem a tengerparton fekszik, hanem fönn a völgyben, ide légvonalban vagy harminc mérföldre.
- Kerüljön beljebb. - ismét a névjegyemre nézett. - Mr. Archer. Mindjárt megkérdem Mrs. Singletont, fogadja-e.
Otthagyott az előcsarnokban, s a nyitott ajtó felé igyekezett, amerről a világosság jött. Költségesen rossz ízléssel kötött rozsdabarna kosztüm volt rajta. Kissé terjedelmesnek látszott, legalábbis hátulról. Mozgása esetlenül bájos volt, mintha hirtelen érésének gyümölcseit nem tudta volna hova tenni.
Néhány percet a falon függő kínai képsorozat tanulmányozásának szenteltem. Bölcsességre valló hatalmas fül-cimpájú kínai gyalogszerrel vándorolt hegyeken, völgyeken, vizeken át, az örök hó határán emelkedő kegyhelyhez. A sorozat hét képből állt, a vándorút egy-egy állomását ábrázolták.
A lány megjelent az ajtóban, a fény hátulról aranyozta gesztenye haját. - Mr. Archer! Mrs. Singleton várja.
A szoba magas fehér mennyezetét dór párkányzat szállította feljebb. A falakat egyforma fehér borjúbőrbe kötött könyvek polcai borították. A polcok közeiben festményeket láttam, egyikük, nevető leány merész pruszlikban, akár lehetett volna Watteau vagy Fragonard. Hajlott hátú fehér kereveten terebélyes, ősz asszonyság ült.
Szerencsétlen nők az apjuktól örökölnek ilyen szögletes állú, bozontos szemöldökű arcokat. Lópofának egészen kedves lehetett - egykor, amíg kora és jelleme álcázva tartotta a hatalmas csont-ácsolatot, mint valami nehéztüzérséget. A nagy tömegű öregasszony fekete selyemruhája megtette volna gyásznak is. Fakó sárga kezei ölének fekete öblében virítottak. A remegés folyton rajtuk volt.
Mrs. Singleton megköszörülte a torkát. - Ide üljön le, Mr. Archer, ebbe a karosszékbe. - Mikor megtettem, amit kívánt, így folytatta: - Tájékoztasson bővebben, kit tisztelhetek önben.
- Állami engedéllyel működő magánnyomozó vagyok. Többnyire Los Angelesben dolgozom, irodát is ott tartok fenn. A háború előtt a Long Beach-i rendőrségnél voltam nyomozó őrmester. A kisasszonynak már odaadtam a névjegyemet.
- Sylvia mutatta. A színes fiatal lányról hozott megdöbbentő hírét is hallottam.
- Lucy Championnak hívták. Elmetszett torokkal találtam rá egy motelban, Bella Cityben. Kézitáskájában egy helyi lap újságkivágat át találtam, a kegyed fia eltűnését s a nyomravezetés díját tárgyalta. Gyanút fogtam, hátha azért ölték meg, mert a nyomravezetőnek megajánlott díjért jelentkezett. Bella Citybe körülbelül ugyanakkor került, tehát két héttel ezelőtt, amikor a kegyed fia eltűnt. Elképzeltem, hogy megkereshette kegyedet.
- Sietős következtetései elég ingatag lábon állnak. - Mrs. Singleton halkan és pallérozottan beszélt. Két keze megvonaglott, s egymást marta, mint az ingerült skorpiók. - Csak nem azzal gyanúsít minket, hogy a leány halálához közünk volt? Vagy az életéhez, ha már erről van szó?
- Talán nem fogalmaztam eléggé érthetően - mondtam, meggyőződésem ellenére. - Tegyük fel, hogy a kegyed fia bűncselekmény áldozata lett. Tegyük fel, hogy Lucy Champion tudott róla, és ismerte a tettest is. Ha tudomásával kegyedhez vagy a rendőrséghez akart fordulni, sorsának beteljesedése érthetővé válik.
Mrs. Singleton mintha meg sem hallott volna. Úgy tekintett le ideges két kezére, mintha a kitagadásukat latolgatta volna. - Gyújts nekem egy cigarettát, Sylvia.
- Azonnal. - Sylvia felkelt a kerevet túlsó végéből, elefántcsont dobozból cigarettát vett elő, az öregasszony szederjes szája sarkába illesztette, és meggyújtotta az asztali öngyújtóval.
Mrs. Singleton nagyot szippantott a füstből, és száján-orrán lehelte ki. A füst arcának minden zugába behatolt. Füstben állt a szeme is. - Nem teszi fel azt sem, remélem, a fiamról, hogy egy színes nővel szökött Bella Citybe.
- Jaj, dehogy, Mrs. Singleton! - kiáltott fel a lány. - Dehogy gyanúsítja! - Aztán kapott észbe, hogy neki csak a jelenléte kívánatos, nem a véleménye. Ijedten visszaült a kerevet sarkába.
Mrs. Singleton nem tágított. - Tudni akarom, miféle kapcsolat lehetséges a fiam meg egy ilyen nőszemély közt?
- Magam is tudni szeretném. A kérdés annyira érdekel, hogy akár átalányban hajlandó vagyok az ügyön dolgozni.
- Felteszem, ajánlatát úgy érti, hogyha a díjat kiérdemli, meg is kapja. Efelől semmi kétsége ne legyen.
- Ajánlatom ennél tárgyilagosabb. A nyomravezetésért kitűzött jutalom rendszerint a rendőrök zsebébe tart. A hatóság nagy vonzóerő. Nekem azonban naponta meg kell keresnem az ötven dolláromat és a költségeimet.
- Nagyon megértem. - Kifújta a füstöt, s úgy dorombolt mögötte, mint a macska a függöny mögött. - Csupán azt nem értem, miért nekem kellene pénzelnem az ön tevékenységét.
- Nem dolgozhatok szerelemből. Kívánatos volna továbbá, hogy kegyed nevében járhassak el.
- Kétségtelenül. - Acélszürke üstöké fenségesen félrebillent, mint valami kései római császáré. Hangja mind fennebb zengett, mintha teaasztal fölött vette volna át az uralmat, vagy barbár támadással szegült volna szembe. - Nem értem viszont, miért kap bele ekkora érdeklődéssel az én dolgomba. E pillanatban egész nyomozóirodát foglalkoztatok. Máris több pénzemet elvitték, mint amennyit könnyűszerrel kifizethetnék, cserébe meg éppenséggel semmit nem nyújtottak. Gazdag én sem vagyok. - Amit az ő társaságában valószínűleg úgy kellett érteni, hogy a fél kezén megszámolhatja a millióit. Szinte lélekszakadva tette hozzá, önsajnálatának felkerekítésére: - A hasznos útmutatást persze szívesen megfizetem, de ha egy nagy ügynökség nekem a fiamat nem hozza vissza, mint ahogy eddig nem hozta, miért bizakodnék egyetlen ember sikerében?
A cigaretta a szája sarkában csonkjáig égett. Sylvia nem várt a kérésre, kivette, s elnyomta a hamutartóban.
- Fordítsunk egyet a dolgon - ajánlottam.   Én mindenképpen meg akarom tudni, miért ölték meg Lucy Championt. S amit megtudok, az a fia nyomára vezethet. Legalábbis felteszem.
- Még egy föltevés - állapította meg lesújtóan. - Ha Charlest fogva tartanák, és váltságdíjat követelnének, az ön látogatását akár a váltságdíj körüli tapogatózásnak vélhetném. Ismerte ön ezt az állítólag meggyilkolt néger nőt?
- Valóban megölték. De nem ismertem. Hát kegyed? 
Arca elvakult dühöt sugárzott. - Figyelmeztetem, hogy nem tűröm a pimaszságát, fiatalember. Az elhárításának is tudom a módját.
Sylviára pillantottam. Fakón mosolygott, s alig észrevehetően rázta a fejét.
- Nagyon fáradt már, Mrs. Singleton - csitította az öregasszonyt. - Későn van.
Mrs. Singletont nem akaszthatta meg. Felém hajolt, fekete selyem ölében feszes fémráncok támadtak.
- Éppen ma reggel keresett meg hasonló körülmények között egy alak.  Magánnyomozónak mutatkozott be, akárcsak maga. Azt állította, hogy előkeríti Charlest, ha a díj egy részét előre kifizetem neki. Persze elutasítottam. Ezután egy teljes órát elrabolt kérdéseivel az életemből. Mikor viszont én próbáltam megkérdezni tőle egyet s mást, semmi mondanivalója nem volt. Egyetlen célravezető választ nem kaptam. Hogy is hívták, Sylvia?
- Heissnek.
- Heiss - visszhangozta az asszonyság indulatosan, mintha Sylvia rögtönözte volna a nevet. Felém fordult, s láttam, hogy a szeme, könnyekben ázott, gyászban pácolt szeme ravasz szem azért. - Őt talán ismeri?
- Nem mondhatnám.
- Visszataszító alak. Végül azzal az ajánlattal hozakodott elő, hogy szerződjek vele ötezer dollárra... arra az esetre, ha fiamat élve, vagy holtan előteremtené. Az alvilághoz fűződő kapcsolataival is eldicsekedett. Azt kellett hinnem, hogy szélhámossal állok szemben, vagy valami banda képviselőjével. Kiutasítottam a házamból.
- Rólam is hasonlóan vélekedik?
- Ugyan - tiltakozott halkan a lány a kerevet sarkából.
Mrs. Singleton ernyedten hátradőlt. Feje a kerevet hajlott támlájára nyaklott, mintha petyhüdt nyakát tárta volna oda a láthatatlan késnek. A szavak rebegve törtek ki belőle: - Már nem tudom, hogyan vélekedjek. Beteg vagyok, öreg, elcsigázott, árva. Magam állok gyászommal e hazug világban. Nekem senki nem mondja meg az igazat.
Sylvia felemelkedett, és aggodalmas pillantása az ajtó felé tessékelt. Mrs. Singleton hirtelen támadt erővel kiáltott utánam: - Mr. Archer! Nem Charles küldte? Erről van szó? Pénzre van talán szüksége? - Hangjának változása megdöbbentett. Mintha ijedt leányka szólt volna belőle. Visszapillantottam az arcára. Mintha valami hamis, lányos bájt láttam volna rajta egy pillanatig. Keresztülsöpört az arcán, akár a fényszóró. Az anyai szeretet lelketlen utánzatát hagyta csak ott.
Ki nem hüvelyezhettem ezt a bonyodalmat. Honnan, tudjam, vajon nem a köldökzsinór feszült-e Mrs. Singleton és a fia között, addig-addig, hogy elpattant, s az arcába csapott, attól vakult el ennyire. Vagy tudja, hogy fia meghalt, és a kétségbeesését beszéli agyon, így vagy úgy, mintha szívesen elhitt volna akármit akárkinek. Káprázata lett a valóság.
- Nem ismerem Charlest - szóltam vissza. - Jó éjszakát. És jó szerencsét.
Nem válaszolt.
TIZENKETTEDIK FEJEZET
Sylvia végigkísért a folyosón. - Bocsásson meg, Mr. Archer. Ez a két hét nagyon megviselte Mrs. Singletont. Napok óta csillapítókon él. Ha a valóság nem vág egybe elképzeléseivel, észre sem veszi vagy elfelejti. Nem mintha megháborodott volna. Hanem annyit szenvedett, hogy nem állja a valóságot, sem szóban, sem gondolatban.
- Miféle valóságot?
Meglepő volt a válasza. - Beülhetnék a kocsijába? Úgy sejtem, Mrs. Singleton igazában azt szeretné, ha beszélnék önnel.
- Gondolatolvasónak kell lennie, ha ezt következteti a viselkedéséből.
- Folyékonyán olvasom Mrs. Singleton gondolatait. Tudja, milyen ismerős lesz, aki az embert a markában tartja.
- Tudom. Az ujjnyomát rajtahagyja. Mióta van mellette?
- Csak június óta. De a két család barátsága évtizedes. Charles apja meg az én apám együtt járt a Harvardra. - Rajtam áthajolva nyomta le az ajtókilincset. - Ne haragudjon, friss levegőre van szükségem.
- Mrs. Singleton addig meglesz maga is?
- A személyzet ügyeletet tart. Majd lefektetik. - Elindult a kocsim felé.
- Egy pillanatra, Sylvia. Van-e fényképe Charlesról? Társasági pillanatfelvétel is megteszi, ha elég friss.
- Van, persze.
- Megtenné, hogy kihozza nekem?
- Van egy nálam is - mondta pirongás nélkül. Vörös bőr levéltárcát vett ki kosztümje zsebéből, és pillanatfelvételt tett elém. - Elég nagy, jól látja?
A kép fiatalembert ábrázolt rövid tenisznadrágban, rövid ujjú ingben, a napba mosolyogva. Arcvonásainak szikár határozottságát katonás kefehaja is hangsúlyozta. Keménykötésű, vállas, izmos karú fickónak látszott. Hanem valami valószínűtlenül színészi vonást is felfedeztem rajta. Karakánul állt be a képbe, kidüllesztett mellel, behúzott hassal, mintha a Leica hideg szemétől vagy a nap tüzes szemétől tartott volna.
- Eléggé tiszta kép - mondtam. - Magamnál tarthatom?
- Amíg csak szüksége van rá. Hű mása.
Ahogy a kocsiba beült, elgyönyörködtem szépen esztergált lábikrájában. Az is feltűnt, mikor a kormány mögé ereszkedtem, milyen friss tavaszi illattal tölti meg a kocsit. Cigarettával kínáltam.
- Köszönöm, nem dohányzom.
- Milyen idős, Sylvia?
- Huszonegy. - Csevegősen tette hozzá: - Most kaptam meg az első negyedévi utalványt anyai örökségem kamatából.
- Gratulálok.
- Azt akarom csak mondani, hogy az utalvány majd ezer dollárra szól. Ennyi pénzért akár én is felfogadhatom, ha nem ragaszkodik Mrs. Singletonhoz.
- Csakhogy én semmit nem ígérhetek. Úgy veszem észre, maga is nagyon meg szeretné találni Charlest.
- Nagyon. - Mintha életét tette volna a válaszra. - Mennyi pénzt adjak?
- Ne fáradjon most.
- Miért bízik meg bennem?
- Akárki megbízna magában. Furcsább, hogy maga is megbízik énbennem.
- Ismerem á férfiakat - mondta. - Apám jó ember. Maga pedig nem olyan, mint ez a Heiss.
- Beszélt vele?
- Jelen voltam a beszélgetésnél. Csak a pénz érdekelte. Olyan... szégyentelen volt! A rendőrséggel kellett megfenyegetnem, csak akkor szánta magát a távozásra. Kár pedig, hogy így történt. Mrs. Singleton nyíltabban beszélt volna magával, ha Heiss el nem rontja a dolgot.
- Szólhatott volna valamiről nyíltabban?
- Charlie életéről -válaszolta Sylvia homályosan. - Miféle volt ez a néger nő?
Dióhéjban összefoglaltam neki Lucy Championt.
Mielőtt befejezhettem volna, közbevágott: - Ugyanaz lesz. - Kinyitotta a kocsi ajtaját, és lépett volna kifelé. Minden mozdulata finom volt, szinte sajnálkozó, mintha tettre csak végső esetben kerülhetne sor.
- Találkozott vele?
- Találkoztam. Hanem megmutatnék valamit. - Azzal eltűnt.
Rágyújtottam. Egyujjnyit nem szívtam el a cigarettából, mire Sylvia megjelent, és beült mellém. - Az övé volt, azt hiszem.
Puha, sötét holmit nyújtott oda. Bekapcsoltam a belső világítást, hogy megnézhessem. Női turbán volt, fekete gyapjúból és aranyszálból kötött. Benne láttam készítője címkéjét: Denise.
- Hogy került magához?
- A nő itt járt tegnapelőtt.
- Mrs. Singletonnal akart találkozni?
- Alighanem. Taxival érkezett, kora délután. Virágot szedtem a kertben, és azt láttam, hogy ül a taxiban hátul, és nem tudja, mit tegyen. Végül kiszállt, a taxi pedig indult visszafelé. A nő megállt a behajtónál, és a házat méregette. Aztán, gondolom, elhagyta a bátorsága.
- Meg is értem.
- Lenyűgöző látvány, ugye? Odakiáltottam neki, hogy kit keres, de amikor látta, hogy feléje indulok, valósággal menekült. Szörnyetegnek éreztem magam. Kiabáltam utána, hogy ne féljen tőlem, de még sebesebben iramodott lefelé az úton. A turbánja leesett, le sem hajolt érte. így került hozzám.
- Nem érte utol?
- Hogyan? A karomon volt az a nagy csokor virág.
A taxis észrevehette, hogy a nő utánairamodik, mert megállt, és hátrált egy darabon. Különben sem állíthattam volna meg.
- Azelőtt nem találkozott vele?
- Soha. Először azt hittem, csak nézelődik. Jól öltözött volt, ez a turbán is finom holmi. Éppen az ejtett gondolkodóba, hogy nem jött vissza érte.
- Miért nem fordult a rendőrséghez?
- Mrs. Singleton nem egyezett bele. Arra gondoltam, talán Denise-t kellene megkérdeznem, de Mrs. Singleton ezt sem engedte.
- Ismeri a készítőjét?
- Hírből. A parti sugárúton van az üzlete a szálloda közelében.
- Itt Arroyo Beachben?
- Persze. Lehet talán, hogy tudna valamit Miss Champion felől, ha jobban kikérdezné?
- Valószínű. De miért nem kereste meg már? Annyira talán mégsem tart Mrs. Singletontól.
- Annyira nem. - Hallgatott egy sort. - Inkább attól tartok talán, amit megtudhatok. De nem, már attól sem. Charles nővel szökött meg, ha nem értené. - Nehezen mondta ki: - Attól tarthattam, hogy ez a néger lány... a másik barátnője.
- Charles anyja, úgy vettem észre, osztozik az aggodalomban. Lehet rá különös oka?
- Nem is tudom. Annyi mindent tud róla. Többet, mint amennyit saját magának megvall.
- Nagy szó.
- De igaz. Ezek a prefreudiánus asszonyok mindent tudtak, csak éppen soha nem vallották meg, még gondolatban sem. Egész életük vacsorához átöltözés a dzsungelban. Apám mondása. Filozófiát tanít a Brownon.
- Ki ez az asszony, akivel Charles megszökött?
- Magas, szalmasárga hajú, állítólag nagyon szép. Ennyit tudok róla. Együtt látták őket a szálló bárjában, aznap éjjel, hogy eltűnt. A parkoló őre látta, hogy Charles kocsijába ültek.
- Ebből még nem következik, hogy vele szökött. Lehet, hogy csak ott csípte fel a szállodában.
- Nem, egész nyáron együtt éltek. Charlesnak van egy nyári kunyhója fenn a Sky Route-on, és a nő minden hét végét ott töltötte vele.
- Honnan tudja?
- Charles egyik barátjától, aki ugyanabban a kanyonban lakik. Horace Wildingnek hívják, festő, talán hallott is róla. Zárkózott ember, de nekem elmondta, hogy ott látta a nőt Charlie-val. Beszélne vele? Férfinak talán jobban megnyílik.
Bekapcsoltam a belső világítást, és elővettem a jegyzőkönyvemet. - A címe?
- Sky Route 2712. Telefonja nincs. Ő is azt állítja, hogy a nő gyönyörű.

Fölnéztem Sylviára, és láttam, hogy sír. Ült ölbe ejtett kézzel, és fényárkok csillantak meg az arcán. - Pedig sose sírok! - erősködött. Majd erejét vesztve hozzátette: - Bár én is olyan gyönyörű lehetnék! Bár nekem is szalmasárga volna a hajam!

Én szépnek láttam így is, oly törékenynek, hogy a két ujjam közt megroppanthattam volna. Testének finom körvonalain túl Arroyo Beach fényeit láttam. Az országút neonjai és a partszegély fénypettyei közt a nagy szálloda fényszóróval megvilágított kupolája mintha tengerből kiemelkedő hatalmas léggömb lett volna.

- Ha szőke akar lenni, miért nem használ hidrogén-hiperoxidot, mint a többiek?
- Nem volna semmi haszna. Charles akkor sem venne észre.

- Maga szerelmes.

- Persze. - Mintha minden épeszű fiatal lánynak bele kellene szeretni Charlie-ba. Vártam, hogy folytassa. Folytatta is. - Első látásra beleszerettem. Mikor visszajött a Harvardra a háború után, egy hetet töltött velünk Providence-ben. Én szerettem meg, nem ő engemet. Még akkor gyerek voltam. Bár így is kedvesen tűrte. - Hangját bizalmasan suttogásra fogta. - Emily Dickinsont olvasott velem. Elmondta, hogy költőnek készül, én meg azt képzeltem, hogy én vagyok Emily. A főiskolán mindig arról ábrándoztam, hogy Charles majd egyszer megjelenik, és megkéri a kezemet. Semmi nem lett belőle. Párszor találkoztam vele, egyszer Bostonban együtt ebédeltünk, nagyon kedves volt velem, semmi több. Aztán hazament, nem is hallottam felőle. Múlt tavasszal, amikor a főiskolát elvégeztem, úgy határoztam, hogy eljövök ide nyugatra, és találkozom vele. Mrs. Singleton társalkodónőt keresett, és apám beajánlott hozzá. Azt hittem, hogy ha egy fedél alatt élek Charlie-val, belém szeret. Mrs. Singleton-nak nem is lett volna ellene kifogása. Ha már Charlie-nak meg kell nősülnie, olyat látott volna szívesen, akit elkormányoz.
A szemébe néztem és láttam, hogy nyíltan beszél. - Furcsa lány maga, Sylvia. Megbeszélte talán mindezt Mrs. Singletonnal?
- Nem volt rá szükség. Ahányszor csak lehetett, magunkra hagyott. Nem vagyok vak. Apám szerint egy nő legszebb erénye, ha ellát az orráig. Az meg éppen az erényei koronája, ha meg is meri mondani, mit lát.
- Visszaszívom. Nem furcsa. Egyedülálló.
- Szerintem is. Csak Charles nem vette észre. Nem sokat tartózkodott itthon, ezért jóformán lehetősége sem nyílt, hogy a rokonlelket felismerje. Többnyire a kunyhójában volt fenn, vagy kocsikázott a hegyek közt. Akkoriban még nem tudtam a nőről, de azt hiszem, beleillett Charlie terveibe. Kétségbeesetten küzdött, hogy anyjától s a pénzétől elszakadva a maga embere lehessen. A pénz a családban mindig Mrs. Singletonnál volt, már a férje életében is. Igazi régimódi gazdagasszony-férje lehetett: vitorlázott, pólózott, tedd ide-tedd oda szolgálatokat tett a feleségének. Charles másképp gondolkodott, mint az apja. Hitte és vallotta, hogy az ő fajtájának a való világhoz nincs köze, és a pokolra kell alászállniuk, hogy megválthassák magukat, s újrakezdhessék az életet.
- Megtette?
- Hogy megváltotta-e magát? Próbálta. Nehezebbnek bizonyult, mint hitte. Ezen a nyáron például paradicsomszedő bandában dolgozott a völgyben. Anyja odakínálta neki egyik majorjának tiszttartóságát, de ő nem fogadta el. Persze nem is tartott ki sokáig. Összekapott a bandagazdával és kicsöppent az állásából, ha ugyan állásnak nevezhető az ilyen. Mrs. Singleton majd szörnyet halt, amikor kék-zöldre dagadt arccal hazatért. Én is majd elájultam. Charlesnak mégis mintha tetszett volna.
- Mikor történt ez?
- Júliusban, néhány héttel azután, hogy ideérkeztem. Július közepén.
- Hát az összekoccanás a bandagazdával hol történt?
- Valahol Bakersfield közelében egy gazdaságban.
- Azután már itthon maradt szeptember elejéig?
- Jött-ment. Két-három napokra elutazott.
- Meglehet, hogy csak elutazott most is?
- Lehetséges. De ha elutazott, többé már nem tér vissza. Soha. A maga jószántából nem.
- Inkább azt gondolja, hogy meghalt? - Goromba kérdés volt, de Sylvia állta. Erős idegei rácáfoltak zavart modorára.
- Én tudnám, ha meghalt volna. De nem hiszem. Szerintem sikerült szakítania anyjával és a szépapja hitbizományából befolyó pénzzel.
- Csakugyan visszavárja?
Tétovázott. - Annyit legalább tudnom kellene, biztonságban van-e, s nem pusztítja-e az életét. Mert férfinak gyerek, álmodozó gyerek, ha azt nézem, hogy a háborúban ellenséges gépeket lőtt le. A végzete lehet, ha nem magához való nőt választ. - Nagyot lélegzett. - Remélem, nem szomorújátékba illően beszélek.
- Jól beszél. Legfeljebb a képzelete kapja el néha. - Láttam, hogy nem figyel rám. Elhallgattam.
Kalandozó gondolatait próbálta rendbe szedni pedig. - Bűntudat gyötörte azért a pénzért, amelyet munkával nem szolgált meg, és külön azért is, mert anyjának csalódást okozott. Csakhogy Charles gyötrődni akart. Teljes életét vezeklésre szánta. Hajlott arra, hogy olyan nőt válasszon, aki majd meggyötri.
A hold patyolatfehérre mosta az arcát. Aztán szögletes árnyak vetültek a puha állára, szájára.
- Tudja tehát, miféle a választott.
- Nem éppen. Híreim harmadkézből valók. Egy detektív kikérdezte a csapost a szállóban, és elmondta Mrs. Singletonnak, milyen a nő. Én meg őtőle tudom.
- Jöjjön le velem a szállodába - ajánlottam. - Megiszunk valamit. Magára, azt hiszem, ráférne.
- Ugyan! Sosem jártam még bárban.
- Huszonegy éves.
- Nem azért. Most már be kell mennem. Mindig felolvasok Mrs. Singletonnak, amíg el nem alszik. Jó éjszakát.
Mikor félrehajolva ajtót nyitottam neki, még láttam, hogy a könnyek úgy állnak az arcán, akár a tavaszi esőcseppek.
TIZENHARMADIK FEJEZET
A két négerbarna egyenruhás Fülöp-szigeti felvonós érdeklődéssel nézett végig rajtam, amint beléptem. Érdeklődésük nyomban le is lohadt. Szemben a szálló bejáratával a helyettes cégvezető úgy állt az előre foglalt szobák asztalának mór íve alatt, mint valami szmokingos szent a falmélyedésben. A túlsó sarokban, másik ív alatt, rőt neonfény hirdette a Cantiná-t. Keresztültörekedtem a hall hordós pálmaligeti pompáján, és kiléptem a banánfákkal díszes télikertbe. Párok alkudoztak a fák árnyékában. Bemenekültem a bárba.
A bikaviadali falragaszokkal kirakott nagy L-alakú helyiségben kéken állt a füst, és majomházi lárma uralkodott. Fehér női vállak, fekete, kék és vajszínű szmokingok kavarogtak a hosszú söntéspult előtt. A férfiak arca betegesen egészséges, pimaszul magabiztos sportemberekre vallott. Életükben semmi kockázatot nem kellett vállalniuk. Talán csak a nőikkel kockáztattak. A nők teste több intelligenciáról beszélt, mint az arcuk. Valahol a falak mögött a zenekar szambára zendített. Egy pár hóváll és szmoking elcsábult a pulttól.
Két csapos is dolgozott, egy mozgékony latin fiatalember meg egy ritka hajú alak, aki a latint tartotta szemmel. Megvártam, amíg lankad a forgalmuk, aztán megkérdeztem a ritkahajút, ő-e az állandó csapos. Szakmájának zsebekben olvasó biztonságával mért végig.
- Az hát. Mit iszik?
- Whiskyt. Szeretnék megkérdezni valamit.
- Ha újat tud, ki vele. - A keze önállóan végezte a dolgát, megtöltött egy féldecis poharat, és elébem tette.
Kifizettem. - Az ifjabb Charles Singleton érdekelne. Maga látta aznap éjjel, mikor eltűnt? 
- Csak nem már megint? – Színlelt kétségbeeséssel emelte égnek a szemét. - Ezt kérdi a rendőrbíró. Ezt kérdik az újságírók. Ezt kérdik a magánhekusok. - Tekintete opálos szürkén ért vissza szemem magasságába. - Maga újságíró? Megmutattam neki az igazolványom.
- Magánhekus - panaszolta zavartalanul. - Miért nem mondja meg az öreglánynak, hogy maga nem lopja az időt, ő meg nem lopja a pénzt? A fiatalúr egy szédületes szőkével viharzott el. Mire igyekezne vissza?
- Miért kellett elmennie?
- Maga nem látta azt a portékát. Azon volt minden. - Kézmozdulattal szemléltetett. - A portéka meg a pubi lent mulat Mexikóvárosban vagy Havannában, én mondom magának. Mire igyekeznének vissza?
- Jól megnézte a nőt?
- Hajaj!... Kiszolgáltam, amíg a pubira várt. De már azelőtt is jártak itt egypárszor.
- Mit ivott a nő?
- Tom Collinst.
- Hogy öltözött?
- Fekete kosztümben, egyszerűen. Választékosan. Nem igazi előkelőséggel, de majdnem. Természetes szőke volt. Ennyit tudok, még ha álmomból ébresztenek is. - Lehunyta a szemét. - Mint például most.
- Milyen volt a szeme színe?
- Zöld vagy kék, ilyesmi. 
- Türkiz?
Erre már kinyitotta a szemét. - Elég sok belefér magának egy kérdésébe, barátom. Talán egy elbeszélő költeményt megírhatnánk együtt, ha majd jobban ráérek. Ha türkizt parancsol, én türkizt mondok. A nő olyanféle volt, mint azok a lengyel pipik Chicagóban, de ez rég ki-kupálódott a lengyel negyedből, annyit tudok.
- Történik itt olyasmi is, amit netán nem venne észre?
Újabb harminc másodpercet nyertem a drága idejéből.
- Nem létezik.
- A pubi biztosan el akart vele menni?
- Hajaj. Csak nem képzeli, hogy a nő pisztolyt nyomott a bordájába? Rágták egymást, kérem. A pubi egy pillanatra nem bírt leszállni róla.
- Kocsival mentek el?
- Úgy hallom. Kérdezze meg Deweyt a parkolóban. Csak egy kis aprót dugjon neki előbb. Ő nem szereti annyira a tulajdon hangját, mint én. - Felismerte a jó végszót, s odébbállt.
Fölhajtottam a whiskymet, és kimentem. A szálloda a pálmával szegélyezett sugárúton át a tengerre nézett. A parkoló a szálló belső oldalán, előkelő üzletsor mögött terült el. A kirakatokban ezüstöt, falra való vadbőrt, parasztszoknyás próbababákat, borostyánkövet láttam, s egyszerre szemembe ötlött a Denise név, mart aranybetűkkel egy kalapos tükörüveg kirakatán. A kirakat mögött egyetlen kalap állt a tompon, mint amikor a múzeum egy termét egyetlen mestermű foglalja el. Az üzlet sötét volt. Pillanatnyi habozás után továbbmentem.
A sarki ívfény alatt a parkolóban faköpönyegforma zöld bódét láttam. Az oldalán felirat figyelmeztetett: A kisegítő csakis a borravalóból él. Megálltam a bódé mellett, és feltartottam egy dollárt az ívlámpa fényében. Kis ember jelent meg valahonnan a kocsik szardíniarengetegéből, vékonyán és fakón. Napszítta tengerésztrikójából úgy ütköztek ki a vállcsontjai, mint a hordalékgallyak. Nesztelenül jött a tornacipőjében, előredőlve, mintha éles metszésű hosszú orrának szimata hozta volna a pénzre.
- Gyártmánya, színe? A jegyét szabad lesz?
- A kocsimat odébb állítottam le. Más kocsi felől szeretnék én érdeklődni. Ugye, magát hívják Deweynak?
- Ha jól csalódok. - Színtelen szeme szaporán pislogott, mint aki a kilétén tűnődik. Kusza szürke üstöke a vállammal volt egy vonalban.
- Biztosan jól ismeri a kocsikat.
- Még a vezetőket is. Például fogadjunk, hogy maga dekás, vagy nem tudom, hova tettem a szememet. Szerintem Charles Singleton érdekli.
- Maszek dekás - igazítottam ki. - Mennyibe is fogadtunk?
- Egy zöldhasúba.
- Maga nyert, Dewey. - Markába nyomtam a pénzt.
Apróra összehajtogatta, és a világ legkoszosabb kasanadrágjának órazsebébe rejtette. - Méltányos - magyarázta komolyan. - Hiszen a drága időmet éli. Szélvédőket tisztogattam, és szombaton éjjel a szélvédőkkel aranyat lehet keresni.
- Gyorsan végzünk. Látta azt a nőt, amelyikkel kocsiba ült?
- Világosan. Szédületes fácán volt. Azt is láttam, amikor jött.
- Ki jött?
- A szőke fácán. Úgy tíz óra tájba futott be az új kék Plymouth furgonjával. Láttam, amint kiszállt a szálloda előtt. Ott elöl tettem be épp egy kocsit a sorba. Onnét láttam, hogy kiszáll a furgonjából, és bemegy a szállodába. Szédületes fácán volt. - Szürke borostás álla petyhüdten lógott, a szemét pedig lezárta, hogy az emlékezetét jobban összeszedhesse.
- Mi lett a furgonnal?
- A másik ment el vele.
- Melyik másik?
- Az, amelyik elment a furgonnal. Az a barna arcú nő, amelyik a szőke fácánt kitette.
- Néger nő volt?
- Amelyik a furgonnal elment? Meglehet. Amúgy elég fekete volt. Nem néztem meg jobban. Én csak a szőke fácánt néztem. Alighogy visszajöttem ide, nem sokra rá Charlie Singleton futott be. Ő is bement a szállóba, aztán a szőke fácánnal jött ki, és együtt mentek.
- Singleton kocsijában?
- Igenis. Gálic-zöld 1948-as Buick kupé-típusban.
- Kitűnő megfigyelő, Dewey.
- Láttam én öleget a Charlie fiatalurat errefele a kocsijában. Meg ismerem is a kocsikat. Az első kocsimat még a minnesotai Minneapolisban vezettem, 1911-ben.
- Merre mentek innen?
- Már megbocsásson, kolléga, azt meg nem tudnám mondani. Nem láttam. Ezt mondtam a másik asszonynak is, amikor kérdezett, és annyira megharagudott érte, hogy borravalót se adott.
- Melyik másik asszonynak?
Fakó szeme végigsétált rajtam, és pislogó jelzéseket váltott a mögötte lapuló fakult elmével. - Megyek vissza, dörgölöm azokat a szélvédőket tovább. Ilyenkor szombatonta aranyat lehet vele keresni.
- Fogadjunk, nem emlékszik arra a másik asszonyra.
- Mennyibe akar fogadni?
- Egy dollárba?
- Megduplázzuk?
- Két dollárba.
- Vágja el. Pár perccel rá robogott be, mikor azok elmentek, és vágódott ki a kék Plymouth furgonjából.
- A fekete képű?
- Nem, ez már másik volt, öregebb. Leopárdbőr kabátot viselt. Már nem először láttam errefele. Kérdezte tőlem a szőke fácánt meg Charlie Singleton úrfit, hogy merre mentek, én meg mondtam, hogy nem láttam. Erre azt mondta rám, hogy vén tojás, és elfüstölt. Ketyegett az idegességtől. 
- Volt vele más is?
- Nem. Arra nem emlékszek.
- Errefelé lakik az az asszony?
- Megfordulni megfordult már itt, de nem tudom. Markába nyomtam a két dollárt. - Köszönöm, Dewey. Még egyet. Amikor Charlie beült a kocsiba a fácánnal, boldognak látszott?
- Mit mondjak? Egy dollárt hagyott. Ki szerencsétlen, ha egy olyan fácánt vihet haza? - Félmosolyra húzta a ráncos száját. - Vegyen példának engemet. Énnekem tyúkhúsba azóta nem volt részem, hogy a nagyságát otthagytam a nagy válságkor. Húsz év, az hosszú idő ám, kolléga.
- Bizony hosszú. Jó éjszakát.
Dewey magányosan szipogva a kocsisor felé kormányozta az orrát, és eltűnt a nyomában.
TIZENNEGYEDIK FEJEZET

Visszamentem a szállodába, és kerestem egy nyilvános telefont. A könyv szerint a Denise-féle kalapszalon tulajdonosa Mrs. Denise Grinker, és a Jacaranda fasor 124 alatt lakik. Feltárcsáztam a számát, s mikor beleszólt, letettem a kagylót.

A fasor úgy kanyargott, akár az ökörterelő az országút meg a part közt. Jacaranda- és ciprusfák boltozták az utat, és árnyékolták a házakat. Lassan mentem, kettes sebességgel, és a zseblámpámmal világítottam rá a házak elejére. A polgári tisztesség képe lassan cifra nyomorúságba hanyatlott. Dudva verte föl a kerteket. Elkoszosodott ablaksarkokban Fazekas művészetet, Régiségeket, Gépírást ajánlottak - írók előnyben. A 124-es számot függőleges sorban, kézzel pingálták rá egy vörösfenyő-vázas ház rokkant kapubálványára.

Megálltam, és bementem a házba az elvadult cseresznyemirtusz-lugas alatt. A tornác falának rozsdás kerékpár támaszkodott. A tornácon lámpa gyúlt, amikor bekopogtam, aztán kinyílt az ajtó. Flanell fürdőköntösbe burkolózott nagy darab asszony jelent meg az ajtónyílásban, fél combja fedetlen maradt. Az arca talán azért látszott olyan holdvilágnak, mert a haja fémcsavarókban volt. Kellemes arcnak tetszett mégis. Szinte éreztem, hogy olvadozik a fagyos mosolyom.

- Mrs. Grinkerhez van szerencsém? Archer a nevem.

- Örvendek - mondta nyájasan, és nagy barna szeme hunyorogva állapodott meg rajtam. - Csak nem megint azt a vacak boltot hagytam nyitva, jó órában legyen mondva?

- Remélem, nem.

- Maga rendőr?
- Némileg. Ha fáradt vagyok, jobban meglátszik rajtam.

- Egy pillanat. - Bőrtokot vett elő fürdőköntöse zsebéből, és teknőckeretes szemüveget illesztett az orrára. - Én, ugye, nem ismerem magát?

- Nem. Gyilkosság ügyében nyomozok, Bella Cityben történt ma délután. - Elővettem az összecsavart turbánt a zsebemből, és elébe tartottam. - Ez az áldozaté volt. Kegyed készítette?
Rásandított. - A nevem benne van. S ha én készítettem?
- Ha kegyed készítette, és egyetlen példány, talán meg tudná mondani, ki vette meg.
Közelebb hajolt a fényhez, s a szeme a turbánról énrám villant. A sötét keretes szemüveg ravasszá tette arcvonásait. - Ez tehát személyazonosság megállapítása? Hiszen azt mondja, az áldozaté volt. Ki az áldozat?
- Lucy Championnak hívták. Huszon-egynéhány éves néger nő volt.
- Tőlem pedig azt akarja tudni, hogy ő vette-e meg a turbánt?
- Nem éppen. A kérdés az, kinek adta el kegyed.
- Felelnem is kell rá? Hadd látom az igazolványát.
- Magánnyomozó vagyok - mondtam -, csak a rendőrséggel dolgozom.
- Ki fizeti?
- Ügyfelem inkább megmaradna névtelenségében.
- No lám! - Sörös leheletét éreztem. - Szakmai titkok. Akkor lehetnek nekem is. Nem tagadhatom, hogy én adtam el ezt a turbánt, meg azt sem, hogy egyetlen példány. De hogy mondhatnám meg, kinek adtam el? Múlt tavasszal kelt el valamikor. Egy bizonyos. Hogy nem néger nő vette meg. Nálam az üzletben nem fordulnak meg feketék. Legfeljebb csokoládészínűek Indiából, Perzsiából és más lehetetlen helyekről. Viszont az más társaság.
- Mondjuk, hogy messziről jöttek.
- Rendben van, ezen nem veszünk össze. Semmi kifogásom a színesek ellen. Hanem kalapot, azt nem vásárolnak nálam. Ez a lány találhatta, lophatta, ajándékba kaphatta, vagy a zsibogón vette. Szóval, még ha emlékeznék is, kinek adtam el, nem volna szép, ha a vevőmet gyilkossági ügybe rántanám, igaz? - Hangját kizengette, mint valami napközi csevegés során az üzletben.
- Én pedig azt hiszem, ha két kezével dolgozott rajta, Mrs. Grinker, akkor emlékezne is.
- Talán emlékeznék, talán nem. - Fúrhatta a lelkiismeret, mert a szava elbizonytalanodott. - S ha emlékeznék? Üzletfelem bizalmával élnék vissza.
- Talán fogadalom köti a divatárusokat?
- Elveink nekünk is lehetnek - hangoztatta erőtlenül. - Ugyan, mit mesélek itt magának! Nem akarom elveszteni vevőimet, erről van szó. Olyan ritka ma már, aki az én áraimat meg tudja fizetni, mint a nőtlen férfi.
Igyekeztem nőtlen férfi küllemét ölteni. - Megbízóm nevét nem közölhetem, de annyit megsúghatok, hogy a Singleton család egyik tagja.
- A Charles Singleton családé? - Lassan tagolva mondta, mintha valamely szívéhez nőtt versből idézett volna.
- Uhum.
- Hogy van Mrs. Singleton?
- Nem valami jól. Aggódik a fia miatt.
- Ez a gyilkosság csak nem vele kapcsolatos?
- Éppen ezt igyekszem kideríteni, Mrs. Grinker. S ha az együttműködésére nem számíthatok, a megoldást sem találom meg.
- Ejnye. Mrs. Singleton nem vevőm... Attól tartok, Párizsból rendeli a kalapjait... hírből ismerem. Fáradjon beljebb.
A bejárati ajtó egyenesen a vörösfenyő borításos lakószobába nyílt. Téglából falazott kandallójában gázláng égett. Rendetlen, meleg fészek volt, macskaszagú.
Denise afgán szőnyeggel leterített pamlagra mutatott barátságosan. A vörösfenyő kávézóasztalon egy pohár sör kotlósodott. - Lefekvés előtt még le akartam gurítani egy pohárral. Hadd hozok magának is.
- Nem bánom.
Kiment a másik szobába, s az ajtót becsukta.
Mikor letelepedtem a pamlagra, puha szőrű szürke macska jött ki alóla, és a térdemre ugrott. Dorombolása hol erősebben, hol gyöngébben szólt, mint a távoli repülőzaj. Valahonnan a ház belsejéből mintha beszélgetést hallottam volna. Denise nem sietett vissza.
Letettem a macskát a földre, és a csukott ajtóhoz settenkedtem. Túlfeléről Denise tárgyilagos telefonhangját hallottam. - Azt állítja, Mrs. Charles Singleton megbízásából jár el. - A rákövetkező csendet kapargáló membránzaj töltötte ki. - Persze hogy nem. Meg is ígérhetem. Hogyne, érthető. Csupán a véleményére voltam kíváncsi. - Ismét a kaparászó csend. Denise zaharinos jó éjszakát kívánt, és letette a kagylót.
Visszaosontam a pamlaghoz. A szürke macska a lábamhoz törleszkedett. Ott kellette magát a nadrágom szára körül, és álnok női szemmel nézett fel rám.
- Sicc - mondtam.
Denise két habzó pohárral tért vissza. - Csúnya bácsi nem szereti cicamicát? - érdeklődött a macskától.
A macska rá sem hederített.
Én feleltem helyette. - Van egy kedves Konfuciusz-történetem, Mrs. Grinker. Tudni kell hozzá, hogy Konfuciusz még a kommunista hatalomátvétel előtt működött Kínában.
- Köszönöm a felvilágosítást.
- Leégett egy istálló valahol a szomszédos faluban, talán Bella Cityben. Konfuciusz pedig arra volt kíváncsi, hogy emberéletben esett-e kár. A jószág abban a pillanatban nem érdekelte.
Elértette a mesét. A sörhab félrelottyant, és végigcsorgott az ujjain. Letette a poharakat a kávézóasztalra. - Lehet állatot-embert egyszerre szeretni - tűnődött. - Van egy főiskolás fiam, akár hiszi, akár nem. Még férjem is volt valamikor. Hogy hova lett...?
- Előkerítem, ha ezzel az üggyel végeztem.
- Ne fáradjon. Nem issza a sörét? - Leült a pamlag szélére, és papírzsebkendővel törölgette nedves ujjait.
- Az ügyben eddig egy halottat és egy eltűntet számlálok. Ha a kegyed macskáját netán elüti egy kóbor autó, és valaki látta a rendszámát, nyilván azt várná tőle, hogy megmondja. Kivel beszélt telefonon?
- Senkivel. Téves kapcsolás volt. - Ujjai csészeformájúvá gyúrták a nedves papírzsebkendőt vagy inkább női kalap formájúra.
- Nem csengett a telefon.
Széles arca feszengőn fordult felém. - Nézze, ez a nő a vevőm. Érte kezeskedek. - Feszengését részint gazdasági, részint erkölcsi megfontolások okozták.
- Hogyan jutott Lucy Champion a turbánhoz? Vevője erre is választ adott?
- Hogyne. Ezért volna fölösleges a nevét meghurcolni. Lucy Champion nála szolgált. Pár hete megszökött, fel sem mondott. A turbánt más mindenfélékkel együtt munkaadójától lopta el.
- Más mindenfélékkel? Mondjuk ékszerekkel?
- Honnan tudja?
- A verebek csiripelik. Bár ahogy Mrs. Larkin csiripelésére visszagondolok, inkább víziló jut az eszembe.
Denise nem rezzent meg a névre. Fürge ujjai öntudatlanul alakítgatták a papírzsebkendőt a turbán csöpp mására. Aztán észrevette, mit művelnek az ujjai, és munkájukat odalökte a macskának. A macska belekapott.
Denise zavartan ingatta a fejét. Hajcsavarói úgy csörrentek össze, mint az útjukat vesztett gondolatok. - Zavaros ügy. Mindegy, igyunk rája! - Megemelte poharát. - Anarhoszra! Keze sötétség leplét ejtse mindenekre.
Sörömért nyúltam. A pamlag elszabadult rugói egymáshoz löktek minket. - Hát ezt honnan veszi?
- Bármilyen furcsa, jártam iskolába. Csak aztán rám jött a művészet. Hogy is mondta a nevét?
- Archer.
- Azt tudom. Hanem annak a nőnek a nevét, aki az ellopott ékszereit csiripelte.
- Mrs. Larkin. Valószínűleg álnév. A keresztneve Una.
- Kicsi és kreol? Ötvenes? Férfias?
- Ráillik. Ő a kegyed vevője?
Denise összeráncolt szemöldökkel nézett bele a sörébe, megfontoltan kortyantott egyet és hab-bajuszosan nézett fel. - El fog járni a szám. De ha álnevet használ, az már nem lehet tiszta ügy. - Kétségei közül önzése emelkedett elő győztesen. - De ugye, a nevem nem említi meg, sem neki sem másnak? Az üzlet tönk szélén tántorog, van egy neveletlen fiam... úgy kell nekem az ilyesmi, mint púp a hátamra.
- Unának is. Vagy aminek hívják.
- Una Duranonak, Miss Una Duranonak. Ezen a környéken legalábbis így ismerik. Maga hogy ismerkedett meg vele?
- Egy rövid ideig dolgoztam neki. - Mintha évtizedek választottak volna el a délutántól.
- Mit gondol, honnan kerülhetett ide?
- Sejtelmem nincs. Sokkal inkább érdekelne, most hol lehet.
- Akár azt is megmondhatom - vallott Denise kelletlenül. - A Borstörő-birtokot bérli tavasz óta. Azt hallom, szédítő bért fizet. Havonta ezer dollárt.
- A gyémántjai tehát valódiak.
- De mennyire!
- Hát ez a Borstörő-birtok merre?
- Megmondom, ha nem keresi fel még ma éjjel. - Belekapaszkodott a karomba. - Mert ha megteszi, Una rögtön tudni fogja, hogy pletykáltam.
- Ez a legfagyosabb valóság, Denise.
- Tudom. Üzleti valóság. Az a száz dollár, amit a turbánért kifizetett, fedezte a havi lakbéremet.
- Melyik havit?
- A márciusit, ha jól emlékszem. Akkor vásárolt tőlem először. Azóta még vagy kétszer visszatért.
- Nyilván javított a külsején, ha ugyan javítható.
- Reménytelen eset. Semmi nőiessége. Különben nem is magának vette. Csak ő fizette ki egy százdollárossal. Másik nő volt vele, az próbálta fel, annak a fején is maradt. - A keze megpihent a karomon, mint valami háziszárnyas, amelyik megtelepszik éjszakára az ülőn. Érezhette, hogy megfeszül a karizmom. - Mi baj?
- Az a másik nő. Ugyan írja le.
- Pompás nő. Miss Duranonál jóval fiatalabb. Tengerszemű szőke, szoborba kívánkozó. Királynői volt a turbánomban.
- Vajon Miss Duranoval élt?
- Esküdni nem mernék rá, bár többször láttam őket együtt. A szőke csak akkor egyszer fordult meg az üzletemben.
- A nevét megjegyezte?
- Bizony nem. Fontos talán? - Izmaimat tapintotta ki mintázó kézzel az alsó karomon.
- Magam sem tudom, mi a fontos itt, mi nem. Mindenképpen köszönöm a segítségét. - Fölkeltem, elég volt a modellkedésből.
- Nem issza meg a sörét? Ma már ki ne menjen oda! Éjfél elmúlt.
- Azt hiszem, terepszemlét tartok. Merre találom a birtokot?
- Inkább ne menjen. Vagy annyit ígérjen meg, hogy nem megy be, és nem beszél vele ma éjjel.
- Nem kellett volna felhívnia - mondtam. - Hanem teszek egy hasznosabb ígéretet. Ha Charlie Singletont megtalálom, vevő vagyok üzletének legdrágább kalapjára.
- A feleségének lesz?
- Nőtlen vagyok.
- Ó! - Nagyot nyelt. - Na mindegy. Balra fordul a parti sugárúton, és a városból kifelé elmegy a temető mellett. A temetőn túl az első nagy épület lesz. Az üvegházairól megismeri. Repülőtere is van.
Feltápászkodott, és az ajtóhoz indult. A macska közben cafatokra tépte a papírzsebkendőt, és szétszórta a szőnyegen.
TIZENÖTÖDIK FEJEZET
Visszatértem a parti sugárútra, és délnek fordultam. Friss fuvallat csapódott be a billenőablakon, és párát, tengeri illatokat hordott az arcomba. A zizegő pálmákon túl, kívül a fényszóróm sugárkévéjén a tenger ezüstösen csillámlott a hold alatt.
A sugárút bal felé tért el a parttól. Kapaszkodni kezdett fölfelé, szélcincálta, görcsös örökzöldek között. Egyszerre kőfal szökkent föl az út mentén, és felerősítette a köpenyek zizegését meg a motordohogást. A falon túl kőangyalok ágaskodtak a mennynek, és szentek terjesztették ki áldó vaskarjukat.
Ahogy a temető fala véget ért, lándzsahegyekben végződő vaskerítés kezdődött. Elvaduló pázsitot láttam rácsain túl, odébb kiterjedt mezőt, hullámlemezből épült hangárt, s a tetején szélzsákot. Lassítottam.
Súlyos, kovácsolt kapuszárnyak lógtak obeliszkforma kőbálványok közt, az egyikre táblát csavaroztak: ELADÓ. Kiszálltam, és megnyomtam a kaput. Lánccal-lakattal zárták. Rácsai közt kókuszpálmákkal szegélyezett egyenes kocsiutat láttam indulni, a végében halványan melléképületekkel körülfogott palotát. Üvegház sátorteteje csillogott az egyik szárny végében.
A kapu megmászhatónak látszott. A rács közt kovácsolt levelek ígértek kapaszkodókat. Eloltottam a világításomat, aztán megmásztam. A kocsiutat kerülgetve derékig érő fű s gyom közt gázoltam, és a gyorsan úszó hold elkísért a házig.
Spanyol reneszánsz stílusban épült, de az inkvizíció másnaposságát lehelte. Vasdíszes keskeny ablakok ültek mélyen a széles betonhomlokában. Egy kivilágított ablak a második emeleten rács-csíkos, sárga téglalapot ugratott elő a sötétből. Láttam a szoba mennyezetét és a fenn táncoló bizonytalan árnyakat. Kis idő múltán az árnyak az ablak felé tolultak, és emberi formává tömörültek össze. Hátamra feküdtem, és zakómat rávontam fehér ingelőm-re.
Férfi feje és válla jelent meg a sárga téglalap aljában, még a sötét szemét is észlelhettem kusza sörénye alatt. A két szem feltekintett az égre. Egyenesen a csillaggal kivert sötétkék mélyébe meresztettem én is a szemem, kerestem, mit nézhet odafönn.
Megmozdult. Két fehér kéz lendült ki fekete árnyképéből, és belekapaszkodott az arcát keretező rácsba. Az alak jobbra-balra szédelgett, a haján meg-megcsillanó holdfény mutatta. Válla vonaglott. Mintha a rácsokat akarta volna kitépni betonágyukból. Valahányszor nekifeszült, egy szót hangoztatott dörmögőn.
- Ménkű! Ménkű! Ménkű!
Vagy negyvenszer görgette ki a száján, és a teste megfeszült, ernyedt, tántorgott. Egyszerre, amilyen gyorsan megjelent, el is tűnt az ablakból. Figyeltem visszavonuló és szétfoszló árnyát a mennyezeten.
Közelebb húzódtam a falhoz, s a tövében elsurrantam addig a földszinti ablakig, amelyikből fényt láttam kiszüremleni. Dongaboltozatos folyosóra nyílt. A világosság a folyosó túlsó végéből áradt tárt ajtón át. Zeneszót hallottam, a csend bádogfedelén doboló, karistoló jazzt.
Bal felől kerültem meg a házat, garázsajtók zárt sora mentén, tarackkal felvert teniszpálya alján, burjánzó pozsgásokkal elborított kerten áttörve. A kertben kezdődő völgy vápája hirtelen felmagasodó szirttel zárult, és magasról szakadt a tengerbe. A szirt alatt a víztükör menetelesen emelkedett a szemhatár iránt, akár a hullámpala tető.
Visszafordultam a háznak. A gyomlepte kert s a ház főfala közt virágládákkal körülfogott tipegőköves tornácot láttam. Asztalaira, székeire, régi nyarak ócskavas emlékeire homok és rozsda telepedett. Egy felső, nagy ablakból fény esett közéjük. Innen hangosabban szólt a jazz. Mintha valami táncestélyből maradtam volna ki.
Az ablakot nem takarta függöny, de olyan magasan volt éppen, hogy nem láthattam be a szobába, csak a fekete gerendás mennyezetére és túlsó falának felső végébe. A fal tölgyburkolatát csipke főkötős, bögyös asszonyok, fekete bársonykabátba szorított pofaszakállas Viktória-kori férfiak olajfestményei borították. Kinek az ősei? Biztosan nem Unáé. Őt présgép köpte ki.
Lábujjhegyre emelkedve éppen Una feje tetejére láttam rá, karakul-gyapjas kurta hajára. Mozdulatlanul ült az ablaknál, A vele szemben ülő fiatalembernek az arcéle látszott. Súlyos, szétfolyó arcél volt, húsos tokájából, vaskos szájából, püffedt szeme tájékából némi erő nézett ki. Világosbarna haját tüskés kefefrizurában viselte. Figyelme valahová a kettőjük közé irányult, az ablakpárkány szintje alá. Szeme járásából következtettem, hogy kártyázhatnak.
A zene elhallgatott, majd újból kezdődött. Ugyanazt a lemezt játszották újra és újra, a Sentimental Lady-t. A szentimentális Una, gondoltam magamban, de abban a pillanatban üvöltést hallottam. Közbülső falak tompították, mégis úgy röppent fel s szállt alá, mintha coyote vonít a holdra fel. Vagy aki a rácsát tépi. A hátam megborsózott.
Una szólalt meg, hangját a tükörüvegen át is jól hallottam : - Az Isten szerelmére, fogd már be a száját!
A tüskehajú fölkelt, és mellképét mutatta. Fehér műtőszubbonyt viselt, de szakértelmet, azt nem láttam rajta. - Mit csináljak? Hozzam le ide? - Nőiesen tördelte a kezét.
- Alighanem azt kell.
Az üvöltés újból fölhangzott. A műtős először a fejét fordította a hang irányába, aztán megindult. Eltűnt a látószögemből. Una is megindult ugyanarra. Vállai szegletesen töltötték ki a méretre szabott fekete pizsamakabátját. Erősített a zenén. Úgy áramlott át a házon, mint valami ellenállhatatlan hullám, s a férfiüvöltés, akár a fuldoklóé, fölötte rebegett. Egyszerre elhallgattatták. A zene tovább szólt, elmosta emberi visszhangját.
Beszéd hallatszott a szobából. Una hangja ütött át itt-ott a zenén. - Fejfájás... kis békesség... nyugtató... - Dörmögő hang szólt vissza rá, az előbb is azt hallottam. Alsóbb fekvésben kezdte, mint a zene, aztán fölébe emelkedett:
- Nem bírom. Rémes. Rémségek történnek. Ki kell oltani.
- Jól beszél az öreg Lámpaoltogató. Kiolt ez mindent, ami az útjában van. - A fiatalabbik férfi kappanhangja szólt, kuncogás csiklandozta.
- Hagyd lógva! - ripakodott rá Una. - Hadd beszéljen. Inkább ordítson egész éjjel?
Csönd támadt, csak a lemez forgott tovább. Egy virágládán át beléptem a tornácra, és súlyommal megpróbáltam az egyik rozsdásodó asztalt. Tartott. Az egyik széket használva lépcsőül felléptem rá. Billegett. Volt egy rossz pillanatom, mielőtt sikerült megállapodnunk. Ahogy fölegyenesedtem, a fejem majdnem egy szintbe került a négyöt lépésre nyíló ablak párkányával.
Una a szoba túlsó végében állt a zenegép fölé hajolva. Halkabbra állította, és az ablakhoz indult. Ösztönösen lekaptam a fejem, de a figyelme nem énrám irányult. Felháborodott s egyszersmind türelmes arccal tekintett a szoba közepén álló férfira. Halántékán hókafoltot láttam, amilyen a hód-jegy a lovak homlokán.
Apró testére brokátolt selyem köntös volt vetve. Redői arra vallottak, hogy jóval nagyobb emberre méretezték. Ennek még az arca is mintha összezsugorodott volna a bőre alatt. Pofacsontja beomlott és lecsúszott laza pofazacskóiba, amelyek szája minden mozdulására megrezzentek.
- Rémségek. - Dörmögése kitöltötte a csendet. - Rémségek történnek folyton. A kutyákat az anyukámon kaptam. Apukámat fölfeszítették. Kimásztam a csatornából a hegy tetején, és láttam a szögeket a tenyerében, és azt mondta nekem, hogy végezzek minddel. Végezzél minddel! Ez volt az utolsó villamosa, aztán bementem a folyó alá az alagútba, és a kinyírt kutyák rászálltak a tetvesekre, ahogy ott guggoltak, és a pisztoly kiállt a nadrágjukból. - Beszéde vegyes angol és olasz trágárságokká züllött.
A fehér zubbonyos műtős egy bőrszék karján ült. A hangulatlámpa mellette valószínűtlenebbé tette a rózsaszín elefántnál. Úgy kiabált bele a jelenetbe, mint egy szurkoló:
- Olvassál csak be, Durano! Szívszakasztó emlékeid vannak, szivarkám.
Una felszegte a fejét, és ráförmedt: - Neked úr, takonypóc! Urazd!
- Jól van, legyen Durano úr. Bacsánat.
Az urazott férfi a fény felé emelte arcát. Fekete szeme mélyről csillogott hóka szempillái alól. - Kerületi ügyész úr! - kiáltotta elszántan. - Azt mondta, patkányok vannak a folyóban, patkányok vannak a Rúzs-művekben. Azt mondta, végezni velük! Patkányok az ivóvízben, patkányok a vérereimben, körzeti doktor úr! Meg is ígértem, hogy mindet kioltom.
- Add már oda a pisztolyát, az isten szerelmére - háborgott Una. - Legyünk túl rajta.
- Az isten szent szerelmére - visszhangozta Durano. - Láttam a hegyen fönn, amikor kimásztam a csatornából. Patkószög volt a tenyerében, és a kutyák rámásztak anyámra. Odaadta a pisztolyt azzal, hogy a nadrágodból ki ne vedd, fiú, mert patkányok vannak az ereidben. Azt mondta, oltsd ki őket. - Vézna keze a köntösének zsebébe merült, majd üresen mutatta fel. - Elvették a pisztolyomat. Hogy oltsam ki őket, ha egyszer elveszik a pisztolyomat? - Két öklével dühödten verte a homlokát. - Adjátok vissza a pisztolyomat!
Una szinte futva ment a lemezjátszóhoz. Mintha a tengeri szél sodorta volna. Ráerősített, aztán visszaindult Durano felé, lépésről lépésre küzdve a szobában dúló téboly szele ellen. A műtős felkapta a zubbonya szárnyát, és fekete pisztolyt húzott ki az öve alól. Durano erőtlenül ráugrott. A műtős nem védekezett. Durano kicsavarta a pisztolyt a kezéből, és hátrált néhány lépést.
- Aha! - mondta tekintélyesen. S egy füzér trágárságot még utána akasztott, mintha a szája teli lett volna velük, csak egypárat gombolyított volna le. - Kezet a fejre, kriptaszökevények!
A műtős szót fogadott. Una magasba emelt kézzel állt melléje. Gyémántjai megcsillantak, arca nem mondott semmit.
- Ez az - szólt Durano kéjesen. Homlokán vörös duzzanatok ütköztek ki az ökle nyomán. Petyhüdt szája mozgott, de a zenétől nem hallottam, mit mond. Előredőlt, fehér ujjai megfeszültek a pisztolyon. Mintha abba a gerendába kapaszkodott volna, amely a zeneözön színén tartotta.
Una is mondott valamit. A műtős püffedt mosollyal nézett le rá. Durano bizonytalanul előrelépett, és kartávolságról háromszor belelőtt. A műtős kifeküdt a padlón, és karjával párnázta alá a fejét. A püffedt mosoly ott lebegett az arcán.
Durano aztán Unába eresztett bele hármat. Una kétrét görnyedt, és fintorogva végigdőlt a díványon. Durano körülnézett a szobában, vannak-e még. Senkit nem talált, s a pisztolyt köntöse zsebébe ejtette. Már akkor észrevettem, amikor a lövöldözés elkezdődött, hogy vízipisztolyt szorongat.
Una felkelt a díványról, és halkabbra fogta a zenét. Durano meglepetés nélkül nézett végig rajta. A fehér zubbonyos is feltápászkodott, és kifelé kísérte Duranot. Durano álmatag mosollyal nézett vissza az ajtóból. Ökle nyoma kékre dagadt a homlokán.
Una nyájas kézlengetéssel búcsúzott tőle, mielőtt a műtős kitaszigálta volna. Aztán leült kártyaasztalához, és megkeverte a csomót. A szentimentális Una.
Lekászálódtam kakasülőmről. Messzi lenn a part felől idehallatszott a hullámok tocsogó játéka. Mintha hülye gyerekek potyolták volna a sarat.
A ház elejéhez kerültem. A rácsos ablakban a második emeleten világosság volt még mindig, az árnyak fenn táncoltak a mennyezeten. Közelebb léptem a három ember magasságú, tölgyből faragott nagykapuhoz. Ilyen kapun pisztoly agyával kell kopogni. Megálltam a gyomba borult virágágyásban, a bejárat vaskorlátjára támasztottam államat, és pisztolyom agyát tapogattam a zakóm zsebében. Aztán úgy döntöttem, hogy a mai napból ennyi elég lesz.
Sem bizonyítékom, sem hatalmam, hogy Unát lefüleljem. Amíg megszerzem, jobb lesz, ha itt hagyom békén, családja kebelén, ahol majd megtalálhatom.
TIZENHATODIK FEJEZET
A hegyi keresztútnál álló jelzőt viszketeg ujjú vadászok szitává lőtték. Négy fehér tábla ágazott ki belőle. Az egyik visszafelé mutatott, amerről jöttem: ARROYO BEACH 7 MÉRFÖLD. A másik előre: BELLA CITY 34 MÉRFÖLD. A jobbra mutató öt mérföldre jelezte a Sas Kilátót, a balra szóló a Sky Route-ot. A jelzetlen ötödik irány fölfelé lehetett volna, amerre a keselyű keringett kék pályáján. Ragyogó reggel volt.
Visszaültem a kocsimba, és ráfordultam a Sky Route-ra. Tört köves szerpentinje a hegyet kanyarogta körül. Bal felől kanyonba szakadt a hegy, szétszórt, apró házfödelek látszottak az alján. A kanyon túlsó végén a tenger állt csöndesen, akár a bor a teáscsészében, fehér peremén Arroyo Beach vékony csíkja.
Cölöpre szerelt vidéki postaládák mellett haladtam el, meredek ösvény indult tőlük a házak felé. A 2712 számú postaládán a kihívó vörös nagybetűs HIGHHOLME dűlőnevet és a tulajdonos nevét, H. WILDING-et olvastam. Wilding ösvénye tisztássá tágult a kanyon mélye felé. A tisztáson fehértölgyek között kis kőház állt.
Japáncsirkék kapirgáltak az udvaron. Vén kopó szegezte felém cserzett orrát, és fél szemöldökét is megemelintette, de a kocsi elől nem akart felkelni. Behúztam a kéziféket, és kiszálltam. A dög közönyösen morgott rám, nem mozdult. Szürke gúnár rohant felém sziszegve-csattogva, s az utolsó pillanatban berontott a fák közé. Valahonnan lentről, az erdős kanyon oldalából gyerekcsapatok váltottak indián csatakiáltásokat.
Aki a házból kijött férfi, az is beállhatott volna indiánnak. Koszos, vászon rövidnadrág volt rajta, s az egész testét szinte feketére égette a nap. Pasztákban őszülő, szálas fekete haja a fülére lógott.
- Hahó - üdvözölt, és végigfuttatta kezét bordái mángorló-lapockáján. - Ragyogó nap, igaz? Veszi észre, milyen a fény? Nem mindennapi. Whistler talán ecsetvégre kapta volna. Én nem tudom.
- Mr. Wilding?
- Persze. - Felém nyújtotta festékmocskos kezét. - örülök, hogy látom, örülök, igen, ha akárkit látok vagy akármit. Megfordult már a fejében, hogy a táj a fény varázslata, s ebben az értelemben a világ naponta újjáteremtődik? Az én értelmezésemben legalább.
- Nem, még nem fordult meg.
- Hát gondolkozzék csak el rajta - intett. - Fény teremti a tájat az ősi zűrzavarból. Majd mi, festők, újrateremtjük. Valahányszor kilépek reggel a házból, olyan érzés jár át, mint Istent a második napon. Vagy a harmadikon? Mindegy is. Én kiléptem az időből. Én csupán térben élek.
- Archer a nevem - vetettem elébe a szavak görgetegének. - Két héttel ezelőtt...
- Bocsássa meg az udvariatlanságomat. Olyan ritkán találkozom emberekkel, hogy ilyenkor a felhúzott gramofonom szólni akar. Archert mondott? Nem véletlenül a Nyilas jegyében született? Mert az Archerhez (Archer angolul: nyilas ) ez illene - fejezte be tétován.
- A keresztnevem csakugyan Sagittarius. (A „Nyilas” csillagkép latin neve.) Az összhang teljes. Wildingből fejhangú vihogás tört ki, mintha szajkó utánozta volna a csúnya emberi örömet. Az erdőből csúfoló gyermekhangok válaszoltak rá.
- Úgy különben kicsoda? - kérdezte. - De jöjjön be, és igyon meg velem egy csésze teát. Most főtt.
- Nyomozó vagyok.

- A Singleton-ügyben?

- Abban.

- Ja? - A teameghívást nem újította meg. - Semmit nem tudok mondani, amit másoknak el nem mondtam volna már.

- Én magam dolgozom, másokkal nem beszéltem, azért nem tudom, mit tudnak vagy mit gyanítanak. Az én gyanúm az, hogy Singleton meghalt.

- Charles meghalt? - Meglepetés vagy valami más érzés vonult át arca kordován bőrén, és meggyűrte. - Kár volna érte. Összevissza huszonkilenc éves volt. Miből gyanítja, hogy meghalt, Mr. Archer?

- Párhuzamot vonok. Tegnap egy nőt öltek meg, nyilván azért, mert tudta, mi történt Singletonnal.

- Azt a szőke nőt ölték meg?

- Nem. Egy néger nőt. - Elmondtam neki Lucyt.

Indián módra leguggolt, fél könyökét a meztelen térdére támasztotta, és mutatóujjával nyúlt formájú álarcot kezdett rajzolni a porba - koporsóra is emlékeztetett meg a mestere arcára is. Japánkakas jött oda, és belecsípett a kezébe.

Wilding felállt, és rajzos kezével a homlokára csapott. - Tessék, dolgozik a jelrendszer. Néha eltöprengek, boldog emlékezetű anyám nem csalta-e meg az apámat egy navajóval. - Szandálja eltaposta a porba rajzolt művet. Ő közben mondta tovább a magáét: - A festő tárgyakat teremt eseményekből, a költő szavakat teremt eseményekből. Mit teremt a gyakorlati ember, Mr. Archer? Vagy elszenvedi csak az eseményeket?

- Singleton barátja alighanem elszenvedte. Úgy tudom legalább, hogy barátja volt.

- De mennyire! Ismertem Charlest iskoláskora óta. Az arroyói elemiben tanítottam, amíg nem akadt vevő a képeimre. Aztán meg feljárt nyaranta vagy tíz éven át. Innen látni a kunyhóját.

Északi irányba mutatott a szurdok mentén. A túlsó végében, fél mérföldnyire, vagy még messzebb, olajozott tönkökből épült tömzsi boronaház csillogott az élő tölgyesben. - 1941 nyarán építette, én is segítettem. Egyszobás az egész, Charles mégis a műtermének nevezte. Gólya-éve végeztével azzal jött haza a Harvardról, hogy belőle költő lesz. Anyja háza odalenn görcsössé tette, megnyomorította. Anyja is, a háza is... Nem tudom, ismeri-e a családot... Hagyományokba merevedtek. S az ilyen hagyományok éppen nem válnak a kibontakozó költő hasznára. Charles ide menekült fel a családi hagyományok elől. Ezt a szurdokot önkéntes árvasága völgyének nevezte.
- Szeretném megnézni a kunyhóját.
- Lemehetünk.
Wilding gondolkodás nélkül a kocsim felé indult, és én megmaradtam a nyomában. Egyes fokozatban felkapaszkodtunk az emelkedőn, aztán rákanyarodtam a szurdok peremét szegő útra. A második postaládáról Singleton nevét olvastam le. Ismét balra kanyarodtam, a szurdok oldalában ereszkedő dűlőútra. Egybetartó falai közt félúton egy természet alakította polcon, feltűnt a boronaház. Mikor megálltam és kiszálltam, láttam, hogy az ajtaját hivatalosan lepecsételték.
Wildinghez fordultam. - Nem mondta, hogy a ház zár alatt van. Talán a rendőrbíró mégis erőszakot szimatol?
- Ő sem mondta nekem - jegyezte meg Wilding. - Pedig amikor azt a lövést említettem, mintha meg sem hallotta volna.
- Hát lövést is hallott?
- Bocsánat, azt hittem, tudja. Ebből az irányból hallottam egy lövést azon a szombat éjjel. Akkor nem tulajdonítottam neki jelentőséget. Sok lövés elhangzik itt vadászidény idején meg egyébkor is. Mikor aztán a rákövetkező héten faggattak, persze, eszembe jutott. Gondolom, tűvé is tehették a házat. Golyót, ilyesmit nem találtak.
- Nem ám, ha Singletonban állapodott meg.
- Isten ments - fohászkodott. - Csak nem hiszi, hogy Charlest itt lőtték le a tulajdon kunyhójában?
- Ilyesmit hihet a hatóság is, különben le nem pecsételte volna. Mást hallott azon a szombat éjjel?
- Semmit, a világon semmit. Egyetlen lövést tizenegy tájban, semmi mást. Néhány kocsi elment előttem, de éjjeli forgalom mindig van az úton.
Wilding odalépett az ajtóval egy szemöldök alatt nyíló nagy ablakhoz. Lábujjhegyre emelkedett, úgy kandított be az ablakra félig ráhúzott daróc függönyön át a kunyhó belsejébe. A háta mögül én is benéztem az őseink fényűzésével, nyersfával, szőttessel, rézzel lakályos mestergerendás szobába. A helyén volt minden, tökéletes rendben. Szemben az ablakkal a rézkürtős kandalló felett szemrevaló fiú arcmása tekintett ki mésztejjel megitatott fakere-téből végig a napsütötte szurdok ötmérföldes hosszán.
- Ez Charles - suttogta Wilding, mintha a kép meghallhatná. - Én festettem és neki adtam. Az ifjú Shelleyre hasonlított húszéves korában. Ma már nemigen. Légies külsejét még a háborúban levetkezte, amikor azzal az asszonnyal összekerült. Vagy a háború marta le róla? Lehet, hogy nőgyűlölő vagyok. Belecsontosodtam az agglegénysorba.
- Arról a szőke nőről van szó, akit már említett? - Említettem? Pedig nem akartam. - Megfordult, és barna kezét a vállamra tette. - Mondja, cimborám, maga is az öreglány megbízásából nyomoz? Mert ha igen, én többet nem szólok. Hiszen már úgyis elmondtam mindent a rendőrbírónak.
- Akármit mond, köztünk marad.
Fekete szemei izgatott bogarak módján matattak az arcomon. - Miért érdekli magát Charles ennyire, ha már erről van szó?
- Mrs. Singleton társalkodónője a megbízóm.
- Sylvia Treen? Bájos gyermek, fülig szerelmes Charles-ba, azt hiszem. Nem gondoltam volna...
- Tud a szőkéről?
- Tud, felvilágosítottam. Úgy láttam, hogy végeredményben jobb, ha megtudja. Akármi lett Charles sorsa, annyi biztos, hogy Sylviát feleségül nem veszi. Nem nősülős fajta. Azt már nem is tudattam Sylviával, mennyi ideje tart ez a viszony.
- Nekem azt mondta, nyár óta.
- Meghagytam a hitében. Valójában tart hét vagy nyolc éve. Charles abban az évben mutatta be nekem a nőt, amikor bevonult a Légierőkhöz. Bessnek hívják. A vezetéknevére nem emlékszem. Még fiatal volt akkoriban és izgató színvilága. Tökéletesnek látszott, amíg a száját ki nem nyitotta... nem illene kilocskolnom. - Azért locsogott tovább. - Charlesnak tudniillik a közönségesség volt a gyengéje. Mégis, vagy éppen ezért, szerelem szövődött közöttük. Imádták egymást a gyerekek! A „gyerekek” talán nem helyénvaló, mert a nő túl volt az innenen. Úgy hallom, férjes asszony volt már akkor. Ami Charlest nyilván nem zavarta. - Tűnődően tette hozzá: - Jobban tette volna talán, ha elveszi.
- Gondolja, hogy az asszony lőtte le?
- Semmi okom feltenni. Persze, lehet. Hét év hosszú várakozás egy nőnek, amíg az ilyen úrifiú végre bűt vagy bát mondana.
- Itt volt a nő aznap éjjel is, hogy Charles eltűnt?
- Sejtelmem sincs. Nem láttam világosságot a kunyhóban. Már én a nőt hetek óta nem láttam. Csak gondolom, hogy nyáron gyakran jártak fel, talán minden hétvégén.
- Hát a nyár előtt?
Nekidőlt a lepecsételt ajtónak, és inas, barna karját mellén összefonva, elgondolkodott. - Látogatásaik nem voltak rendszeresek, annyit tudok. Bess 1943 nyarán jelent meg, akkor találkoztam vele. Meg akartam festeni. Hanem Charles annyira féltékeny volt, hogy nem is hívott ezután, amikor a nő fenn volt. Ez a nyár elmúlt. 1945 végéig nem találkoztunk. Charles akkor szerelt le a Légierőktől. A rákövetkező két-három évben is csak messziről láttam a nőt. Aztán Charles 1948 őszén visszament a Harvardra jogot hallgatni, s akkortól őszig megint nem kerültek elő. A nő talán utánament Cambridge-be. Sose kérdeztem Charlest felőle.
- Miért nem?
- A féltékeny természete miatt. Meg mert a magánügyeit annyira takargatta. Főleg az anyját okolom érte. Mrs. Singleton, enyhén szólva, könyörtelenül tekint a test kívánságaira.
- Tehát nem tudja, honnan került ide a szőke, hová lett, mit keresett Arroyo Beachben, ki volt a férje?
- Mindezekre nemmel kell válaszolnom.
- Jellemezni tudná?
- Ha szavakkal lehetne! Fiatal Afrodité volt, Velazquez északi fejű Vénusza.
- Még egyszer, Mr. Wilding. Az én képzeletem gyalogos.
- A Balti-tengerből kibukkant északi Afrodité volt. - Révetegen elmosolyodott. - Tökéletes, amíg a száját ki nem nyitotta. Mert abban a pillanatban szánalmasan világossá vált, hogy barbár környezetben tanult angolul, ha ugyan az angol nevet megérdemli a beszéde.
- Szóval kék szemű szőkeség. A hölgyet elhagyhatjuk.
- Balti-kék volt a szeme - hangoztatta. - S a haja szőke, mint a zsenge kukoricabajusz. Szinte giccspancser ecsetére kívánkozott, bár magam is sokat adtam volna, ha aktnak megfesthetem. - A szeme képet égetett a levegőbe. - Charles hallani sem akart róla.
- Meg tudná rajzolni emlékezetből? - kérdeztem.
- Ha akarnám. - Úgy rúgott bele a porba, mint egy dacos gyerek. - Évek óta nem foglalkoztat emberhús. Csak a természet fényében fürdő tiszta tér érdekel, ha ugyan megérti.
- Nem.
- Mindegy. Sem magam fel nem használom, sem más hasznára nem bocsátom a művészetemet.
- Uhum. Fennkölt elv. Persze, kilépett az időből. A barátja hasonlóképpen, csak ő az árnyékos oldalon, ha nem tévedek. Jobb érzésűek ilyenkor leszállnak a magas lóról, és azt nézik, hol segíthetnek.
Arca kordovánját ráncolta, és rám nézett. Azt hittem, sírva fakad. Megint csak a fejhangú nevetés tört ki belőle, és olyan visszhangot vert a szurdokban, akár az eltévedt sirály sikolya. - Igaza lesz, Mr. Saggittarius. Ha hazavisz, meglátom, mit tehetek az érdekében.
Félóra múltán kijött a házából, és rajzlapot lobogtatott.
- Tessék. Kifejezőbbet nem tudok. Pasztellkréta, lefújtam fixálóval. Össze ne hajtogassa.
Kivettem a rajzot a kezéből. Fiatal nőt ábrázolt. Kese hajfonatait koszorúba fonva viselte a fején. Szeme tompán csempekéken csillant. A szépségét sikerült Wildingnek megfognia. Csak kicsit kiöregedett a képből.
Wilding mintha megsejtette volna, mit gondolok. - Olyannak kellett megrajzolnom, amilyennek először láttam. Magamban ezt a képet őrzöm róla. Hét vagy nyolc évvel idősebb lehet most.
- A haját is megfestette.
- Szóval ismeri.
- Nem eléggé. Még mélyítek az ismeretségen.
TIZENHETEDIK FEJEZET

Felmentem Benning doktorék lépcsőjén, és megnyomtam a csengőt. A lyuk a díszüvegkeret sarkában tegnap óta ragasztószalaggal megerősített kartonfoltot kapott. Benning doktor ingujjban nyitott ajtót, nadrágtartóját a földön húzta. Fésületlen haja száradó gaz volt koponyája tar sivatagának szélén. Megtört öregembernek látszott, amíg meg nem szólalt. De beszéde ingerülten tárgyilagos volt.

- Mivel szolgálhatok? Nem ön ült a várószobámban tegnap délután?

- Nem panasszal jövök, doktor úr.

- Hát akkor mit akar? Most keltem fel.

- A rendőrség még nem kereste? 
- Nem. Talán rendőr?

- Magánnyomozó, de a rendőrségnek dolgozom. - Felmutattam az igazolványomat. - Egy Lucy Champion nevű néger leány meggyilkolásának ügyében nyomozunk. Tegnap délután itt járt önnél a rendelőben.

- Maga pedig követte?
- Úgy van.
- Nem mondaná meg, miért? - A harsány reggeli fényben véreresnek látszott a szeme.
- Megfizettek érte.
- S most, íme, egyszerre meghalt.
- Elvesztettem a nyomát. Mire késő délután rátaláltam, a torkát már elmetszették.
- Furcsa, hogy nem előbb keresett meg. Részint, mert az én betegem volt, részint, mert énutánam már nem sokan látták élve.
- Kerestem tegnap este. A felesége nem mondta?
- Ma reggel nem volt alkalmam beszélni vele. Nincs jól. Nem jönne be mégis egy pillanatra? Ha megvárja, amíg felöltözöm, szívesen állok rendelkezésére.
Bevezetett a várószobájába. Hallottam, ahogy a papucsa halkuló kaffogása felér az emeletre. Néhány perccel később frissen borotválva, gyűrött, kék készöltönyben jött le. Nekidőlt a felvételi asztalnak, cigarettára gyújtott, és engem is megkínált.
- Köszönöm, reggeli előtt vagyok.
- Nekem sem jött még meg az eszem. Mindig intem pedig a betegeimet, hogy éhgyomorra ne dohányozzanak. Hiába, az orvosok ilyenek. Napjaink jelszava a megelőző gyógyászat, mi pedig időnek előtte múlunk ki végkimerülésben. Orvos, gyógyítsd magad. - öltönyével szakmai modorát is felöltötte.
- Ha már a korai halálról van szó... - vetettem közbe.
- Sokat fecsegek. - Felvillanó mosolya megőrzött valamit kamaszos bájából. - Ezt a rossz szokásomat újabban szedtem fel. A megértés útját fecsegéssel egyengetem betegeimhez. S hogy most erre a betegre, Miss Championra térjek... elmetszett torokkal találta, Mr... Archert mondott?
- Elmetszett torokkal és Archer.
- Pontosan miféle tájékoztatást vár tőlem?
- Személyes és orvosi megfigyeléseit. Tegnap járt itt Lucy először a rendelőjében?
- Úgy emlékszem, harmadszor. Feljegyzéseim sajnálatosan foghíjasak. Az utóbbi időben nem tartottam írnokot. Meg aztán sok a futó beteg. Ilyen az általános gyakorlat a... mit mondjak... szegény sorsú betegek körében.
Teljes feljegyzéseket legföljebb az adókönyvemben talál. De arra emlékszem, hogy Miss Champion megfordult nálam már vagy kétszer, egyszer a múlt hét közepén, egyszer két hete. 
- Ki ajánlotta ide?
- A háziasszonya, Mrs. Norris.
- Ismeri Mrs. Norrist?
- Hogyne. Asszisztensem volt egy ideig. Anna Norris véleményem szerint díszére válik a fajtájának. Ahogy ő mondaná, a sötétebb színezetűeknek.
- Fiát gyanúsítják a gyilkossággal.
- Alexet? - Idegesen megemelte egyik lábát. Sarka az íróasztal oldalán döndült. - Miért éppen őt?
- A helyszínen volt. Majd amikor őrizetbe vették, rémületében megszökött. Ha még el nem fogták, szökésben van.
- Nem megalapozatlan a gyanú így is?
- Szerintem az. Brake hadnagy szerint nem. Alex tudniillik bizalmas viszonyban volt a lánnyal. Feleségül akarta venni.
- Nem volt Miss Champion jóval idősebb nála?
- Miért, mennyi idős volt?
- Mondjuk, huszonöt. Működési engedélyt szerzett ápolónő, jó néhány éves tapasztalat mögötte.
- S a baja mi volt?
Elfelejtett cigarettájáról nagy darab hamu vált le. Szórakozottan beletaposta a szőnyegbe kopott cipőjével. - A baja?
- Mivel kezelte?
- Bajnak alig nevezhető - felelte némi hallgatás után. - Hasi panaszokkal jelentkezett, amelyeket a vastagbél görcsös állapotának tulajdonítottam. Szerencsétlenségére tudákosan tekintett a betegségére. Apró tüneteket rosszindulatú bajjá nagyított. Én csupán enyhe pszichoszomatikus jeleket észleltem. Követhető, amit mondok?
- Nagyjából. Az idegeivel volt baja, ugye?
- Idegeket éppen nem mondanék. - Benninget áthatotta a fensőbb tudomány szelleme. - A pszichoszomatikus tünetek kialakításában részes a teljes személyiség. Társadalmunkban a négerek között, különösképpen a Miss Championhoz hasonlóan képzett néger nők között, nem ritka a frusztráció, amely neurózisba torkollik. Határozott személyiség a küszöbön álló neurózist olykor testi tünetekre váltja. Durva közelítés laikus számára, Miss Champion baja mégis így jellemezhető a legjobban. Szorult helyzetbe került, hogy úgy mondjam, és frusztrációja vastagbélszorulásban manifesztálódott. - Megállt lélegzetért.
- Mit akart Bella Cityben?
- Magam is tudni szeretném. Állást keresett, állítólag, de a működési engedélye nem Kaliforniára szólt. A társadalmi hátterét tüzetesebben megvizsgálnám.
- Detroitból került ide. Családja szegény és eléggé tudatlan. Használható a kórisméhez?
- A lelki életébe nem valami mélyen világít bele.
- Mit tudnánk meg a lelki életéből?
- Kiderülhetne, hogy a betegségtől való félelem nem az egyetlen fóbiája volt. Mélyebben fészkelő és messzibbre terjedő szorongása többféleképpen nyilvánult. Megpróbáltam némi belátáshoz segíteni, de nem érte fel ésszel, amit mondtam. Megtört s elsírta bánatát. Akkor viszont fény derült egyéb szorongásaira is.
- Miért szorongott?
Tanárosan széttárta a karját. - Nehéz megmondanom. Nem vagyok pszichiáter, bár igyekszem lépést tartani napjaink irodalmával. - Körülnézett nyomorúságos várószobájában, s valami érthetetlen okból hozzátette: - Bár több kollégám hasonló igyekezetét is tanúsíthatnám ebben a szerencsétlen városban.
- Valóságos vagy képzelt félelmek gyötörték?
- Éppen erre a kérdésre nem tudok felelni, mivel nem ismertem eléggé. - Szeme tűnődővé vált. - Személyes szempontból vizsgálandó, vajon a körülmények megmagyarázzák-e. A kérdésre ebben az esetben igennel válaszolhatunk. Miss Champion úgy érezte, hogy üldözik, és az életére törnek.
- Részletekbe nem bocsátkozott?
- Nem. Időm sem volt, hogy a bizalmát megnyerjem. Félelmei felől is mind a legutolsó látogatásáig hallgatott, pontosan tegnapig. Ön beletekintett élete s halála körülményeibe, Mr. Archer. Valóban üldözte valaki? S végül utol is érte?
- Nem tudom. Egy darabon magam is nyomon követtem, méghozzá olyan ügyefogyottan, hogy észrevette. Ha egyébként is szorongott, én lehettem az a csepp, amitől a pohár kicsordult. - Majd feltettem azt a kérdést, amit pedig nem akartam: - Elképzelhető, hogy rémületében öngyilkosságot követett el?
Benning doktor kijárt ösvényt kezdett róni a szőnyegen, egyik ajtótól a másikig. Mikor megállt, szemben velem, kelletlenség tükröződött az arcán. - Őszinte leszek. Éppen ettől tartottam magam is, s próbáltam a szorongásán enyhíteni.
- Öngyilkossági hajlamot tapasztalt benne?
- Figyelembe kellett vennem, mint lehetőséget. Többet nem mondhatok. Nem vagyok pszichiáter. - Tehetetlenségében kifelé fordította tenyerét. - Sebéből lehet öngyilkosságra következtetni?
- Ahhoz mélynek látszott. Azonban Brake vagy az orvosszakértő megalapozottabb választ adhat. Brake különben is jegykönyvbe szeretné foglalni a doktor úr vallomását.
- Akár el is mehetünk a rendőrségre, ha maga is oda tart.
Rámondtam, hogy oda. Benning kilépett a folyosóra és vette a kalapját. Sokkal fiatalabbnak látszott, amikor a tar koponyáját befödte, de azért olyan szemrevalónak vagy módos külsejűnek nem mondtam volna, hogy a feleségére rászolgáljon.
Mielőtt elmentünk volna, felszólt a lépcsőn: - Elmegyek, Bess! Hozzak valamit?
Nem érkezett válasz.
TIZENNYOLCADIK FEJEZET
A mészhomok-téglából épült városházát a tenyérnyi kiégett gyepszőnyegéből kimeredő csupasz zászlórúd különböztette meg a környező kereskedő- és iparosházaktól. Kövezett parkolójáról hátsó homlokzata felől, kocsilehajtó vezetett le a rendőrség kopott zöld ajtajához. Benning megfordult az ajtóban, és kesernyésen, magának-valóan elmosolyodott.
- Leszállás az Avernusba - jegyezte meg.
Benn az olajjal zöldre festett folyosón néhány huzalkosaras égő árasztotta epeömlés-színű világát. Fémtisztító szerek és padlóolaj orrcsiklandó bűzében, félelem és rovarirtó, szegénység és másnapos izzadság levegőjében bonyolódtak itt a sorsok. A folyosó legtávolibb, legsötétebb zugában, az ÜGYELETES ŐRMESTER feliratú ajtóval szemközt a fapadon hatalmas nőalak ült a falnak dőlve.
Óriási néger asszony volt, fekete posztókabátban. A kalapja alól kitetsző haj színe és tartása fémgyapotra emlékeztetett. Mindjárt megismertem, amint felénk fordult.
Benning szólalt meg elsőnek. - Mrs. Norris! - És kinyújtott kézzel indult feléje.
Mrs. Norris megragadta. Súlyos fekete arca egy magasságba emelkedett az orvos arcával. - Örülök, hogy találkozunk, doktor úr. - Ahogy az árnyék haránt esett az arcán, orra, szája, álla az időjárás fekete kövön végzett lassú esztergamunkájának tetszett. Csupán a szemét éltette a szomorúság. - Alexet letartóztatták. Gyilkosság gyanújával.
- Nyilván félreértés - vigasztalta Benning háziorvosi hangon. - Derék fiú az, ismerem.
- Derék fiú. - Az asszony énrám nézett kérdőn.
- Bemutatom Mr. Archert, Mrs. Norris. Az ügyön dolgozik ő is. Épp az imént mondta, hogy Alex a véleménye szerint ártatlan.
- Köszönöm a bizalmát, Mr. Archer. Örülök, hogy megismerhetem.
- Mikor tartóztatták le?
- Ma reggel a sivatagban. Megpróbált átszökni az államhatáron. Aztán elromlott a kocsija. Az is hebehurgyaságra vall, hogy szökni próbált. Most majd ráhúzzák a vizeslepedőt.
- Ügyvédet fogadott neki? - érdeklődött Benning.
- Mr. Santanát fogadtam meg. A hét végére fölment a Sierrába, de a házvezetőnője már utánatelefonált.
- Kitűnő ügyvéd. - Benning megveregette Mrs. Norris vállát, azzal megindult az ügyeletes őrmester ajtaja felé. - Majd én beszélek Brake-kel. Hátha tehetek valamit Alex érdekében.
- Tudom, maga jó embere Alexnek, doktor úr.
Szavaiból remény csendült, de a válla meg a háta lemondóan megroskadt. Mikor látta, hogy le akarok telepedni mellé, fölkapta a kabátját, és féloldalra húzódott.
A kabát harmonikaráncai közül mintha sóhajt hallottam volna. Számtalan befaragott névjel zavaros ábécéjére ültem.
- Ismeri a fiamat, Mr. Archer? 
- Tegnap este elbeszélgettünk.
- Igazán nem hiszi, hogy bűnös?
- Nem. Úgy vettem észre, szerette Lucyt. 
Gyanakvón biggyesztette vaskos ajkát, aztán bizonytalanul megkérdezte: - Miért mondja ezt?
- Mert tőle hallottam. De a tettei is erre vallanak.
Egy időre elhallgatattam. Fekete keze kisvártatva megérintette a karomat, majd visszahúzódott a kebelére. Vékony arany jegygyűrűje szinte benőtt a húsa közé. - Őt pártolja, Mr. Archer?
- Az igazságot pártolnám, ha meglelném. Amíg nem lelem, a gyengébbik kutya pártját fogom.
- Az én fiam nem gyengébbik kutya - vetette oda egy pillanatra feltámadó büszkeségében.
- Mégis az erősebbek elbánnak vele, attól tartok. Félő, hogy Alexre rásütik a gyilkosságot. Legbiztosabb védekezésünk, ha a gyilkost megtaláljuk. A segítségemre lehet benne. - Nagyot lélegeztem.
- Maga tisztességes ember, Mr. Archer. 
Meghagytam a hitében.
- Amit csak tudok, mindent szívesen megosztok magával. Igaza van. Belehabarodott a fiam abba a személybe. Feleségül akarta venni. Megtettem, ami csak tellett tőlem. Alex még tizenkilenc sincs. Ilyenkor még házassággal ne gondoljon az ember. Tovább akartam iskoláztatni. Szépen magyaráztam, hogy a sötétebb színezetű embernek ebben az országban iskola nélkül nincsen jövője. Lucy nem is illett volna hozzá. Idősebb volt Alexnél öt vagy hat évvel, és igen szabad volt az erkölcse neki. Tegnap kiutasítottam a házamból, és éntőlem mindjárt a halálba ment. Megvallom, vétkeztem. Haraggal támadtam ellene. Nem volt hol a fejét lehajtani neki. Ha tudom, mi következik rá, nem adom ki az útját.
- Ne eméssze magát. Ami történt, annak mindenképpen meg kellett történnie.
- Azt hiszi?
- Nagy teher nehezedett a lelkére.
- Nekem is azt súgta valami. Úgy van. Félt. - Mrs. Norris nehézkes bájjal dőlt nekem, úgy vallotta meg: - Elejétől fogva azt súgta nekem valami, hogy Lucy Champion szerencsétlenséget hoz énrám meg a házamra. Detroitból jött. Éltem ott én is, amikor még Alex kicsiny gyermek volt. Tegnap este, mikor a hírét hozták, hogy megölték, mintha egyszerre minden rám szakadt volna, amitől magamat meg Alexet féltettem. Mintha ez elől a szerencsétlenség elől költöztünk volna városról városra a nagy válság idején, nem is a kenyérkeresetért. Mintha eddig kerülgetett volna minket a balszerencse, és hiába dolgoztam, hiába forgolódtam, hogy a becsületes nevem megmaradjon!
Mélyfekete múltba tekintő mélyfekete kutakat láttam a szemében, és nem tudtam, mit válaszoljak.
- Elvétettem a szót - folytatta újult erővel. - Nem is az én nevem becsületét féltettem. Hanem a fiamét. Úgy láttam, ha a bűnös északi Babilonokból egyszer kikerülünk, és meglesz a csendes otthonunk, tisztességben felnevelhetem, ahogy az apja kívánta. Most pedig itt van letartóztatva.
- Hát az apja? Jó volna, ha most mellette állna.
- Bizony jó volna. Alex apja meghalt a háborúban. Mr. Norris főhajómester volt az Egyesült Államok Hajóhadában. - Válaszát beletrombitálta zsebkendőjébe, majd a könnyeit szárítgatta.
Egy darabig vártam, aztán megkérdeztem: - Mikor költözött a házába Lucy Champion?
- Vasárnap reggel istentisztelet előtt érkezett taxival. Két hete lehet. Az Úr Napján soha nem ártom magam pénzügyekbe, de hogy egy fiatal nőt fedél nélkül hagyjak, ahhoz meg éppen nem lett volna szívem. Tisztességes szállodák nem fogadják ebben a városban, és az olyan házak, ahová a mi népünk szállhat, ólnál rosszabbak. Pallérozott beszéde volt, szépen öltözött. Nekem azt mondta, hogy a szabadságát tölti, és magánháznál szívesebben lakna. Tavasz óta a hátsó szobám üres, és mivel Alex a főiskolára készült, hát meglett volna a helye annak a pénznek. Csöndes teremtésnek látszott, félénken magába húzódott. Ki se igen lépett a házból, csak ha ebédelni ment. A reggelijét maga állította ki, vacsorázni velünk vacsorázott, így egyeztünk.
- Jó étvággyal evett?
- Ha már szóba hozza, hát nem. Picskölt az ételben mint a madárka. Egyszer-kétszer meg is kérdeztem, a főztem nem ízlik-e, de nem adott egyenes választ.
- Betegségre nem panaszkodott?
- Soha, Mr. Archer. Azazhogy, megbocsásson, mégiscsak panaszkodott. A gyomrát fájlalta. Az idegesség mehetett rá.
- Elküldte a bajával Benning doktorhoz?
- Én nem küldtem egy szóval sem. Én csak megmondtam neki, ha orvos kell, őhozzá forduljon. Hogy aztán ment-e, nem-e, nem tudom.
- Hát ment. Soha nem említette Benning doktort azután?
- Emlékezetem szerint nem. Csak akkor egyszer forgott a szóban.
- Mrs. Benninget említette-e Lucy?
- Mrs. Benninget? Benning doktornak tudtommal nincsen felesége.
- Tegnap este találkoztam vele a házukban. Vagyis egy nő a doktor úr házában Mrs. Benning néven mutatkozott be.
- Biztosan Florida Gutierrezre tetszik gondolni. Ő a doktor úr segítsége. Azért feleségül nem venné. Már nemigen hiszem, hogy még egyszer megnősülne, annyira megégette a kezét az első feleségével.
- Csak nem özvegyember?
- Elvált - válaszolta semmitmondóan, de a rosszallását nem titkolhatta. Hozzá is tette sietve: - Nem mintha fölhánynám a doktor úrnak. Bár annyi esze lehetett volna, hogy nem vesz el őtőle... őnála annyival fiatalabb nőt. Meg is gyötrötte érte, mint afféle szőke Jezabel, szégyentelenül. Az lett a vége, megmondhattam volna neki, hogy megszökött, és aztán elvált tőle. Én így hallottam. - Megtorpant. - Gyökérkefével sikárolhatnám a számat, amiért botrányokozást szerzek az Úr Megszentelt Napján.
- Hogy hívták az asszonyt, emlékszik-e, Mrs. Norris?
- Elizabeth Benningnek. A doktor úr Bessnek szólította. A leánynevére nem emlékszek. Azt tudom, hogy a háborúban vette feleségül, amikor a haditengerészetnél orvoskodott. Még azelőtt, hogy mi leköltöztünk volna ide Északról.
- És mikor hagyta el?
- Két éve lesz, úgy számítom. Nélküle jobban megvan a doktor úr, bár én soha nem mondtam neki.
- Most pedig visszatért.
- Visszaköltözött? A házba? 
Bólintottam.
Vaskos ajka megint szorosra zárult. Bezárult egész arca. Bizalmatlansága a fehérek iránt mélyen, rétegről rétegre gyűlt nemzedékeken át. - Nem fogja, ugye, ellenem fordítani, amit mondtam? A rossz nyelvemet bizony máig meg nem zabolázhattam.
- Kihúznám inkább a bajból, minthogy belerántsam. 
Válasza vonakodó volt. - Hiszek magának. Csak valahogy hihetetlen, hogy az asszony visszatért hozzája.
- Pedig ott él a házban. Lucy soha szóba nem hozta? Háromszor is járt Benning doktornál. Mrs. Benning a férje mellett írnok.
- Soha nem mondta. - Válasza határozottan csengett. 
- Benning doktortól hallom, hogy ápolónősködött, Mrs. Norris. Testi vagy lelki baj jelét tapasztalta-e Lucyn?
- Én nem láttam semmi hibáját. Legfeljebb a picskölését az ételben. Persze akinek az ital csúszik, annak nem csúszik az étel.
- Hát ivott?
- Elszomorított nagyon engemet is, amikor megtudtam. De hogy az egészsége felől kérdez, Mr. Archer, van itt egy valami, amit én nem értek.
Felkattantotta fekete kézitáskája csatját, és keresgélt benne. Lázmérő fekete műbőrtokját húzta végül elő, és odanyújtotta.
- Azután találtam meg, hogy elment, a mosdó fölött, a gyógyszeres szekrény tetején. Ne rázza le. Nézze meg rajta a lázat.
Kivettem a tokból, és úgy forgattam, hogy lássam a higanyoszlopot. Negyvenkét fokon állt.
- Biztos, hogy Lucyé?
A tokra mutatott, a tintával ráírt L. C. kezdőbetűkre. - Persze hogy az övé. Ápolónő volt.
- Ekkora láza nem lehetett. Úgy tudom, a negyvenkét fokos láz halálos.
- Felnőttnek az is. Magam sem értem. Gondolja, hogy meg kellene mutatnom a rendőrségnek?
- Akár én is megmutathatom. Elmondana még egyet s mást Lucyról? Mintha a csöndes, visszahúzódó természetét említette volna.
- Először nagyon magának való volt, az igaz. Este csak ült a szobájában a kis táskagramofonjánál, azt hallgatta. Gondoltam is, milyen furcsa, hogy egy fiatal nő a szabadságát így töltse ki. Amikor szóvá tettem, nagyot nevetett rajta, de nem jókedvében. Egy izgalom lett. Akkor vettem észre, hogy valami nagyon bánthatja. A házra is mintha valahogy akkor szállt volna rá a baj. A nap huszonnégy órájából huszonhármat otthon töltött addig.
- Látogatója volt?
Tétovázott. - Nem jártak hozzá látogatók. Csak ült a szobájában, és játszatta azt a szemérmetlen zenét. Akkor fedeztem fel, hogy iszik. Egyszer a szobájában takarítottam, amikor kinn járt ebédelni. Tiszta papírral akartam kibélelni az egyik fiókját. Hát mikor kinyitom, whiskys üveget találok benne, literest, négyet vagy ötöt. - Felháborodás fátyolozta el a hangját.
- Talán a feszültségén enyhített.
Ravaszul nézett rám. - Alex válasza ugyanígy szólt, amikor megmondtam neki. Odaállt védeni. Akkor estem gondolkodóba, hogy jó lesz-e ennek a kettőnek egy födél alatt. Ez a múlt hét végén történt. Már jól benne jártunk ebben a hétben, azazhogy szerda este volt, emlékszek, amikor nagy dobogásra lettem figyelmes. Bekopogtam hozzá. Selyempizsamában nyitott ajtót, és Alexet ott kaptam vele a szobában. Alex azt magyarázta, hogy táncolni tanul tőle. Fertelmességre tanította pedig az én fiamat a piros selyempizsamájában! Meg is mondtam a szemébe.
Keble belerezdült dühe emlékébe, mint amikor rengés után még rázkódik egyet a föld.
- Megmondtam neki, hogy tánctermet tesz az én istenfélő házamból, és hogy hagyja az én fiamat békével. Azt felelte rá, hogy Alex kérte, és Alex kontrázott, mondván, hogy szerelmes belé. Akkor felgerjedt a haragom ellene. A piros pizsamába takart léha húsa elvakított. Megkeményítettem a szívemet, és megmondtam, hogy vagy hagyja Alexet, vagy ezenmód lengén kotródjék a házamból. Megmondtam neki, hogy én különb jövőt szánok a fiamnak, mint amilyet ő nyújthatna. Alex megint csak közbeszólt, azzal, hogy ha Lucy Champion elmegy, vele megy ő is.
Meg is tette, gondoltam el. Anyja merengő tekintete kísérte útján, Lucy nyomában.
- Mégsem utasította ki akkor - jegyeztem meg.
- Nem. A fiam szava énnálam nagyot nyom. Lucy ugyan elment másnap reggel, de a holmiját nem vitte. Nem tudom, hol töltötte a napot. Annyit tudok, hogy buszon mehetett valahová, mert a hosszú várakozást panaszolta, amikor este visszatért. Nagyon izgatottnak látszott.
- Ez csütörtökön volt?
- Úgy van. Csütörtökön. Pénteken a hangját is alig lehetett hallani, bár látszott, hogy aggasztja valami. Éreztem, hogy törheti valamiben a fejét, és attól féltem, talán Alexszel készül szökésre. Aznap éjjel még megtetézte a bajt. Baj volt az is, hogy előtte való nap el nem ment.
- Az volt az a péntek éjjeli botrány, amelyre célzott?
- Hiába, beszélni restellek róla.
- Pedig fontos lehet. - Eszembe jutott a szóváltásuk, amelynek fültanúja voltam, és sejtettem, miről esik nehezére Mrs. Norrisnak a beszéd. - Látogató járt nála, ugye?
- Talán a legjobb lesz mégis, ha elmondom, hátha segít Alexen. - De még mindig tétovázott. - Lucynak, bizony, látogatója akadt péntek éjjel. Hallottam a lépteit az ajtajánál, aztán kilestem, amikor elment. Igenis, férfit szórakoztatott a szobájában, méghozzá fehér férfit! Azon az éjjel én nem szóltam, mert nem lettem volna a haragom ura. Megfogadtam, hogy inkább imádkozom, és alszok rá egyet, de nemigen jött álom a szememre. Lucy későn kelt, és akkor ment ebédelni, mikor én kinn jártam az üzletben. S amikor visszajött, megkörnyékezte a fiamat. Az utca nyilvánossága előtt megcsókolta szégyentelenül. Akkor kiadtam az útját. Ment is. Az én fiam pedig vele akart menni. Fel kellett világosítanom, hogy az éjjel férfi járt a szobájában.
- Kár volt.
- Tudom. Bánom is. Nem parancsolhattam az indulatomnak. Nem is fordítottam magamhoz a hírrel. Lucy aznap délután telefonált, és Alex vette fel a kagylót. Megkérdeztem Alextól, hova megy. Nem akarta megmondani. Engedelmemet sem kérte, csak vitte a kocsit. Akkor megéreztem, hogy az én számomra elveszett, akármi lesz a sorsa. Soha addig a szavamnak ellene nem szegült.
Egyszerre lecsuklott a feje, s a két tenyerébe zokogott. Mint valami fekete Rákhel, siratta az anyák tört reményét fekete, fehér és sárga fiákban. Az ügyeletes őrmester megjelent az ajtóban, és némán nézte egy darabig, majd megszólalt:
- Nincs rosszul?
- A fia miatt aggódik.
- Minden oka megvan rá - mondta az őrmester közönyösen. - Maga az Archer?
Mondtam, hogy az én vagyok.
- Brake hadnagy most fogadhatja, ha őrá vár. 
Megköszöntem a figyelmeztetést. Az őrmester sietve visszahúzódott.
Mrs. Norris könnyei elapadtak. - Ne haragudjon, igazán - kérlelt.
- Megértem. Csak azt ne feledje, hogy Alex még nem játszotta el a tisztességét, ha egyszer nem fogadott szót. Felnőtt ember, dönthet egyszer maga is.
- Ebben még megnyugodnék. De hogy engem egy ilyen könnyűvérű, közönséges nőért otthagyjon, az gonoszság. S az útja egyenesen a börtönbe vitt.
- Kár volt a féltékenységét felébresztenie - állapítottam meg.
- Talán a féltékenysége miatt nem bízik már Alexben?
- Nem is az... hanem aki okot keres a gyilkosságra, ebben megtalálja. Féltékenységet fölpiszkálni nem szabad, s ha az ember a tárgyában nem biztos, különösen nem.
- Abban tévedés nem lehet, hogy éjnek éjjelén fehér embert fogadott a szobájában.
- Nem volt más szobája.
- Az igaz.
- Hol fogadhatta volna a látogatóját?
- Az én tisztességes nappali szobámban! A nappali szobába szabad bejárása volt.
- Talán négyszemközt akart maradni vele.
- Szeretném tudni, miért? - A kérdésbe a választ is belefoglalta.
- Sokféle oka lehet az ilyen látogatásnak. Miféle külsejű ember volt az a férfi?
- Csak egy pillanatra láttam, az utcai lámpa fényénél. Semminő ember, se alacsony, se magas, középkorú. A mozgásáról gondolom, mert az elég kényelmes volt. Én a bűnös arcát, megmondom, látni sem akartam.
- A ruháját megfigyelte?
- Meg. Panama kalap volt rajta, és világos zakó. A nadrágja az sötétebbnek látszott. Előttem akkor már nem lehetett tisztességes külsejű ember.
- Valószínűleg nem is az, Mrs. Norris. Afelől azonban biztosíthatom, hogy nem szerelmi ügyben kereste.
- Ismeri talán?
- Max Heissnek hívják. Magánnyomozó.
- Mint maga.
- Nem éppen. - Felkeltem.
Marasztalóan tette a kezét a karomra. - Talán sokat összebeszéltem, Mr. Archer. Hisz még a fiam ártatlanságában?
- Persze. - De a féltékenysége nyugtalanított.
Mrs. Norris megsejthette kétségemet, mert szomorúan köszönte a figyelmet, s levette kezét a karomról.
TIZENKILENCEDIK FEJEZET

Brake irodájának csupasz zárkáját ugyanolyan zöld olaj falak kerítették, mint a folyosót. A mennyezet alatt bilincsekkel felerősített fűtőcsövek kanyarogtak, egy szelete a ház vas-zsigereinek. Az egyetlen kis ablak magasan fönn, légyköpéseket vetített az égnek.

Benning doktor kényelmetlenül fészkelődött kalapjával a térdén a falnak álló egyenes hátú széken. Brake szokása szerint ugrásra kész egykedvűséggel szólt bele a telefonba:

- Nem látszok ki a munkából, ha nem vette volna észre. A parancsnok foglalkozzon az üggyel. Nem én húztam le húsz évet a forgalmi csoportnál.

Lecsapta a kagylót, és keze mint a gereblye túrt bele poros hajába. Mikor úgy döntött, hogy tudomást vesz a jelenlétemről, ezzel fordult hozzám: - Ohó. Szóval, mégis megtisztelt minket a látogatásával. Kerüljön beljebb. Foglaljon helyet. A doktor úrtól értesülök, hogy melegen érdeklődik az ügyünk iránt.

Letelepedtem Benning mellé. Fitymálóan mosolygott, és a száját szóra nyitotta volna, de Brake nem hagyta:

- Ha már itt tartunk, tisztázzunk egyet-mást előbb. Én nem vagyok ezerkezű. Megköszönöm a segítséget, akár magánnyomozó, akár polgári személy nyújtja. Köszönöm például, hogy a doktor urat elküldte hozzám a megboldogult személyi adatainak kiegészítésére.

- Lehetségesnek tartja az öngyilkosságot?
Brake félresöpörte a kérdésemet. - Majd erre is rátérünk. Előbb elmondom a magamét. Ha ebben az ügyben akar dolgozni, és a tanúimat fűti, általában mindenbe belepettyint, tudnom kell, a megbízójával együtt milyen álláspontra helyezkedett.
- Első megbízóm kiszállt a mulatságból.
- Akkor mi ez a nagy érdeklődés? A doki épp most mondja, hogy maga szerint a Norris-gyerek nyakába akarjuk varrni a gyilkosságot.
- Ennyire határozottan nem állítottam - jegyezte meg Benning. - Sőt abban is egyetértünk Mr. Archerral, hogy a fiú valószínűleg ártatlan.
- Ez a véleménye, Archer?
- Ez. Beszélni szeretnék Alexszel, hogy... 
- Tudom. Nem véletlenül az anyja fizeti most? Hogy engemet pléhre csúsztasson?
- Csak nem üldözési mánia vette elő, hadnagy úr?

Egy hosszú pillanatra, mintha a hegyoldal fölött felhő úszik el, ellenséges indulat borította árnyékba az arcát. 
- Annyit beismer, hogy Norris a véleménye szerint nem bűnös. Mielőtt részletekbe bocsátkoznánk, tudni akarom, hogy a véleményéhez keresi-e a bizonyítékokat, mint valami tetvész ügyvéd, vagy bizonyítékokat keres és kész.
- Bizonyítékot és kész. Tegnap este Miss Sylvia Treen fogadott meg, Mrs. Charles Singleton társalkodónője.
Benning előrehajolt a második név hallatára. - Nem ennek az asszonynak tűnt el a fia?
- De - mondta Brake. - A múlt héten körlevélben értesítettek a dologról, most meg ott találjuk az újságkivágatot Champion holmija közt. Megpróbáltam kiokoskodni rajta. Mi köze lehet egy eltűnt aranyifjúnak, mint ez a Singleton, ehhez a völgybeli nyomorkéseléshez? Nincs valami ötlete a doktor úrnak?
- Elkellene gondolkodnom rajta. - Elgondolkodott. - Első pillantásra úgy tetszik, mintha véletlenszerű lenne a kapcsolat. Tudom, hogy némelyik betegem az életével összefüggéstelen mindenféle vicik-vacakot hordoz magával. S az érzelmi egyensúly zavaraival küzdő nők meg különösen gyakran azonosulnak újságokban szereplő személyiségekkel.
Brake türelmetlenül fordult hozzám: - Hát maga mit szól, Archer? Van véleménye?
Benning hosszú, aggályos arcára néztem, és eltöprengtem, vajon mennyit tudhat a feleségéről. Mégsem az én dolgom, hogy a múltját megismertessem vele.
- Semmi olyat nem állíthatnék, amit akár rizspuskával szitává ne lőhetne.
- Inkább a negyvenöt milliméteresnél maradok meg - jegyezte meg Brake. - Akkor meséljen a megbízójáról. Miss Treen a neve?
- Megtudtam tőle Singleton eltűnésének egynémely részletét. - El is mondtam belőle annyit neki, amennyivel Bella Cityben megélhetek mellette, s az érdeklődése mégsem válik kínossá Arroyo Beachben. A szőke nőt kifelejtettem a történetből. Brake elunta az ifjúság számára átdolgozott változatot. Ingujjának fém szorítóját pattogtatta, és az elintézendő ügyiratok között lapozgatott. Benning, feszülten figyelt.
Amikor befejeztem, bevezetés nélkül felállt, és kalapját a kezében forgatva, az ajtó felé hátrált. - Ha megbocsátanak az urak, istentisztelet előtt még be kell néznem a kórházba.
- Hálás vagyok, hogy bejött - mondta Brake. - Vizsgálja meg még egyszer a megboldogultat, ha kedve tartja, bár nem hiszem, hogy a vonakodás nyomait találná rajta. Soha nem láttam még torkát metszett öngyilkost, akin vonakodási nyomok ne lettek volna. Se ilyen mély metszést.
- A kórház hullakamrájában van?
- Ott hát. Várja a boncolást. Menjen csak be, és mondja meg az őrnek, hogy én küldtem.
- A kórház internusa vagyok - jegyezte meg Benning magának szóló kesernyés mosollyal. Aztán fölcsapta a kalapját, és hosszú lábain oldalvást, ollózva igyekezett az ajtó felé.
- Egy pillanatra, doktor úr. - Felkeltem, és a kezébe adtam a Mrs. Norristól kapott hőmérőt. - Lucy Championé volt ez is. Szeretném tudni, mit szól hozzá.
Kivette a tokjából, és a fény felé tartotta. - Negyvenkettő! Nem mondom!
- Volt Lucynak láza tegnap?
- Tudomásom szerint nem.
- Nem a lázméréssel kezdik a vizsgálatot általános gyakorlat szerint?
Némi habozás után válaszolt csak. - Már emlékszem is. Megmértem Miss Champion lázát, de semmi különöset nem tapasztaltam. Negyvenkét fokos lázzal különben sem élhetett volna el sokáig.
- Nem is élt.
Brake megkerülte az íróasztalát, és kivette a hőmérőt Benning kezéből. - Ezt honnan vette, Archer?
- Mrs. Norristól kaptam. Lucy szobájában találta.
- Akár gyufa lángjával is felmelegíthette, nem igaz, doktor úr?
Benning értetlenül nézett. - Nem értem, mi végre.
- Én értem. Megpróbálhatná igazolni, hogy Champion a láz önkívületében követte el öngyilkosságát.
- Nem hiszem - mondtam.
- Álljunk meg egy szóra! - Brake ökle árverő kalapácsként zúdult az asztalra. - Nem a hónap elején került ide Champion?
- Ma két hete.
- Éppen ez az. Tudja, mekkora hőség volt a völgyben két hete, hétvégén? Negyvenkét fok. Nem Championnak volt a láza, hanem ennek a rohadt városnak!
- A doktor úr szerint nemcsak a testhőmérséklet viszi fel a lázmérő higanyát? - érdeklődtem.
- A külső hőmérsékletet is mutatja, ha zavartalan hagyják. Az én hőmérőimmel is mindig megtörténik, eszembe juthatott volna.
- Egy elmélettel kevesebb - jegyezte meg Brake.
- Meg egy tanúval - tette hozzá Benning szárnyaszegetten.
Amikor az ajtó becsukódott mögötte, Brake hátradőlt a széken, és szivarra gyújtott. - Mit gondol, lehet valami a doki megfigyelésében, hogy Champion szorongott?
- Úgy veszem észre, nagyon érti a lélektant.
- De mennyire! Elmondta, hogy szakvizsgázni akart belőle, csak nem volt miből öt évvel megtoldani a tanulmányait. Ha ő mondja, hogy a lány idegbolond volt, el is hiszem neki. Nem beszél a levegőbe. Csak az a baj, hogy én nem hiszek a lelkicézésben. - Füstkarikákat fújt, és trágárul beledugta a mutatóujját. - Én a kézzel fogható bizonyítékok barátja vagyok.
- S van mit fölsorakoztatnia?
- Van épp elég. Fogja a száját, vagy képes nekem, és átpártol a védelemhez?
Most megfogtam. - Nem vág egy kicsit elébe a dolgoknak?
- Ez a munka megtanított, hogy messzi előre számítsak. Kiemelte a bizonyítékok fekete acélládáját íróasztala fiókjából, és felhajtotta a fedelét. A faragott, fekete fanyelű görbe kés volt benne. Pengéjére barnán rászáradtak a vérfoltok.
- Már láttam.
- De azt nem tudja, kié.
- Hát maga?
- Megmutattam Mrs. Norrisnak múlt éjszaka, mielőtt még értesült volna, hogyan ölték meg Championt. Rögtön megismerte. A férje küldte Alexnek a Fülöp-szigetekről hét évvel ezelőtt. Azóta is a gyereknél van. Belevágta a hálószobája falába, és Mrs. Norris ott látta mindennap, amikor az ágyát vetette neki, mind tegnap reggelig.
- Ezt is megmondta?
- Meg. Felőlem tehát meglehet, hogy Championt időnként elővette a lelke, ahogy az orvos vallja. Meglehet, hogy a Singleton-üggyel is van itt valami titokzatos kapcsolat. Csak én azért magamnak álmatlan éjszakákat szerezni nem fogok. Van bizonyítékom elég, hogy az esküdtszék a bűnösséget kimondja. - Becsappantotta a doboz fedelét, lezárta és visszatette fiókjába.
Délelőtt mindvégig azon járt az eszem, elmondjak-e mindent Brake-nek, amit tudok. Ellene döntöttem. Gubancos szálakat, Singletonét és a szőkéjét, Lucyét és Uná-ét kell még kibogoznom. Ahogy a szálak futását egyenként megsejtettem, azt Brake-nek a kézzelfogható bizonyítékok nyelvére még le nem fordíthatom. Brake megértése addig terjed, amíg a dobozában található bizonyítékokat a vidéki esküdtszék szűk agyába tölcsérrel beletöltheti. Ez pedig nem vidéki bűnügy.
- A fiú feléről már megvizsgálta a dolgot? - kérdeztem. - Nem látszik buta gyereknek. Tudhatta, hogy a kés rávall. S ha már képes volt azzal gyilkolni, otthagyta volna a padlón?
- Nem hagyta. Felejtette. Aztán visszafordult érte. Magával találkozott szembe. Hiszen meg is támadta.
- Nem lényeges. Azt hitte, Lucyval kezdtem ki, és megdühödött. Izgatott volt már eléggé.
- Meghiszem azt. A vádba bele is építettem. Lobbanékony fajta. Nem is akarok én megfontolt szándékot belemagyarázni az esetbe. Érzelmi felindulásban elkövetett gyilkosság, ez kerül az esküdtek elé. Kanos volt, rátört a szobában. Vagy meglehet, hogy kiemelte a kulcsot a táskájából, autózás közben. Champion mindenesetre elhagyta a kulcsot. Alex aztán megvadult, elnyírta a torkát és menekült. Az utolsó pillanatban eszébe jutott a kése, és visszaindult érte.
- A jegyzőkönyvbe foglalható körülményekkel egybe is vágna ez a magyarázat. Csak a gyanúsított jellemével nem. - Közben az járt az eszemben, hogyha Brake-nak a féltékenységi elemet sikerül kihüvelyeznie, minden ellenérvet lehengerel.
- Maga nem ismeri olyan közelről ezeket, mint én. Nekem naponta van dolgom velük. - Kigombolta bal ingujja kézelőjét, és föltolta vaskos, szeplős alkarján. Fehér forradás vonult a csuklójától a könyökéig. - A füstös a torkomnak jött, amelyik ezt ejtette rajtam.
- Ezért mindjárt Norris is késelő.
- Annál azért több a sütnivalóm. - Brake a szolgálatban szerzett sebesülése ellenére is védekezésbe vonult. Erőszakos világért és világ ellen kellett egyszerre küzdenie, és annyit tudott, hogy ehhez a világhoz se neki, se másnak semmi kedve.
- Tudom. Ehhez az ügyhöz több is kell. Lucy iránt feltűnően sokan érdeklődtek. Nem egyeznék ki az első gyanúsítottal, akibe belebotlok. Nem ilyen egyszerű.
- Félreért - állapította meg. - Azt is látom én, úgy akartam mondani, hogy a fiút bűntudat kínozza. Én már harminc éve figyelem az arcokat, és hallgatom a beszédüket. - Mondani sem kellett. A harminc év kérge-évgyűrűje rajta volt. - Igaz, megmaradtam enbékettesnek. Mit csináljunk. Viszont a Champion-ügy is enbékettes gyilkosság.
- A bűntudat ravasz dolog. Lélektani figyelemmel használandó.
- Lélektani nyavalya. A tények számítanak. Megpróbáljuk elővezetni, megszökik. Elkapjuk, behozzuk, erre nem beszél. Megpróbáltam a lelkére hatni. Farhámba ült. Ha azt kérdem tőle, mióta lapos a föld, feleljen igennel vagy nemmel, azt sem mondja, nemigen.
- Puhította?
- Egy ujjal nem nyúltam hozzá, se én, se más. - Brake lesodorta az ingujját, és visszagombolta a kézelőt. - Kidolgoztunk magunknak lélektant mi is.
- Hol van Alex?
- A hullakamrában.
- Nem furcsa hely egy őrizetesnek?
- Én nem érek rá furcsálkodni. Nekem minden hónapban akad egy gyilkosságom ebben a városban, néha kettő is. Én pedig megoldom. Legtöbbjét. Az a légkör ott a hullakamrában jobban puhítja a gyilkost, mint akármilyen más módszer.
- Hiába, lélektan.
- Ez az, lássa. Most mondja meg, mellém áll-e, vagy szivaccsal akarja a könnyeit itatni? Ha mellém áll, kimegyünk a hullakamrába, és meglátjuk, szóra bírtuk-e már.
HUSZADIK FEJEZET
01-es volt a szoba száma. Az ajtó betonfalas, alacsony mennyezetű, ablaktalan térbe nyílott. Amikor az ajtó levegőt szippantva becsukódott mögöttünk, mintha földalatti mély sírkamrába jutottunk volna. Brake sarka tompán csattant a cementlapokon. Az árnyéka rám borult, ahogy a helyiség egyetlen fényforrása felé közeledett.
Zöld ernyőjű konyhai lámpa volt, csiga és söréttel töltött tojás segítségével állítható. Lucy lepedővel letakart teteme hordágyon feküdt a körte fehér ragyogásában. Feltakart arca Alex Norris felé fordult. Alex a hordágy fejénél ült egy széken, és meredten tekintett bele a halott arcába. Jobb csuklóját kettős acélbilincs kapcsolta Lucy bal csuklójához. A hűtőrendszer szivattyúi zümmögve lüktettek, mintha az idő akart volna lejárni a falakban. A nagy hűtőszekrény kétszárnyú üvegajtaja mögött más letakart hullák várták az utolsó ítéletet, vagy már a pokol bemutatóját nézték. Pokoli hideg volt, mindenesetre.
Az Alexszel szemben ülő egyenruhás rendőr feltápászkodott és hanyag tisztelgésre emelte kezét. - Jó reggelt, hadnagy úr.
- Csak tudnám, mi a jó benne. Hát maga csak virraszt itt, Schwartz?
- Mit csináljak, ha a parancs úgy szólt, hogy ne puhítsam. A természetre bíztam, ahogy megmondta a hadnagy úr.
- Hát a természet megtette a dolgát? - Brake hatalmasan megállt Alex fölött. - Lesz vallomás?
Alex féloldalvást dőlve nézett fel rá lassan. Az arca láthatóan soványodott. Az éjszaka folyamán leolvadt a csecsemőháj a halántékáról meg a pofacsontjáról. Vaskos ajka elhúzódott, de hangot nem formált.
- Vagy itt akartok ülni egész nap kézen fogva?
- Hallod, mit mond - mordult rá Schwartz. - Azt ne hidd, hogy marháskodik. Addig ülsz itt, amíg meg nem szólalsz. Egy óra múlva jön a helyettes orvosszakértő, és kibelezi, mivelhogy be kell fejezni azt a munkát, amit elkezdtél. Arra is fönntartsak neked egy zsöllyét?
Alex nem figyelt sem Brake-re, sem a beosztottjára. Odaadó és megdöbbent tekintete visszatért a halott nő arcára. Mintha szívós pillantása alatt vasforgáccsá göndörödött volna a haja.
- Mi a bajod teneked, Norris? Nincs benned emberi érzés? - Brake hangja kötekedőnek tetszett ebben a föld alatti csöndességben, szinte panaszosnak, mintha a fiú fásultsága minden számítását keresztülhúzná.
- Brake - szóltam rá. Jobban megnyomtam a szót, mint ahogy akartam.
- Mi jött magára? - Zavart pillantással fordult felém. A kialudt szivar, mint valami fekete ujj meredt ki szája görbületéből. Visszaindultam az ajtónak, ő meg húzta utánam a fogyó árnyékát. - Hozhatom tán a spongyát?
Halkabbra fogtam a hangom, de nem olyan halkra, hogy Alex ne hallja. - Nem bánik vele helyesen. Ez nem érzéketlen gyerek. Nem lehet vele úgy beszélni, mint valami elkérgesedett vagánnyal.
- Ez nem érzéketlen? - Brake kivette a szivart a szájából, és a padlóra köpött. - Vízilóbőr van ennek a pofáján.
- Nem hiszem. Hadd beszéljek vele én. Vetesse le róla a bilincset, és négyszemközt maradok vele.
- A feleségemmel úgy terveztük, hogy fölrándulunk ma a hegyekbe - panaszolta, nem éppen a tárgyra tartozóan. - Szalonnasütést ígértünk a gyerekeknek.
Kínosan rávigyorodott a kialudt szivarra, aztán elejtette, és széttaposta. - Schwartz! Kösse el. Hozza ide.
A bilincsek nyíló kattanása egy csöpp volt a nagy csendben, de fontos, mintha erkölcsi súly billent volna ki a sarkából. Schwartz talpra rántotta Alexet. Lépteik együtt mérték végig a helyiséget. Alex beomlott vállal, vonakodva jött, Schwartz gorombán ösztökélte. - Vigyem vissza a zárkájába, hadnagy úr?
- Még ne. - Brake a fiúhoz fordult. - Mr. Archer neked jóembered, Norris. Eszmecserét szeretne eszközölni veled. Szerintem időpocséklás, de terajtad áll. Fogsz szólni Mr. Archerhez?
Alex Brake-ről énrám nézett. Sima fiatal arcán ugyanazt a tekintetet láttam, mint a vén indián asszonyén a szálloda mögött: mintha fehér ember se szóval, se tettel hozzá nem férhetne. Némán bólintott, aztán visszafordult Lucy-hoz.
Brake és Schwartz kiment. Az ajtó becsukódott. Alex visszaindult a hordágy felé. Bizonytalan léptekkel, öregesen, meg-megroggyanó térddel ment. A kőpadló a helyiség közepe felé lejtett, a bűzelzáróval takart lefolyónak. Botorkálva haladt lefelé az alig észrevehető lejtőn, fölfelé meg kaptatnia kellett a túloldalán, hogy eljusson a hordágyig.
Lehajtott fejjel állt meg Lucy mellett, és megkérdezte tőle: - Miért tették? - Repedező száraz volt a hangja.
A háta mögül előrenyúltam, és ráhúztam Lucy arcára a lepedőt. Kétvállon fogtam Alexet, és magam felé fordítottam. Súlya egy pillanatig rám nyaklott, míg az izmai meg nem feszültek. - Húzd ki magad - szóltam rá.
Egymagas volt velem, de a feje lekornyadt vézna nyakán. Jobb kezemmel az álla alá nyúltam. - Állj meg a lábadon, Alex. Nézz rám.
Elhúzódott. Vállán tartott másik kezemmel kellett megfognom. Hirtelen megmakacsolta magát, és félrecsapta kezemet az álla alól.
- Lassabban, te gyerek.
- Nem vagyok ló! - tört ki. - Ne beszéljen úgy velem, mint a lóval! És ne fogdosson!
- Rosszabb vagy a lónál. Csökönyös vagy, mint a szamár. A barátnőd itt fekszik halva, te meg a szádat nem akarod kinyitni, hogy megmondd, ki ölte meg.
- Azt hiszik, én.
- A te hibád, ha azt hiszik. Nem kellett volna megszöknöd. Még szerencse, hogy meg nem lőttek.
- Szerencse! - Mintha a nyála akart volna elcsorranni hányás előtt.
- Szerencse, hogy ott nem maradtál. Most meg azt hiszed, szívós gyerek vagy. Lehet is, de azért megkukulni nem kell. Egy szép nap fölébredsz a kukaságból, és elkezd érdekelni, mi is történt Lucyval. Csak akkor már késő lesz, nem tehetsz semmit. Most még igen.
Eleresztettem. Reszketegen állt, mutatóujja lerágott körmével birizgálta az alsóajkát. Aztán megszólalt: - Próbáltam nekik mondani mindenféléket, ma reggel, amikor behoztak. De ez, meg a helyettes kerületi ügyész, ezek mind csak azt hallották volna, hogy én voltam. Minek öltem volna meg a tulajdon menyasszonyomat? - Feszült mellkasa alig akarta kiengedni a kérdést. Belevakult a beszéd erőfeszítésébe, abba a kétszeres igyekezetbe, hogy most először kellett felnőtt módján szólnia. Aztán kitört belőle: - Bár én is meghaltam volna Lucyval!
- Ha meghaltál volna, nem segíthetnél.
- Senki nem kéri a segítségemet. Kinek kell az én segítségem?
- Nekem.
- Maga szerint nem én öltem meg?
- Nem.
Fél percig is nézhetett rám, pillantása szívverése ütemére ugrott egyik szememről a másikra. - Nem is ölte meg magát, ugye? Tessék? Ugye nem Lucy... maga vágta el a torkát? - suttogta csak a kérdést, nehogy megbántsa a mögötte fekvő holtat.
- Nem valószínű. A lehetőség számításba jött. Hogy jutott eszedbe?
- Nem is tudom. Csak annyira rémült volt. Egész nap tegnap rajta volt a rémület. Azért is adtam kölcsön neki a késemet, amikor elment tőlünk. Kért tőlem valamit, amivel védekezhetik. Pisztolyom, ilyesmim nem volt. - A hangja bocsánatot kérőn elhalkult megint. - A kést adtam oda neki.
- Azt, amelyikkel megölték?
- Azt. Ma reggel mutatták. Kis, görbe kés volt, apám küldte a Fülöp-szigetekről.
- Lucy magánál hordta a kést?
- Igenis. A kézitáskájában. Nagy kézitáskát hordott. Mindjárt beletette, amint odaadtam neki, mielőtt elköltözött volna tőlünk. Azt mondta, ha elkapják, legalább megkeresztezi őket. - Szemöldöke fájdalmasan összerándult.
- Kiktől tartott?
- Férfiak követték. Csütörtökön kezdődött, amikor jött vissza a busszal Arroyo Beachből. Mondta, hogy egy szivar vele szállt le a buszról, és hazáig a sarkában maradt. Először azt hittem, hogy játssza nekem az eszét, titokzatoskodik. Másnap magam láttam, amint jött haza ebéd után. A szivar ott őgyelgett az utcánkban, aztán éjjel bejött és meglátogatta. Kérdeztem Lucytól, mi volt, még tegnap, és azt mondta, hogy valami gazember detektív. Hogy valamit rá akar kényszeríteni, amit ő meg nem tenne.
- A nevét is említette?
- Lucy azt mondta, Desmondnak hívják. Julián Desmondnak. Másnap egy másik szivar volt a nyomában. Én akkor nem láttam. Csak Lucy. Aztán otthon kitört a botrány, és Lucy elköltözött.
Keserveset nyeltem. - El akart utazni?
- Az elköltözésig nem döntött. Akkor is azt mondta, hogy majd fölhív. Mikor már hívott, kinn volt az állomáson. A következő két órában nem ment vonat, a két szivar meg ott lesett rája. Azt mondta, menjek érte a kocsival. Föl is vettem az állomásnál, és meg is szöktünk előlük a régi repülőtéri úton. Beálltunk a repülőtér kerítése mögé, és beszélgettünk. A hideg kirázta félelmében. Ott mindjárt elhatároztuk, hogy összeházasodunk. Azt hittem, ha együtt maradunk, megvédem majd. - A hangja szinte beleveszett a mellkasába. - Aztán nem sikerült.
- Nem állsz egyedül.
- Akkor mindjárt el akart utazni. Csak előbb vissza kellett mennünk a Panoráma Motelba a bőröndjeiért.
- Nála volt a szoba kulcsa?
- Azt mondta, elveszítette.
- Nem neked adta oda?
- Miért adta volna? Nem mehettem be vele. Még ha annyira fehér lenne a bőröm, hogy fehérnek néznének, mint őt, akkor se mentem volna be vele. Maga ment. Ki sem jött többé. Valaki leshetett rá ott benn, elvette a kését, és azzal ölte meg.
- Ki leshetett rá?
- Talán Julian Desmond. Nem akarta megtenni neki, amit kért. Vagy a másik, amelyik követte.
Szégyelltem megmondani neki, hogy én voltam a másik. Válla megroskadt, a szája tátva maradt, mint az idétlennek. Az erkölcsi ereje megint elhagyta. Odahúztam neki Schwartz székét, és belenyomtam.
- Ülj le, Alex. Az ellened szóló nagyobb tételekkel végeztünk. Néhány kisebb tétel maradt csak. Az egyik a pénz. Mire akartál nősülni?
- Van saját pénzem.
- Mennyi?
- Negyvenöt dollár. Krumpliszedéssel kerestem.
- Nem valami nagy hozomány.
- Munkát akartam keríteni. A két kezem bírja. - A hangjából dacos büszkeség csendült, de a szemembe nem nézett. - Lucy is dolgozott volna. Ápolónő volt a szakmája.
- Hol dolgozott azelőtt?
- Nem mondta.
- Valamit csak mondott.
- Semmit. Nem is kérdeztem.
- Neki volt-e pénze?
- Nem kérdeztem. Nőtől pénzt úgysem fogadnék el.
- Ha megszolgálnád, el is fogadnád - jegyeztem meg. - Nem mondta, hogy majd osztoztok, ha ép bőrrel megszökteted a városból?
- Osztozunk?
- A nyomravezetés díján. Amit Singletonék tűztek ki.
Fekete szeme lassan emelkedett fel szemem magasságáig, majd hirtelen lecsuklott megint. - Lucynak nem kellett volna fizetnie azért, hogy feleségül vegyem - mondta a padló kövének.
- Hol akartatok összeházasodni? Hova indultál vele?
- Las Vegasba vagy akárhova. Nem számított.
- Arroyo Beachbe?
Nem felelt. Kár volt annyira sürgetnem. Ahogy lenéztem kemény gyapjas koponyájára, megértettem Brake eljárását s az elvakult dühét, ami harminc év során gyűlt össze benne, amíg az emberi igazságot törvényhozók és bírák kiszabott formáiba kellett nyomorítania. S ahogy Brake dühét meggondoltam, az enyém elpárolgott.
- Figyelj ide, Alex. Kezdjük elölről. Lucyt meggyilkolták. Mind a ketten meg akarjuk találni a gyilkost és bűnhődését kívánjuk. Te több okkal, mint én. Azt állítod, szerelmes voltál belé.
- Szerelmes! - A fúró ideget ért.
- Nagy ok. De van egy másik. Ha az igazi gyilkost meg nem találják, az életed jó részét börtönben töltőd.
- Engem már nem érdekel, hogy velem mi lesz!
- Akkor gondolj Lucyra. Amikor ott vártál rá a motel előtt, valaki elvette tőle a késed, és elmetszette a torkát. Miért?
- Nem tudom, miért.
- Mire akarta Julian Desmond rávenni?
- Hogy tanúskodjon neki - vallotta ki.
- Mihez?
- Azt nem tudom.
- Gyilkossághoz - feleltem helyette. - Nem gyilkosság volt?
- Lehet. Nem tudom.
- Gyilkosság volt, igaz-e? Desmond azt akarta, hogy Lucy segítsen neki a díj megszerzésében. Lucy meg azt gondolta, maga is megszerezheti. Nem ezért ölték meg?
- Nem gondoltam ezt én így végig, sorjában.
- De a díjról tudtál? Tudtad, hogy Lucy meg akarná szerezni.
- Én osztozni nem akartam vele - válaszolta makacsul.
- Lucy csütörtökön elment Arroyo Beachbe, hogy felkeresse Singleton anyját, de az utolsó pillanatban megfutamodott. Ez az igazság?
- Úgy van, kérem. Magam is így értettem a szavából.
- Aztán gondolta, tegnap megint megpróbálja.
- Lehet, hogy azt gondolta. Énnekem semmi közöm semmi gyilkossághoz. Lucynak sem volt.
- De azt tudta, mi történt Singletonnal.
- Tudott valamit.
- És te is tudsz valamit.
- Célozgatott rá. Kérdezni én nem kérdeztem. Nem akartam belekeveredni. De azért elmondta.
- Mit mondott el neked, Alex?
- Egy szivar meglőtte. Egy őrült szivar meglőtte, és meghalt. Ennyit mondott.
HUSZONEGYEDIK FEJEZET
Schwartzot egyedül találtam a folyosón. Kérdeztem, hova lett Brake.
- A kocsijában van. Rádión keresték.
Elindultam a járóbetegek kapuja felé, de Brake már jött is.
- Na, köpött a Norris?
- Bőven.
- Be is vallotta?
- Azt nemigen. Hanem a vallomását megteszi.
- Majd ha ráérek. Fontosabb dolgom akadt. Megyek szalonnasütésre a hegyekbe. - Komoran elmosolyodott, és odakiáltott a folyosón ténfergő Schwartznak: - Vigye vissza Norrist a zárkájába. És Pearce-t hívja fel a kerületi ügyész irodájába, ha Norris meg akarja tenni a vallomását. Igyekszek vissza.
- Szalonnasütés? - néztem rá.
- Az. - Kivágódott a fehér fémtáblás lengőajtón, nem törődött vele, hogy a szárnya engem legyint pofon. Mentem utána a kocsijához, és míg balról beült, én beültem jobbról.
- Gondoltam, hogy érdekli, Archer. - A kocsi megugrott, kerékköpenyei fütyülve csikorogtak a kórház murvás parkolóján. - Most meg egy paslagot sütöttek meg.
- Kit?
- Még nem derült ki. A kocsija lebukfencezett a Rancheria Canyon oldalán ma reggel, és kigyulladt. Mire megtalálták, az se látszott, van-e benne valaki. Hozzá se férhettek, amíg egy tűzoltókocsit fel nem vittek az állomásról. Addigra már a szivar akkorára égett, mint egy darab salak.
- Hegesztőmunka?
- Hallman arra gyanakszik. Ő a bűnügyi csoport vezetője. Először szerencsétlenségnek gondolták, aztán eszükbe jutott, hogy megnézik a kocsi benzintartályát. Teli volt. Vagyis az égést máshonnét táplálták benzinnel.
- Miféle kocsi?
- 1948-as Buick kupé. A rendszáma felismerhetetlen. A motor számából keresik vissza a rendszámot és a tulajdonos nevét.
A külváros végén az utolsó tákolt házakat hagytuk el éppen. A mérföldóra tűje egyenletesen emelkedett ötven, hatvan, majd hetven fölé. Nyolcvan körül elbizonytalanodott. Brake rákapcsolta a szirénát. Alsó fekvésben kezdte a sóhajtozást.
- Csak nem kétféle zöld? - kérdeztem, még mielőtt a hangom elnyomta volna. - Singleton kocsija is 1948-as Buick volt. Ez is kétféle zöld?
Brake lekanyarintotta a kalapját, és a hátsó ülésre vágta. Recés vörös csík maradt utána a homlokán. - Megfeküdte magának a gyomrát ez a Singleton-história. Nem mondták be a kocsi színét. Hogy kerülne ide Singleton?
- Norristól hallom, hogy megölték - harsogtam túl a szirénát.
Brake elzárta. - Norris honnét veszi?
- Lucy Championtól.
- Kár, hogy tanúnak nem valami használható. Ne hagyja magát etetni, apám. Mondana az magának akármit, csak a kormos nyakát kihúzza a hurokból.
A mérföldóra mutatója elhagyta a nyolcvanat. Egy bakhát megugratta a kocsit alattunk. Mintha a levegőbe akart volna emelkedni. Úgy éreztem, itt a pillanat, amikor a sebesség kitépi Brake gyökereit Bella City kátyús aszfaltjából.
- Nem illene már elismernie, hogy tévedett? Összevont szemöldökkel nézett rám. A nekilódult kocsi egy pillanatra kitért az egyenesből, mielőtt Brake figyelnie újból az útra fordult. -Mikor a kezemben van a fegyvere, a tulajdon kése?
- Lucy önvédelmi céllal kérte kölcsön tőle. A kézitáskájában hordta.
- Mivel bizonyítja ezt a gyerek?
- Bizonyítania magának kell, nem neki.
- Hallja, maga úgy beszél, mint egy törvénycsavaró ügyvéd! Utálom azokat a locskos szájú törvénycsavarókat, mert csak az igazságszolgáltatás útját állják el!
- Magvas megállapítás.
- Rágódjon rajta.
A bitumenes megyei út a völgyet keletnek átszelő állami betonútba torkollt. Brake belehajtott a pirosba, és sikoltva kanyarodott.
- Mit csináljak velük, ha folyton egymást sütik, kaszálják? Vállon veregessem őket, hogy csak így tovább? Én azt mondom: ártalmatlanná tenni, sittre vágni.
- Az odavalót. Ezeket a gyilkosságokat nem oldja meg, ha Lucyét Alex nyakába varrja, az újabbat meg valaki máséba.
- Kénytelen leszek vele, ha nincs köztük kapcsolat.
- Én azt hiszem, van.
- Lássuk a bizonyítékot.
- Nem is levegőzni megyek fel magával.
Az út kiszáradt, agyagos horhóban kezdett emelkedni, mindenfelé sárga VIGYÁZAT, FÖLDCSUSZAMLÁS táblákat láttunk. Brake hiába taposta be tövig a gázpedált, a mérföldmutató elakadt hetvennél és nem mozdult odébb. A keleti lejtők redőzött kéksége félrebillent a szélvédők keretében, mégis mintha kinyúlhattam s végigtapinthattam volna. Egy perccel később, egy mérfölddel közelebb már a messzibe tűntek. Fülem pattogásán éreztem a magasságot. Amint újabb látószögbe emelkedtünk, néhány fehér felhő tört ki, mint az érett gyapot, a csúcsok mögül.
Hátunk mögött, messzi lenn, Bella City szóródott szét a mezők végében, mint az összesöpört sakk-bábok a poros táblán.
Öt mérfölddel odébb, háromszáz méterrel magasabban, kavicsos út ágazott le balra. Kocsik, egy fecskendős meg egy vörös vontató várakoztak az elágazásban. A kezdődő meredély szélénél egy csoportban álltak az emberek és lefelé néztek. Brake a JÁRŐR jelzésű új Ford mögött állt meg. Szürke kordegyenruhás tiszt vált ki a csoportból, és hozzánk lépett.
- Jó reggelt, Brake. Megmondtam a fiúknak, hogy mindent úgy hagyjanak, ahogy a tűz eloltása után találták. Már képeket is készítettünk magának.
- Kezdenek beletanulni a mesterségbe. Aranycsillagot ragasztanék a homlokukra. Ismerkedjenek meg Lew Archerrel. A házi gondolkodónk. Hallman kapitány.
A százados furcsálkodón nézett végig rajtam, és keményen megszorította a kezem. A hosszú fakorlát felé tartottunk, az kerítette el a válaszutat a szakadék felől. A szurdok oldalán végig leláttunk, a mélyén folyó, tölgyekkel szegélyezett kövecses patakig. Innen a magasból helyenként pocsolyává szélesedő szeptemberi erecskének látszott csak. A partján heverő játékautó még most is kibocsátott egy-egy párabodrot, a nap szívogatta fel. Buick volt, mélyzöld aljú, világoszöld tetejű.
Nyúzott itt-ott megégett bokrok mutatták, hol tért le és merre görgött tovább a Buick az útról. Brake Hallman-hoz fordult.
- Mit találtak az úton?
- Csak a köpenynyomatokat a padkán. Mintha szép kényelmesen gördült volna le a nyomból ítélve. Éppen ez keltette fel a gyanúmat. Féknyom, farolás, semmi. Valaki fölgyújtotta, kioldotta a féket és megtolta. Akárki öntözte meg benzinnel - tette hozzá mosolytalanul - a gyilkosságnál több terheli. Ezer szerencse, hogy erdőtüzet nem okozott. Szélcsend van.
- Mikor történt?
- Lehetett pitymallat előtt, a fényszórója be volt kapcsolva. Én csak nyolc után kaptam jelentést az esetről. Amikor kisütöttem, hogy gyilkosság lesz, úgy hagytam a pasast a kocsiban, ahogyan találtuk, legyen min kiokoskodnia.
- Még mindig nem tudják, ki az?
- Nézze meg előbb. Mintha egy kisült fasírton keresné a márkát. A motor számából hamarosan kiderül.
- Singleton kocsija - mondtam Brake-nek.
- Igaza lehet. - Felsóhajtott. - Na mindegy, ha egyszer le kell mennünk, hát le kell mennünk.
- Pókosodnak a lábai? - kérdezte Hallman. - Szedett ki maga már füstöst mélyebb lyukból is, mint ez. Lemennek magával, de én már jártam lent kétszer. Két fiút hagytam lenn őrnek.
Láttam őket. Ott ültek egy vándorkövön az összetört autó mögött. A kristályosán tiszta levegőben szinte a szájukról olvashattam a beszélgetésüket.
Brake átlépett a fakorláton, és lefelé indult. Utánaeredtem, a lába nyomán támadó zegzugos ösvényen, és ágakba, csenevész fákba kapaszkodva fékeztem a lejtőn. Mind a ketten zihálva szedtük a levegőt, mire leértünk. A két járőr a patak mentében oda vitt minket a roncshoz.
Az oldalán feküdt. A teteje, a motorháza meg a hűtőrácsa olyan volt, mintha krampácsolók dolgoztak volna rajta. Lapos volt mind a négy kereke. Bal oldali ajtaja kifelé görbült.
- Ezt már roncsáron se lehet eladni - jegyezte meg az egyik járőr. - Még ha innen ki lehetne húzni, akkor se.
- Ej, de kár - fordult hozzá Brake dühösen. - Pedig úgy tettem volna vele egy kört.
Fölmászott a kocsi oldalára, és föltépte a kihajló ajtót. Benéztem a kiégett, szétázott belsejébe. A földön fekvő jobboldali ajtónak emberi forma borult neki, arcát rejtőn összegömbölyödve.
Brake behajlott a nyíláson. Egyik kezével a kormány rúdjára támaszkodott, másikkal lenyúlt az elfeketedett alakért. Ruhája legnagyobb részt leégett róla, de az öve ott látszott, a derekán. Ahogy Brake belekapaszkodott és megemelte volna, a szíj elpattant a kezében. Kihúzta, és odanyújtotta nekem: Ezüst övcsatján elfeketedett C. A. S. névjelet láttam.
HUSZONKETTEDIK FEJEZET
Nagy szünetekkel hármat csöngettem. A vasárnapi harangzúgás hangzott bele ellenszólamnak. Mrs. Benning végre ajtót nyitott. Durva, barna gyapjú fürdőköntösét összevonta a nyaka alatt. Arcán párnagyűrődések nyomát láttam. Mintha lidérces álmokkal vívódott volna egész délelőtt.
- Már megint maga.
- Megint én. A doktor úr itthon van?
- Templomban van. - Megpróbálta becsukni az ajtót. Lábam becsúsztattam a résbe. - No nem baj. Akkor magával beszélnék.
- Föl sem öltöztem még.
- Majd később fölöltözik. Újabb gyilkosság történt. Megint egy barátja.
- Megint egy? - Kezét az arcához kapta, mintha pofon vágtam volna.
Benyomultam a folyosóra, és becsuktam az ajtót. Most, hogy a déli ragyogást és a lassú vasárnapi zajokat kirekesztettem, szemtől szemben álltunk egymással. Mintha valami távoli egyetértésben volnánk, úgy éreztem. Aztán imbolygó felsőtesttel elfordult. Féken kellett tartanom a kezemet, nehogy utánanyúljak. A tükörtől kérdezte: - Kit öltek meg?
- Azt hiszem, tudja.
- A férjemet? - Festett álarc volt az arca a tükörben.
- Attól függ, ki a férje.
- Samet ölték meg? - Táncosan megpördült, és dermedten állt. 
- Nem hiszem.
- Megfordult a fejemben az a lehetőség is, hogy Charles Singleton a férje.
Váratlanul felnevetett. Nem volt kellemes a nevetése, örültem, mikor elhalt.
- Sosem hallottam Singletonról. Így mondta... Singleton? Több mint nyolc éve vagyok Sam Benning felesége.
- Attól még ismerhette Singletont, akár bizalmasan is. Bizonyíthatom, hogy ismerte, és ma reggel megölték.
Zihálva hátralépett. Két nehéz légzés közt kérdezte: - Hogyan?
- Valaki kalapáccsal vagy más nehéz tárggyal leütötte. A koponyája betört, de nem halt bele. Aztán a kocsiján fölvitték a hegyekbe, megöntözték benzinnel, és felgyújtották. A kocsit aztán legurították egy százméteres meredélyen, ott égett el, Singleton benne.
- Honnan tudja, hogy az ő kocsija volt?
- 1948-as gyártmányú kétajtós Buick volt, sötétzöld törzsű, világoszöld tetejű.
- Biztos, hogy ő volt benne?
- Azonosították. A ruha leégett róla, de az övcsatján megmaradt a névjele. Akár le is jöhetne a hullaházba, hogy maga is megállapítsa a személyazonosságot.
- Mondtam már, hogy nem ismertem.
- Ahhoz képest, hogy idegen, érdeklődőnek látszik.
- Persze, ha idejön és szinte azzal vádol, hogy megöltem Mikor történt a gyilkosság, úgy mégis?
- Ma hajnalban.
- Egész éjjel, egész délelőtt ágyban voltam. Két altatót vettem be, még most is szédelgek. Miért éppen hozzám fordul?
- Lucy Champion is, Charles Singleton is a barátja volt, nem igaz, Bess?
- Dehogyis. - Aztán észbe kapott. - Miért szólít Bess-nek? Elizabeth a nevem.
- Horace Wilding Bessnek emlegeti.
- Felőle sem hallottam.
- A Sky Route-on lakik, Singleton műtermétől nem messze. Azt mondja, Singleton 1943-ban mutatta be magának.
- Wilding hazudik, most és mindig. - Aztán keményen beleharapott az alsó ajkába.
- Hiszen azt mondta, nem ismeri.
- Belemagyaráz a szavamba. Beszéljen csak, amíg ki nem hűl a gyomra.
- Így járt Lucy is a végén.
- Nem tudom, Lucy miért járt úgy, ahogy járt.
- Pedig barátkoztak. Itt is megkereste a rendelőben.
- Lucy Champion a férjem betege volt - ismételte semmitmondóan. - Azt hittem, megértett ennyit tegnap este.
- Akkor is hazudott. Ma reggel pedig a férje hazudott, hogy a maga hazugságát fedezze. Hosszas magyarázatba bocsátkozott, miért nem vezetett Lucyról kartont, majd azt kellett elmagyaráznia, miféle baját kezelte. Ha valóságos bajt mond, arra persze rácáfolhat a boncolás, ezért kellett Lucyból képzelt beteget csinálnia, mondván, hogy a panaszait szorongás okozta. A káprázatok ugyanis nem tűnnek ki a boncolásnál.
- Képzelt beteg volt pedig. Sam nekem már régebben elmondta.
- Olyan képzelt beteget én még nem láttam, aki a lázát legalább egyszer meg ne mérte volna. Lucy a hőmérőjéhez két hétig hozzá sem nyúlt.
- Bíróságon az ilyen föltevésre nem sokat adnának, ha egy orvos meg a felesége mást mond.
- Nekem bizonyíték. Számolhat vele a bíróság előtt is.
- Értem. Maga tehát bíró és esküdtszék egy személyben. Mire nem futja egy ekkorka emberből!
- Ne bízzék a türelmemben, mert ha elveszítem, a szerencséjében kell bíznia, miféle bíró tárgyalja az ügyet. Éljen a lehetőséggel, amit nyújtok, mielőtt a rendőrséghez juttatnám bizonyítékaimat.
- Miért ilyen jó hozzám? - Szándékosan felhívta magára a figyelmemet. Félrefordult, és egyik kezét a hajához emelte, hogy a fél melle megemelkedjen gyapjúköntöse alatt. A japán ujj visszacsúszott fehér alsó karjáról. Sápadt arca elábrándozott. - Egy égető boszorkányhoz?
- Semmi jóság nincsen bennem - biztosítottam. Hűvös kezét az arcomra tette, és lesiklatta egészen a vállamig. - Jöjjön ki a konyhába. Kávét főzök. Ott is beszélgethetünk.
Követtem, bár nem tudtam, melyikünk akarata érvényes itt. A tágas konyhát homályosan világította meg egyetlen ablaka a mosogató felől. Mosatlanok tornyosultak benne. Letelepedtem a zománclapos asztalnál, és kivártam, amíg két csészére való kifolyik az üveg kávéfőzőből. Utána odatoltam elébe a csészémet, s az övét vettem el.
- A küszöbig meg vissza nem bízik bennem, Sasszem úr. Hogy is hívják?
- Archernak. Nem szeretném, ha az Archer család ezen ágának utolsó sarja gyorsan ölő méreg által száradna le.
- Se gyerek? Se feleség?
- Semmi ilyesmi. Megpályáz?
- Lehet róla szó. - Szép ívelésű, kitelt ajkát biggyesztette a válaszhoz. - Az a baj, hogy már fölszereltem magam egy minden tekintetben kielégítő férjjel.
- Ennyire elégedett csakugyan?
Szeme nem lágyult el arcvonásaival, hanem összehúzódva tekintett rám. - A férjemet hagyjuk ki az ügyből.
- Mert már enélkül is eléggé palira fogta?
- Jót mondok, hagyja, ha nem akar forró kávét a képébe. - S már nyúlt a csészéjéért.
- Forró benzin nem volna jobb?
Csészéje megcsörrent az asztalon, s egy kevés kávé kilottyant. - Gyilkost lát bennem?
- Láttam én már szép gyilkosokat. S hogy a bátorsága megvolna, azt nem is tagadja, ugye?
- A bátrak iskoláját jártam - felelte. - Ismeri az indianai Gary gyárvárosát?
- Utaztam keresztül rajta.
- Azt jártam ki én kitüntetéssel. - Furcsa büszkeség villant a mosolyában. - A bűnözésig azért nem jutottam el. Nem sok hiányzott. Refes voltam, amikor Sam kivett abból az iskolából.
- Hát a refet miért vágták magára?
- Semmi különös nem terhelt. Fiatalkorú bűnözőnek indultam, bár nem sokra vittem. Az apám igazi fedélközi bevándorló volt, a fegyelmi rendszabályait is Közép-Európából mentette át a fedélközön. Szombat esti mulatsága az volt, hogy végigverte a ház nőit. Eluntam a bujdoklást az ágy alatt, szárnyra keltem. Ki a nagyvilágba. Hő. Pincérkedtem egy darabig, aztán fölcsíptem egy halat. A hal beszerzett egy ruhatárba, valamelyik úri klubba. Nem volt osztályon felüli hely, azzal együtt tizenhat éves koromra többet megkerestem jattból, mint amennyit a fater a gyárba össze bírt hozni. Csak aztán becsúszott a madzag. A klubban pénzre ment a játék, valaki elfújta a gyertyát, engemet meg elmart a raszkó. A bírót fejre állítottam, úgyhogy csak ref alá tett. Hanem a fatökű azt elintézte, hogy többet klubokba ne dolgozhassak. A legrohadtabb az volt, hogy vissza kelletett menni a családba.
A lidérces álmai, úgy látszik, elkísérték ébrenlétében is. Nem szóltam semmit.
- Persze kaptam az első alkalmon, hogy abból a rohadt lakásból szabaduljak, ahol csak a parádét verték éjjelnappal. De a reftől nem létezett kimenni éjjel, a fater meg elbírta kapni a frakkomat. Sam az életemet mentette meg. A moziban szedett föl. Azt hittem, csak gyukni akar, de neki mindjárt komoly volt a szándéka. Én még ilyen orvost nem láttam. A tengerészetnél szolgált akkor, a Nagy Tavaknál. Addig senki nem kérte meg a kezemet, úgyhogy gondoltam, miért ne. Átvezényelték Kaliforniába, azután való héten kellett neki utazni. Már együtt jöttünk le ide.
- Tudta a férje, mit fogott?
- Láthatta rajtam - felelte egykedvűen. - Igaz, nem mondtam meg neki, hogy a ref elől lógok. De egyet értsen meg, mielőtt a tárgyról végképp leszállnánk: Én tettem neki a szívességet. Akkor is, azóta is.
Ahogy végignéztem rajta, és a férjét melléképzeltem, ezt az egyet elhittem neki. - Kisvárosi orvos mellé feleségnek eléggé sokat próbált. Pedig talán a felét sem mondta el.
- A negyedét se. Kávét kér még?
- Válaszokat kérek. Mikor kerültek ide?
- 1943 tavaszán. Port Hueneme-be helyezték, közel ide, mert tekintettel voltak rá, hogy nős. Kis házat béreltünk ki Arroyo Beachben hat hónapra. Egy szép napon hajóra tették és vitték. Két évig orvoskodott csapatszállító hajókon. Párszor találkoztunk, amikor visszajött San Franciscóba.
- Ki mással járt közben?
- Nagy a kérdés.
- Csattanós a válasz. Miért hagyta el Benninget két éve?
- Szimatolgattunk, mi? Megvoltak a személyes okaim.
- Singletonnal szökött, igaz?
Már kelt volna föl az asztaltól, de egy pillanatra megdermedt, rá kellett tenyerelnie a lapjára. A fejét félrefordította. - Miért nem megy a dolgára?
- Singletont salakká égették ma reggel. Nekem az a dolgom, hogy kiderítsem, ki tartott alája gyufát. Furcsa, hogy magát nem érdekli.
- Furcsállja?
Még egy csésze kávét töltött magának. A keze már nem rezdült. Talán a chicagói vadonban, talán országos kószálása során háborúban és békében szedett össze ennyi erőt, ekkora biztonságot. Lenéztem inas, fehér lába szárára. Elkapta pillantásomat, és szépen ívelve tette vissza. Ha valaki az ablakon beles, vasárnap délelőtti házi enyelgést lát a jelenetben. Magam sem bántam volna.
Fölkeltem, és kinéztem az ablakon. Az udvart barna gaz és évek avarja borította. A végében rozzant fészer állt egy borsfa árnyékában.
Bess mögém lépett. Nyakamon éreztem a leheletét. Teste a hátamhoz ért.
- Maga nem akar engem bajba rántani, Archer. Volt nekem már bajom elég. Öregségemre nyugalmat szeretnék.
Kifordultam csípője csapdájából. - Mennyi idős?
- Huszonöt. Az istentisztelet elnyúlik errefele. A férjem kivárja a vasárnapi iskolát is mindig.
Kezembe vettem a fejét. A melle keményen megállt közöttünk. Két keze a hátamat túrta. Én a fénytelen fekete haja választékát néztem. A tövén keskeny csík szőkeség ütközött ki.
- Sosem hittem a szőkéknek, Bess.
- Barnának születtem - mondta elfúlón.
- Hazugnak született.
- Lehet - állapította meg tárgyilagosan. - Magam sem tudom, mit beszélek. Belezavarodtam ebbe az ügybe, ha az igazságra kíváncsi. Már csak az ép eszemre vigyázok, meg arra, hogy a szürke falon innét maradjak.
- Meg hogy a barátainak se legyen bántódása.
- Nincsenek barátaim.
- Hát Una Durano?
Az arca megnyúlt, akár értetlenségében, akár csodálkozásában.
- Vett magának egy turbánt is tavasszal. Azt hiszem, jól ismeri.
Elkámpicsorodott. Mintha sírni akart volna. Nem szólt.
- Ki ölte meg Singletont?
Ahogy a fejét rázta, rövid fekete haja az arcába hullt. Elcsigázottnak látszott. Röstelltem, hogy kínzóm, de csak kínoztam tovább.
- Singletonnal látták, amikor Arroyo Beachből eltűnt. Emberrablás volt-e? Bandának hajtotta-e fel, s végeznie kellett vele? Vagy azért ölte meg, mert Lucy lépett bele a fűrészporba? Vagy Lucy ötezerdollárosat álmodott, és meghalt még az ébredése előtt?
- Egyik sem igaz. Én nem hajtottam föl Charlie Singletont. Bántani sem bántottam volna. Lucyt sem. Barátnőm volt, ahogy mondta is.
- Folytassa.
- Nem lehet. Nem szokásom köpni. Nem lehet.
- Jöjjön le a hullaházba, és nézze meg Charlie-t. Akkor majd beszél.
- Nem. - Mintha öklendést fojtott volna el a szóval. - Hagyjon engem lógva, ígérje meg, hogy lógva hagy, és akkor mondok egy olyat, amit nem tud. Valami fontosat.
- Mennyire fontosat?
- Nem akar lógva hagyni? Esküszök, hogy semmi nem terhel.
- Akkor halljuk a fontos dolgot.
Feje lehorgadt, de az opálos kék szeme az arcomon függött. - Nem Charlie Singleton van a hullaházban.
- Hanem ki?
- Nem tudom.
- Hol van Singleton?
- Több kérdésre nem válaszolok. Megígérte, hogy lógva hagy.
- Honnan tudja, hogy nem Singleton?
- Nem így szólt az alku - mondta elhalóan. Kék szeme pillantása úgy rebegett, mint a gyenge gázláng.
- Próbáljuk meg így. Nem Singleton halt meg ma reggel, mert már ezelőtt két héttel megölték. Lelőtték a maga szeme láttára. Igen vagy nem?
Semmit nem felelt. Hanem teljes súlyával rám esett. Aprókat lélegzett, mint valami rágcsáló. Úgy kellett megtartanom.
HUSZONHARMADIK FEJEZET
Fejhang sivított fel a hátam mögül: - Ne szemtelenkedjen a feleségemmel!
Benning doktor állt a konyhaajtóban, fél keze a kilincs gombján. Fekete bőr Bibliát szorított a hóna alá, és kalap volt a fején. Féloldalt fordulva válaszoltam neki: - Magát kerestem, doktor úr.
- Ninive szennye! - kiáltotta. - Isten Házából térek meg... - Remegő szája nem bírta megformálni a mondat végét.
- Semmi nem történt - szólalt meg az asszony. Benning szeme fénye megtört, mint a letaglózott ököré.
Kilincsen nyugvó keze s az ajtó kávájának dőlő válla tartotta a súlyát. Teste villanyosan remegett, akár a hangvilla. - Hazudtok mind a ketten! Magának a keze rajta volt! Megismerte... - A többi a torkán akadt, és kis híján megfojtotta. - Akár a kutyák! Két kutya a házam konyháján!
- Elég lesz! - Az asszony elébem lépett. - A többit már megtarthattad volna magadnak, mikor megmondtam, hogy semmi nem történt. Mit szólnál, ha történt volna?
Benning válasza nem talált a kérdéshez. - Segítettem rajtad! Ki mosdattalak a sárból! Mindent nekem köszönhetsz! - A döbbenet, úgy látszott, közhelyek tárait nyitotta meg benne.
- Irgalmas szamaritánus! Akkor mit tennél, ha valami történt volna?
- Az ember sokat eltűr egy nőtől... Pisztoly van az íróasztalom fiókjában... - nyögte ki.
- Szóval keresztüllőnél, mint a kutyát a konyhádban, mi? - Megállt előtte terpeszben, akár a halaskofa. Teste mintha élvezte volna iszonyú erejét, amelyet férje gyengeségéből merített.
- Megölöm magamat! - sikongott Benning doktor.
Néhány könny nyomakodott elő a szeméből, és végigszaladt orrcimpája kudarcos árkain. Ő volt az az öngyilkosjelölt, aki soha nem szánhatta magát öngyilkosságra. Egyszerre megértettem, miért boncolgatta oly nagy szakértelemmel Lucy szorongását. Magába tekintett.
- Rajta! - buzdította a felesége. - Ne hagyd, hogy a szándékodtól eltérítselek! Jobbat ajánlani sem tudnék. - Csípőre tett kézzel közeledett feléje, s egy-egy szavával végigvágott rajta.
Benning hátrált, és a kezét kegyelemért esdőn nyújtotta feléje. Kalapja fennakadt a törlőtartón, és a földre esett. Benning mintha mindenestől szétesőben lett volna.
- Ne bánts, Bess. - Alig értettem, úgy hadart. - Nem akarlak sérteni. Szeretlek. Rajtad kívül nincsen semmim.
- Hát én mióta vagyok a tiéd?
Benning a falnak fordult, arca súrolta a meszelt vakolatot, válla meg-megvonaglott. Bibliája a földön csattant.
Hátulról megfogtam az asszony könyökét. - Hagyja békén.
- Ugyan miért?
- Nem szívesen látom, ha nők férfiakat aláznak meg.
- Maga akár el is tűnhet.
- Majd maga tűnik el.
- Mit képzel, kivel beszél? - De már a lendülete megtört.
- Singleton barátnőjével - súgtam a fülébe. - Tűnjön el. A férjétől akarok kérdezni egyet s mást.
Kilöktem az ajtón, és becsuktam mögötte. Nem igyekezett vissza a konyhába, de sejtettem, hogy ott lapít az ajtó mögött.
- Doktor úr.
Benning kezdett megnyugodni. Kisvártatva felém fordult. Hiába volt kopasz, középkorú, megtört, tekintetéből a fájdalmas kamasz nézett rám.
- Másom nincs, csak ő - mondta. - Ne vegye el tőlem. – Maga megalázásának poklába süppedt mind mélyebben.
Türelmem elhagyott. - Ajándékba nem kellene. Hanem most rám figyeljen. Hol volt a felesége tegnap délután öt és hat között?
- Itt, énvelem. - Gyászos csuklás választotta szét két szavát.
- Hát éjféltől ma reggel nyolcig hol volt?
- Az ágyban. Hol lett volna?
- Megesküszik a Bibliára?
- Meg én. - Fölemelte a Bibliát, és jobb tenyerét rátette a födelére. - Esküszöm, hogy feleségem, Elizabeth Benning e házban volt velem tegnap délután öt és hat között és éjféltől is, reggelig. Ennyi elég?
- Elég. Köszönöm. - Kételyeim nem oszlatta el, de jobbat nem remélhettem, amíg több bizonyítékom nincs.
- Csak ennyi? - Csalódott volt a hangja. Nem tudtam, nem a feleségével fél-e megmaradni egy fedél alatt.
- Még egy kérdés. Tegnapig volt egy alkalmazottjuk. Florie-nek hívták?
- Florida Gutierreznek, úgy van. Nem felelt meg, a feleségem elbocsátotta.
- A címét tudja?
- Hogyne. Majd egy évig dolgozott nálam. Keleti Hidalgo út, 437. F-lakás.
Mrs. Benning kinn állt az ajtóban. Nekilapult a falnak, úgy mentem el mellette. Nem szólt egyikünk sem.
A hosszú, gerendavázas, földszintes ház merőlegesen állt a Hidalgo útnak és piszkos mellékutcára nézett. A mellékutcán, szemben, magas sodronykerítés fatelepet kerített körül. Fűrészáru szagát éreztem, ahogy kiszálltam a kocsimból.
A házat körbefogó fedeles tornác felém eső végében iszonyú kövér mexikói dőlt neki a szék hátával a falnak. Élénkzöld rayon-ing feszült rajta, melle-hasa minden hurkáját híven követte.
- Jó reggelt - köszöntem rá.
- Jó dél is van - válaszolta.
Barna cigarettát emelt ki a szája sarkából, s a súlya visszabillentésével letette papucsos lábait a padlóra. Őszes, szürke feje után zsírfolt maradt a vakolaton. A mellette nyíló ajtón nagy szarkaláb A-t láttam.
- Akkor jó napot. Merre találom az F-lakást?
- Hátulról felülről a második. - A cigarettájával hátrafelé bökött. Sötét bőrű férfiakat és nőket láttam ünneplőben a tornác árnyán. Ültek s nézték az átellenső fatelepet.
- Florida nincsen már itt, ha ötet keresné.
- Florida Gutierrez már nem lakik itt?
- Gutierrez - javított a spanyol kiejtésemen, és a második szótagra tette a hangsúlyt. - Elhurcolkodott.
- Hová?
- Honnajt tudnám? Nekem annyit mondott, hogy Salinasba költözik a húgához. - Barna arcán hitetlen mosoly bujkált.
- Mikor költözött el?
- Tennap éjjel, olyan tíz óra tájt. Öt héttel volt hátralékba a lakbérrel. Kezembe nyomott egy marék pénzt, és megkérdezte: „Mennyivel is jövök? Mert tudniillik hurcolkodok el a húgomhoz Salinasba.” Aztán láttam, hogy az illetője ott várja kinn a ótóba. Mondom is neki: „Te megfogtad az isten lábát, Florida. Reggel még az ínségkonyha elé odaállhattál volna, éjjel meg már a sógorod viszen Bujikon.” - Mosolygósán kivillanó fehér fogai közé vette a cigarettát, és nagy füstbodrot fújt.
- Buickon vitte?
- Gyönyörű nagy Bujikon - mondta -, csak az oldalában voltak neki lukak. A lukas fejű leány meg csak szállt bele bolondul. Mit csináljak? - Boldog megnyugvással terjesztette ki a két kezét. - Ha egyszer nem a Martinez-családból való. Gracias á Diós (Hála istennek) - tette hozzá félhangosan.
- A kocsi színét látta?
- Nem tudnám már, mivel sötét volt. Kék lehetett vagy zöld, nem is tudom.
- Hát a férfi?
Közönyösen végigmért. - Valami baj van tán Floridával? A rendőrségtől keresi?
Odaadtam neki az igazolványomat, és végighallgattam, ahogy kibetűzi. - Mindjárt tudtam, hogy baj van - jegyezte meg nyugalmasan.
- Fiatal, jóképű ember volt az illető?
- Inkább olyan középkorúféle. Nem szállott ki akkor se a ótóból, mikor Florida vitte ki a csomagját. Nem volt abba semmi illem! Énnekem mindjárt nem tetszett a kinézete.
- Leírná?
- Annyira jól nem láttam.
- Majd én elmondom, kit gondolok - ajánlottam. -Kurtára nyírt barna haja van, kövérkés, ravasz tekintetű, rumban ázó szemű, panama-kalapos, teveszőr zakós. Julián Desmondnak mutatkozik be.
Csettintett az ujjavai. - Ez lesz az! Florida is Juliánnak szólította. A sógora neki?
- Nem. Jól gondolta. A várost is biztosan jól ismeri, Mr. Martinez.
Az előlegezett dicséret föllelkesítette. - Hatvanhárom évet éltem le benne! Az apám is itten született.
- Akkor biztosan tud felelni erre a kérdésre is: ha maga volna Julián és egy éjszakára szállodába akarná vinni Floridát, melyikbe vinné?
- Arra a város végébe, valamelyikbe.
- Nem sorolná el a nevét egypárnak? - Elővettem a jegyzőkönyvemet. Aggodalmasan nézte, attól tarthatott, hogy minden útbaigazítását írásba foglalom. - Ez valami nagy baj?
- Nem Floridának, őneki csak tanúskodnia kell.
- Tanúskodni? Csak? Miről?
- A Buickkal ma reggel szerencsétlenség történt. A vezető személyazonosságát kell megállapítani.
Az öreg megkönnyebbülten sóhajtott. - Segítek én szívesen. - Amikor továbbindultam, egy egész csomó szálloda címe volt a jegyzőkönyvemben: a Rancheriáé, a Belláé, az Oklahomáé, a Kaliforniáé, a Great Westé, a Pacificé meg a Riviéráé. Harmadik próbálkozásomat siker koronázta.
HUSZONNEGYEDIK FEJEZET
A Great West régi vasúti szálloda a Fő utcán, a vasúti vágányok és az országút között. Keskeny ablakos tégla homlokzata siralmasan néz a világba, mintha az évek óta elviharzó teherautók megtörték volna vadnyugati szellemét. Fogadójának zugaiban horpadt réz köpőcsészék állnak, falairól a vasút hőskorának fénynyomatai néznek le. Négy férfi kontrakt-bridzset játszott az egyik tükörablak közelében álló kártyaasztalnál. Kezük biztos volt, arcuk nyugodalmas, mint a menetrendszerűen megöregedett vasutasoké.
A kiszáradt, öreg portás zöld napszemüveget és fekete alpakkazakót viselt. - Igenis, Mr. és Mrs. Desmond itt lakik a 310-esben, a harmadik emeleten. Telefon nincs, tessék fölsétálni. A felvonós fiúnak vasárnap szabadnapja van - tette hozzá panaszosan.
Elindultam a felvonó felé. A portás utánam szólt: - Jöjjön már vissza, fiatalember. Ha úgyis fölmegy, ez a távirat Mr. Desmondnak érkezett reggel. Nem akartam zavarni vele. - A napszemüveg zöldes hullafoltokat vetett az arcára.
Átvettem a leragasztott sárga borítékot. - Mr. Desmondnak, ugye.
- A felvonó nem működik - siránkozott. - Csak gyalog lehet.
Már az első emeleten melegebb volt, mint a földszinten. A harmadik emeleten rekkenő hőség fogadott. Az ablaktalan, húszas égőkkel megvilágított folyosó végében megtaláltam a 310-est. A kilincsen NE ZAVARJANAK! tábla lógott.
Bekopogtam. Ágyrugók reccsentek. Álmos női hang szólt ki: - Ki az? Julián?
- Florie? - visszhangoztam.
Bizonytalan léptek közeledtek az ajtóhoz. A kulcs megzördült. - Várj egy pillanatot. Egész meg vagyok vakulva ma reggel.
A táviratot belső zsebembe süllyesztettem. Az ajtó befelé nyílt, már léptem is utána. Florie bambán nézett rám öt vagy hat hosszú másodpercen át. Fekete haja bodrosan tapadt a fejéhez. Szeme alig látott ki nehéz pillája alól. Rémült testtartásában mintha elvesztek volna a csípői, mellei. Dagadtra aludt arcán szétkenődött a rúzs.
Tántorogva rontott vissza az ágyba, és magára kapta a takarót. A szája tátva maradt, vértelen alsó fogínyét is láttam. Erőfeszítésébe került, amíg becsukta. - Mit akar?
- Nem magát, Florie. Ne ijedjen meg.
Olcsó alkohol és pacsuli szaga fűszerezte az áporodott levegőt. Florie ágya mellett két és fél literes muskotályos palack állt félüresen. Ruhái szanaszét hevertek a földön, a széken meg az öltözőasztalon. Sietve dobálhatta le a ruháit, mielőtt az ágyba esett.
- Kicsoda maga? Julián küldte?
- A Szállodák Szövetsége küldött ki hamis bejelentőlapok felülvizsgálatára. - Azt nem említettem, hogy ilyen irányú munkásságomat már tíz éve abbahagytam.
Florie a takaró szájára húzott vége alól csipogott kifelé:
- Nem én jelentkeztem be! Ő jelentkezett be! Ő tehet róla! Különben sem csináltunk semmit se! Idehozott a múlt éjszaka, és letett egy flaska muskotállyal. Aztán elment, azóta se láttam. Fél éjszaka vártam raja. Csak nem akart jönni. Akkor miért engemet vesz elő?
- Megalkudhatunk. Ha együttműködik velem, nem teszek feljelentést.
Gyanú árnyékolta be az arcát. - Hogyhogy együtt működök magával? - Kínosan tekergett a takaró alatt.
- Csupán néhány kérdésemre kell válaszolnia. Én Desmondra vagyok kíváncsi. Úgy veszem észre, végleg itthagyta magát.
- Mennyi az idő?
- Fél kettő.
- Vasárnap délután?
- Uhum.
- Akkor lelépett! Mennyire ígérte pedig, hogy elvisz kirándulni! - Felült az ágyon, és rengeteg keble elé tartotta a lepedőt.
- Hogyan ismerkedett meg vele?
- Nem én ismerkedtem. Ő jött be a rendelőbe a múlt héten, mikor is? Csütörtökön. Akkor végeztem épp a takarítással. A doktor úr már elment, könyvtárba vagy hova, nem is tudom, magam voltam a rendelőben.
- Mrs. Benning hol volt?
- Fönn az emeleten, azt hiszem. Hát. Fönn volt azzal a néger barátnőjével.
- Lucy Championnal?
- Azzal. Madarat tolláról. Na mindegy. Ez a Lucy jött meglátogatni ötet, aztán mentek föl beszélgetni az emeletre. Julian Desmond azzal állított be, hogy engem keres. Megetetett, hogy segédápolónőket keres Hawaiiba havi négyszázzal! Bevettem a mesét, hagytam, hogy kiszedje belőlem, kinek dolgozok, és még azon éjjel el is vitt szórakozni, és beitatott, és kérdezgetett mindenféléket Mrs. Benningről meg erről a Lucyról. Mondtam neki, hogy én Lucyról annyit se tudok, mint ő, de Mrs. Benningről se többet. Arra volt kíváncsi, mikor jött vissza a férjéhez, és hogy a haja már akkor meg-e volt festve neki, és hogy össze-e vannak házasodva meg ilyenek.
- Hát maga mit mondott?
- Mondtam neki, hogy a múlt hét végén, így valahogy, jött vissza. Amikor bementem dolgozni hétfőn reggel, már ott volt. A doki csak annyit mondott: „Bemutatom a feleségem. Szanatóriumban volt.” Pedig nem néztem ki belőle idegbajnokot... - Florie hirtelen elhallgatott. Ráharapott a szája szélére. - Ennyit mondtam. Aztán láttam, mit akar kiszimatolni. Maga meg azt ne higgye, hogy engemet zsarolni lehet.
- Láttam mindjárt. És még mit mondott neki?
- Semmi mást. Egy szóval én többet nem mondtam. Nem is tudok semmit Mrs. Benningről. Egy titokzatos egy nő az.
Másfelől próbálkoztam. - Miért bocsátotta el magát tegnap este?
- Nem bocsátott el!
- Akkor miért hagyta ott?
- Mert nem akartam dolgozni nála.
- Hiszen tegnapig nála dolgozott.
- Persze hogy. Amíg ki nem rúgott. Akarom mondani el nem jöttem.
- Szombaton egész délután ott volt náluk?
- Hatig. Hatkor lelécelek, ha már nincs mit takarítni. Szombaton se volt.
- Mrs. Benning otthon volt egész délután?
- Egy darabig. Aztán később elment, mondta, megy bevásárolni vasárnapra.
- Mikor tájt ment el?
- Olyan öt lehetett. Egy kicsit talán előbb.
- Hát vissza mikor jött?
- Már én addigra nem voltam ott. 
- S a doktor úr?
- Ő asszem otthon volt.
- Nem kísérte el a feleségét?
- Nem. Fölment, hogy szundit egyet.
- Ezután mikor találkozott Mrs. Benninggel?
- Eztán már nem.
- Tom Kávézójában nyolc tájban csak találkoztak.
- Ja? El is felejtettem. - Florie kezdte elveszíteni a fonalat.
- Kapott tőle pénzt?
Florie tétovázott. - Nem. - Megfordult, és az öltözőasztalkára pillantott, hogy ott van-e a piros plasztik táskája.
- Miért kapott tőle pénzt?
- Nem kaptam.
- Mennyit kapott?
- Csak a hátralékomat fizette ki - dadogta. - El voltak maradva a fizetésemmel.
- Mennyivel?
- Háromszáz dollárral.
- Elmaradásnak nagy, nem?
Álmos szeme fenn kóborolt a mennyezeten, majd visszatért a piros plasztik táskára. Nézte merően, mintha lába akart volna kelni. - Volt abba prémium is. – Rátalált a szóra. - Mrs. Benning prémiumot is adott.
- Hogyan? Hiszen nem szívelte magát.
- Maga nem szível engemet! - panaszolta gyermetegen. - Pedig nem csináltam semmi rosszat. Mit akar éntőlem?
- Nincs nekem semmi bajom magával - magyaráztam -, csak egy gyilkosságra szeretnék fényt deríteni. S a koronatanúm maga lesz.
- Én?
- Maga. Mi felől kellene hallgatnia ezért a pénzért?
- Ha tanúskodok, akkor vissza kell fizessem eztet a pénzt? A prémiumot?
- Nem, ha nem említi.
- És maga se fogja említeni?
- Fütyülök rá. Mit fizetett meg vele Mrs. Benning, arról beszéljen, Florie.
Hallgattam a zihálását. Vártam.
- A vért - válaszolta végül. - Pár csepp alvadt vért találtam a vizsgáló kövén. Szó nélkül feltörültem.
- Mikor?
- Hétfőn lesz két hete. Aznap, amikor Mrs. Benninggel találkoztam. Kérdeztem a dokitól, mi volt az a vér, mondta, hogy elsősegélyt nyújtott a hét végén. Egy turista elvágta az ujját. Nekem ki is ment a fejemből, csak aztán Mrs. Benning jött vele elő megint tegnap este.
- Akár az az anya, amelyik megtiltotta a gyerekeinek, hogy borsót dugjanak az orrukba.
- Az hogy volt? - kérdezte Florie szinte nekividámodva.
- Hosszú történet. Az a vége, hogy a gyerekek rögtön dugták is a borsót az orrukba, amint az anyjuk megfordult. Lefogadom, hogy rögtön elújságolta Desmondnak a vért, amint Mrs. Benning hallótávolon kívül volt.
- Én nem újságoltam semmit - tiltakozott Florie, de a siránkozó hangja bűnösségre vallott. Sőt a fellebbezést is magába foglalta, hogy őbelőle kihúznak mindig mindent.
A figyelmem eltérítésével próbálkozott.
- Nem is Desmondnak hívják. Heistnek vagy miafenének. Belenéztem neki a jogosítványába.
- Mikor?
- Tegnap éjjel a kocsiban.
- A Buickban?
- Ott hát. Szerintem lopta. Nekem nincsen semmi részem benne. Már akkor megvolt neki, amikor jött elköltöztetni engemet a lakásomról. Naná hogy azt akarta bemesélni, hogy tanálta! Azt magyarázta nekem, hogy testvérek közt megér ötezret, talán még többet is. Mondtam neki, hogy talán ötvenet akart mondani egy ilyen lerobbant Buickért, de ő csak nevetett.
- 1948-as kétajtós kupé volt?
- Úgy évre nem ismerem ezeket. Kétajtós Buick volt, az biztos és zöld színű volt. Lopta, mi?
- Énszerintem találta. Azt nem mondta, hol?
- Nem. Biztos a városban. Még vacsoránál nem volt neki kocsija, de már tízkor, amikor elköltöztetett, a Buickkai jött. Nem tudja a címet, hol lehet Buickokat találni?
- Fogas kérdés, öltözködjön, Florie. Majd én elfordulok.
- Csak nem letartóztatni akar engemet? Én nem csináltam semmit... de semmit!
- Csak egy személyazonosság megállapításához szeretném a segítségét kérni.
- Kinek a személyéről van szó?
- Látja, ez is fogas kérdés.
Az ablakhoz léptem, és megpróbáltam kinyitni. Alig jutottam levegőhöz a büdös kis szobában. Az ablak mozdult fölfelé négyujjnyit, aztán elakadt mindörökre. Északra nézett a városháza meg a Mission Szálló felé. A napsütésben elvakult utcákon néhány járókelő kóválygott, egypár kocsi köhögött asztmásán. Fésű fogainak pengését hallottam a hátam mögül, majd vállpánt-csappanást, selyemharisnyák percegését, sarkak kopogását a padlón, vízcsobogást a mosdóban.
Az ablak alatt a busz végállomásánál poros kék buszra kapaszkodtak az utasok. Állapotos mexikói asszony terelte fel félmeztelen barna porontyait. Az a munkaruhás napszámos lehetett az apjuk, amelyik mögöttük szállt föl. Öregember következett, a botja három lábú árnyékot vetett, utána két újonc, arcukon az utazás örök unalma. A sor lassan kúszott előre, mint valami napszúrásban szenvedő tarka kígyó.
- Kész - jelentette Florie.
Batiszt blúzára jajvörös kabátkát kapott. Haját hátrafésülte. Arca mintha megkeményedett volna a fehér és rózsa kendőzés alatt. Aggodalmasan nézett rám, és megkapaszkodott piros plasztik táskájában.
- Hova megyünk?
- A kórházba.
- Desmond kórházban van?
- Meglátjuk.
Én vittem le papírbőröndjét a hallba. Heiss előre fizette a szobát. Az idős portás már elfelejtkezett a táviratról. A bridzsezők tudós pillantása kísért minket a kijáratig.
Florie másnaposan szunyókált a kocsiban. Átvágtam a városon a megyei kórház iránt. A szétfreccsent bogaraktól; portól piszkos szélvédőn át olyanok voltak az utcák meg az épületek a rezgő forróságban, mintha Florie zsibbadt álma vált volna valóra. Az aszfalt mint a hús, olyan puha volt a kerekeim alatt.
Viszont a hullaházban hideg fogadott.
HUSZONÖTÖDIK FEJEZET

Florie dideregve jött ki, a plasztik táskát úgy szorította a melléhez, mint valami kívül viselt szívet, amelyik nem akar nyugodni. A könyökénél fogva támogattam. A járóbetegek kapujánál elhúzódott mellőlem, és segítségem nélkül sietett ki a kocsihoz. Imbolyogva lépett magas sarkú cipőjében a kavicson, a napfény elvakította.

Mikor beültem a kormányhoz, úgy húzódott el mellőlem, mintha az én arcomat égették volna szénné. Két szeme fekete üveggolyóvá dermedt.

Kivettem a távirat borítékját a zsebemből. Mr. Julian Desmondnak szólt, a Great West Szálló címén, a kaliforniai Bella Cityben. Amíg Heiss élt, bűncselekmény lett volna kinyitnom. Amióta meghalt, bűncselekmény bizonyítéka volt a zsebemben.

Levéltávirat volt benne, valami „Van” nevezetű adta fel Detroitból:

ELSOE AATNEEZET DURANOEKROOL BOE-VEBBET LEEGIN KUELDOEK STOP LETARTOOZTATVA FEGYVERES TAAMADAASEERT 1925BEN HUUSZ EEVES KORAABAN HATOT LETOELTOETT LETARTOOZTATVA 1927BEN GYERMEKRABLAASEERT VAAD ELEJTVE BIBOR BANDA TAGJA VAGY VEEDENCE LETARTOOZTATVA 1930BAN GYILKOSSAAG GYANUJAAVAL ELJAARAAS BIZONYITEEK HIJAAN MEGSZUENTETVE 1932BEN UJBOOL GYILKOSSAAG BOMBABIZTOS ALIBIVEL FELMENTVE STOP BIBOR BANDA ROBBANTAASA UTAAN CHICAGOOBAN SZTRAAJK TOEROEK GOREEJA HAAROMNEEGY EEVIG MAJD MAFFNAK TISZTA FEDOE RUHAAT AARLAAN-COT SZERVEZ IFJUSAAG ELLENI BUENTETTEERT LETARTOOZTATVA 1942BEN ISMERETLEN TARTALMU RABKOORHAAZI ZAAROOJELENTEESSEL SZABADLAABRA KERUEL 1942 GYAAMJA UNA HUGA GYORSIROO EES KOENYVELOE STOP LUTRILAANC KASSZAASA 1943BAN ROUGE & WILLOW CEEG AATVEETELEEBE BELEBUKNAK 1944BEN LEO & UNA DETROITBOOL MAAIG MUEKOEDOE LUTRILAANCOT SZERVEZ HETI HAAROM RONGYOT BEHOZ NETTO STOP LEO & UNA MICHIGANBEN NEM FORDUL ELOE JANUAAR OOTA YPSILANTI HAAZ BEZAART BANKOKAT WILLIAM GARIBALDI ALIAS GARBOLD BIBOR OEREGFIU KEZELI STOP ELIZABETH BENNINGROEL PRIUSZ NINCS LEO ELUTAZAASA ELOETT BESS WIONOWSKIVAL BELT STOP KEERDEES NEEZZEK MEELYEBBRE STOP
- Valahol le kéne dőlnöm - rebegte Florie. - Nem mondta nekem, hogy meghalt. Azt se, hogy forrasztólámpás munka. Nem kislánynak valók az ilyen izgalmak.
Eltettem a táviratot. - Bocsánat, nem tudhattam, hogy ő az, amíg az azonosságát meg nem állapította. Egyébként maga honnan tudja olyan biztosan?
- Régebben fogorvosnál dolgoztam. Azóta nézem mindenkinek a fogát. Juliannák rosszak voltak a fogai. A szuvas fogairól meg lehetett ismerni őtet. - Kesztyűjével takarta el a fekete üveggolyó szemét. Nem vinne valahova, ahol ledőlhetek?
- Előbb a rendőrségre megyünk.
Brake az íróasztalnál ült, kezében kirágott szendvics. A falat ütemesen járt pofazacskójában. Mögüle szólt ki:
- Az asszony egy dandárnak becsomagolt, mire lefújtam a kirándulást. Aztán már mondtam neki, hogy hozza be, legalább félreteszem az ebédpénzt. Sok kicsi sokra megy.
- Hát a rengeteg túlórapénzt hova teszi?
- Félrerakom jachtra. - Brake is tudta, hogy tudom: rendőrnek sehol a világon nem jár túlóra.
- Miss Gutierrez éppen most állapította meg a szalonnasütés áldozatának kilétét. - Florie-hez fordultam. - Bemutatom Brake hadnagyot.
Florie félénken előlépett a hátam mögül. - Örvendek. Mr. Archer megfűzött, hogy teljesítsem a polgári kötelességemet.
- Nagyon helyesen tette. - Brake az utolsó falat szendvicset tömte a szájába. Lesz, ami lesz, gondolhatta, ezt ő megeszi. - Ismerte Singletont a kisasszony?
- Nem. Az áldozat nem Singleton.
- A frászt nem. A jogosítvány Singleton nevére szólt, a motorszám is megegyezik. - Sárga táviratra bökött az ELINTÉZENDŐ IRATOK kosarának tetején.
- A kocsi Singletoné, a hulla nem. Maxfield Heiss Los Angeles-i nyomozóé. Florie jól ismerte.
- Annyira jól azért nem. Próbált fűteni, hogy meséljek neki a főnökömékről.
- Kerüljön beljebb, Miss Gutierrez, és csukja be az ajtót. Elmondaná, kik a főnökéék?
- Benning doktor meg a felesége - válaszoltam helyette.
- Beszéljen csak a kisasszony. Hát ez a halott mit akart megtudni a főnökéék felől, Miss Gutierrez?
- Hogy mikor jött vissza Mrs. Benning, és hogy a haját megfestette-e, meg ilyesmiket.
- Gyilkosság felől nem tudakozódott?
- Nem, kérem. Julián egy szót se szólt gyilkosságról.
- Milyen Julián?
- Heiss álnevet használt - szóltam közbe. - A leghelyesebb az lenne, ha benéznénk Benningékhez.
Az ajtónak indultam. Mellette a falon parafatáblán rajzszöggel fölerősített rongyos szélű körözési hirdetéseket láttam. Elgondoltam, hogy festene Mrs. Benning neve ezen a táblán.
- Akár meg is esküszik a személyazonosságára, Miss Gutierrez?
- Hát ha muszáj.
- Hogyhogy „hát ha muszáj”?
- Akinek megvolt a gyerekszobája, az nem esküdözik. 
Brake felhorkant, aztán került-fordult, és ősz hajú, gránittekintetű, egyenruhás rendőrnővel tért vissza.
- Mrs. Simpson majd elszórakoztatja, Miss Gutierrez, amíg én visszajövök. Ne tekintse őrizetnek.
Felkapaszkodtunk Brake-kel a parkolóhoz.
-  Mehetünk az én kocsimmal - ajánlottam. - Szeretném, ha ezt elolvasná. - Odaadtam neki a detroiti levéltáviratot.
- Remélem, ez többet mond, mint a kis töltött galamb. Mert ez nyomott.
- Szeme van, és az emlékezőkéje is működik. 
Morogva szállt be a kocsiba. - Miért, mit látott?
- Vért. Megszáradt vért Benning rendelőjének kövén. Ő takarította fel.
- Mikor? Tegnap?
- Két hete. Arra a hétvégére következő hétfőn, hogy Singletont meglőtték.
- Olyan biztos, hogy meglőtték?
- Olvassa csak. Kíváncsi vagyok, mit olvas ki belőle. - Indítottam, és rátértem a várost átszelő útra, Benningék felé.
Brake felnézett a táviratból. - Nekem nem mond sokat. Valami maffiásnak a nacionáléja. Ki ez a Durano?
- Michigani lutri-banda tagja. Jelenleg Kaliforniában él. Húga, Una fogadott fel Lucy szemmel tartására.
- Miért?
- A bátyja lőtte meg Singletont, azt hiszem. Lucy tanúja volt az esetnek, és Una Durano el akarta hallgattatni.
- Hol ez a Durano?
- Nem tudhatom. - A játékpisztolyos, bomlott alak tisztán állt a szemem előtt.
- Furcsa, hogy éppen most avat be.
- Nem mondhattam el, amit nem tudtam - feleltem álnokul. - A távirathoz most jutottam, abban a szállodában, ahol Heiss lakott.
- Nagy történetet kerekít egy táviratból. Pedig nem is bizonyíték addig, amíg a feladó grabanca a kezében nincs. Ki ez a Van?
- Mintha valami detroiti ügynökség szaglásza lenne.
- Ügynökséggel dolgoztatni pénzbe kerül. Ez a Heiss olyan nagyban vitte a rongyszedést?
- Nem. De remélt. Nagy pénzt látott ebben az ügyben. A Singleton-féle díj csak a kezdet lett volna.
- Hogy kerülhetett hozzá Singleton kocsija?
- Florie-nak azt mondta, hogy találta. Bizonyítéknak jó lett volna a díj felvételéhez. De a pénz csak aztán kezdett volna dőlni.
- Zsarolásból? Duranoéktól?
- Szóval úgy látja, hogy a maffia forrasztotta meg.
- Lehetséges.
Benning utcájában jártunk. A háza mellett, a borbélyműhelynél állítottam le a kocsit. Brake-nek mintha semmi kedve nem lett volna kiszállni. - Amit nekem elmond, ebben a sok mindenben lehet valami igaz is?
- Biztosan semmit nem tudok. Éppen ez jellemzi az ügyet. Kevés a kézzelfogható bizonyíték, és még kevesebb a megbízható tanú. Egy nyavalyás részlet nem állítható olyan biztosan, hogy a kalapom rá merném akasztani. De a Gestalt előttem lebeg.
- A micsoda?
- Nevezzük káprázatnak. De én együtt látom a mindenféle elszórt apró jelet. A szereplő is rengeteg, olyan egyszerű nem lehet az ügy. Már két ember cselekménye sem egyszerű.
- Hagyjuk a bölcselmeket. A csupasz tényeket nézzük. Ha ezek szervezett gyilkosságok, mit keresünk itt akkor? Mrs. Benning sehogy se fér bele.
- Mrs. Benning középen áll a csoportképben - válaszoltam. - Három férfit mozgatott: Duranot, Singletont, Benninget. Durano a tudtával lőtte meg Singletont. Viselt dolgai nem bírták volna a rendőri vizsgálatot, ezért kivált a bandából, és visszatért Benninghez segítségért.
- Hát Singletont hova tette?
- Akár meg is kérdezhetjük.
HUSZONHATODIK FEJEZET
Benning hámló háza mintha maga gerjesztette volna a szürkületet. Az orvos is sápadt volt és pislogó, mint a szürkület, amikor ajtót nyitott. - Jó napot, hadnagy úr.
Énrajtam csak végignézett. Brake megvillantotta a nyomozói jelvényt, bizonyságául, hogy nem vizitbe jöttünk. Benning hátralépett, levette kalapját a fogasról, és fejébe csapta.
- Indult valahova, doktor úr?
- Nem, dehogy. Itthon is gyakran viselek kalapot. - Bágyadtan rámosolygott Brake-re.
Félhomályos és hűvös volt a folyosó csakugyan. Eddig észre sem vettem, hogy az egyéb házi bűzök alján korhadás szaga lappang. Benning biztos ízléssel teremtett környezetet sikertelenségének. Hallgatóztam, nem hallok-e női hangot a házban. De semmit nem hallottam, csak egy csap csöpögött, mint valami alattomos, lassú vérömlés.
- Azzal a hölggyel szeretnék beszélni - kezdte Brake hivatalosan -, aki a Mrs. Benning névre hallgat.
- Csak nem a feleségemmel?
- De bizony.
- Miért nem mondja meg egyenesen? - jegyezte meg Benning csípős hangon. A kalap alatt, úgy látszik, megemberelte magát.
- Itthon van?
- E pillanatban nincs. - Ahogy belülről harapdálta a szája szélét, gondterhelten kérődző tevére emlékeztetett. - Mielőtt még körülményes kérdéseikre válaszolnék, tudni szeretném, hivatalos minőségében jár-e el nálam, vagy csak kacérságból villantotta meg a nyomozói jelvényét?
Brake-et elöntötte a vörösség. - Nem huncutkodni jöttem én ide, doktor úr. Két gyilkosság ügyében nyomozok. A harmadik éppen most tűnt fel a láthatáron.
Benning nyelt néhányszor. Az ádámcsutkája mint a jojó járt a torkában. - Tekintsem célzásnak? - Kérdése a csöndbe süppedt, s ez nyugtalaníthatta. - Csak nem a gyilkosságai és a feleségem között keres kapcsolatot? - törte meg a csöndet.
- A támogatását kérem, doktor úr. Ma reggel felajánlotta. A polgári lakosság segítsége nélkül nem küzdhetem le a bűnözést.
Egy pillanatig némán álltak szemközt egymással. Brake hallgatása kemény volt, tömör, vaskos, akár a rönkfa. Benning feszült volt, figyelő. Mintha olyan hangot igyekezett volna elkapni, amely az emberi fülnek magas.
Megköszörülte a torkát. A jojó járt föl-alá. - Mrs. Benning néhány napra elutazott San Franciscóba. Nehéz volt újból hozzászoknia Bella Cityhez meg a... házassághoz. Az utóbbi két nap kellemetlenségei... Elég az hozzá, hogy mindketten jobbnak láttuk, ha kikapcsolódik egy kicsit. Egy órával ezelőtt utazott el.
- Hol száll meg San Franciscóban? - érdeklődtem.
- A címét, sajnos, nem tudom. Bess kínosan ügyel személyes szabadságára, én pedig hasonló kínnal küzdöm le fenntartásaimat. - Fakó szeme rajtam függött, szinte kihívóan, hogy szóba merem-e hozni legutóbbi találkozásunkat.
- Mikor tér vissza?
- Egy hét múlva? Bizonyára barátaitól is függ, akiknél megszáll.
- Miféle barátaitól?
- E tekintetben nem szolgálhatok felvilágosítással. Nem ismerem annyira a feleségem barátait. Az utóbbi két évben külön éltünk.
Gondosan válogatta a szavait, mintha a legkisebb elszólása rövidzárlatot idézhetne elő, olyat, hogy a ház leég vele. Átvillant az agyamon, hátha Bess végleg elhagyta, és esze ágában sincs a visszatérés. Ezt palástolja előttem is, Brake előtt is. Talán meg sem akarja érteni.
- Miért tért vissza két év múltán?
- Nyilván mert látta, hogy hibát követett el, amikor elhagyott. Nem mintha efféle kandi kérdésekhez joga volna.
- A doktor úrnak igaza van - szólt közbe Brake. - Tagadhatatlanul. Hogyan utazott el a felesége, ha szabad kérdeznem?
- Kocsival. Az én kocsimmal. Engedelmemmel vitte el - tette hozzá a pontosság kedvéért.
- Chevrolet kupé, ugye, doktor úr?
- 1946-os kék Chevrolet kupé. -A rendszáma?
- 5 TI 381.
Brake feljegyezte. - Melyik úton ment?
- Sejtelmem nincs. Csak nem útját akarja állni a feleségemnek?
- Először meggyőződnék, nincs-e itt.
- Elképzeli, hogy ideállok hazudni magának?
- Én nem képzelődök, én a munkám végzem. Engedelmével szétnéznék a házban.
- Házkutatási parancsa van?
- Nincs. Azt hittem, semmi rejtegetnivalója nem lesz a doktor úrnak.
Benning kiszorított egy mosolyt. - Nincs is. Csak kíváncsiságból érdeklődöm én is. - Karjával félkört írt le, amely csuklója koccanásával ért véget a falon. - Érezzék magukat itthon az urak.
Brake felment a folyosó végéből induló lépcsőn. Én a külső szobákat néztem végig Benninggel, majd a vizsgálószobában álltam meg egy pillanatra. Halkan utánam szólt az ajtóból:
- Tudom, ki az én ellenségem, s azt is, ki a feleségemé, Mr. Archer. A telhetetlen papzsák fajtáját ismerem. Amit meg nem szerezhet, tönkreteszi. - Hangja úgy sírt, mint a böjti szél, és az elmúlt találkozásunk visszhangját idézte fel.
- Miért tért vissza a felesége? - kérdeztem.
- Mert szeret.
- Akkor miért hagyta el ma megint?
- Mert fél.
- Duranoéktól vagy a rendőrségtől?
- Fél - állította makacsul.
Megjártattam szememet a viaszosvászon borítású falakon és az agyonsikált linóleumpadlón. Ez a csap csöpög azóta is.
- Itt találta Florie a vért, doktor úr? 
- Vért? Milyen vért?
- Másnap, hogy a felesége visszatért, vércsöppek voltak a padlón, Florie szerint.
- Vagy úgy! Akkor vasárnap elsősegélyt nyújtottam valakinek. Az ujját vágta el.
- Ha nem tévedek, az elsősegélyre szorult beteg szombaton éjjel került ide. Mrs. Benning hozta. Nem az ujja volt elvágva, hanem golyó akadt meg benne. Singletonnak hívták. Mi történt vele, doktor úr? Kés alatt halt meg?
- Ilyen betegem nem volt.
- Ha jól sejtem, titkos műtétet hajtott végre egy haldoklón, és nem tudta megmenteni.
- Ezt a sejtését Brake-kel is megosztotta?
- Nem. Nem vagyok az ellensége. Az orvoserkölcs sérelmeivel sem foglalkozom. Engem a gyilkos érdekel. Még nem bizonyíthatom, hogy Singletont megölték. Megölték-e, doktor úr?
Farkasszemet néztünk, amíg Benning el nem kapta a pillantását. - Nem magam miatt húzódozom - mondta végül színtelen hangon.
- A felesége miatt? Őt terhelné?
Nem mert a szemembe nézni. Mind a ketten a lépcsőn lefelé tartó Brake magános lépteit hallhattuk.
Brake megérezte a feszültséget, amint a vizsgálóba lépett.
- Mi történik itt?
- Nem sok - feleltem.
Benning hálásan nézett rám, és láthatóan magához tért. - Minden ágy alá benézett, hadnagy úr?
- Be én. Még női ruhát sem találtam a szekrényekben. Nem véletlen végleg elment a felesége?
- Nincs sok holmija.
Brake odalépett ahhoz a bezárt szekrényhez, amelyet én álkulccsal nyitottam ki a múlt éjjel. Ingerülten, dolgavégezetlenül rázta meg az ajtaját. - Ezt a szobát megnézte, Archer?
- Üres faliszekrény - jegyezte meg Benning. - Csak a csontvázam van benne, semmi más.
- A mije?
- Bonctani szemléltető eszköz.
- Nyissa ki.
Benning megcsörgette kulcscsomóját, s ahogy az ajtót nyitotta, fanyarul ránk mosolyodott. - Csak nem gondolják, hogy ide zártam be a feleségemet?
Kitárta az ajtót. A szikár fej azóta is vigyorgott, mint aki kifogott az időn. Benning hátralépett. A meglepetést vagy a döbbenetet kereste arcunkon. Csalódottnak látszott, mikor semmi ilyesmit nem tapasztalt.
- Honnét került ide a Kaszás? - kérdeztem.
- Orvosi segédeszközöket készítő üzemből szereztem. - Szegletes kis réztáblára mutatott az egyik bordán: „Kórházi felszerelések kft.” Az éjjel ezt nem vettem észre.
- Orvosok ma már nemigen tartanak ilyeneket, ugye?
- Különös okom van, hogy én tartok. Dolgoztam hallgató koromban, és bonctani ismereteim hézagosak maradtak. Kénytelen voltam magam kiegészíteni az öregfiú segélyével. - Megbökte a bordák lakkozott ketrecét, s az egész vacak inogni kezdett. - Szerencsétlen flótás. Gyakran tűnődök, ki lehetett. Kivégzett gonosztevő, vagy szegényházban kimúlt ágrólszakadt. Memento mori.
Brake egyik lábáról a másikra állt. - Gyerünk - szólalt meg. - Rengeteg a dolgom.
- Volna még néhány tisztáznivalóm Benning doktorral.
- Hát csak szaporán. - Brake mintha a türelmét s a bátorságát egyszerre vesztette volna el. Kifelé indult a várószobába, mint aki a hatósági tekintélyét megvonja tőlem.
Benning is elindult a nyomában, mintegy a szakítás hangsúlyozására. Eddig kettő volt egy ellen. Most egy kettő ellen.
- Semmi kifogásom ellene, hadnagy úr. Szeretném kielégíteni Mr. Archer kíváncsiságát, és akkor legalább végeztünk. Ha ugyan kielégíthető. - Benning úgy fordult szembe velem a várószobában, mint az a színész, amelyik eddig csak tapogatta a szerepét, s most végre bele találkozott.
- A tanúk... vallomása ellentmondó - jegyeztem meg. - Florie Gutierrez azt állítja, hogy az ön felesége barátkozott Lucy Championnal. ön azt állítja, hogy nem. Florie azt vallja, hogy a felesége nem volt itthon, amikor Lucyt tegnap délután megölték. Ön szerint abban az időben itthon voltak mind a ketten.
- Nem állíthatom, hogy elfogulatlan vagyok, amikor feleségem hírneve forog kockán. El kell mondanom a véleményem Florida Gutierrezről. Javíthatatlan hazudozó. Mikor pedig a feleségem tegnap este elbocsátotta...
- Miért bocsátotta el?
- Megbízhatatlan volt. És mikor elbocsátotta, azt is mondta a feleségemnek, így, szó szerint, hogy ezért még számolunk. Elképzeltem, hogy sok mindent megtenne a hírünk rontására. Ez azonban az emberi rosszindulat netovábbja.
- Tehát a felesége itthon tartózkodott tegnap öt és hat között?
-  Itthon.
- Honnan tudja? Hiszen akkor lepihent.
Benning hallgatott, majd fél percig. Brake az ajtóból figyelt minket, mint afféle részvétlen szemlélő.
- Nem aludtam - felelte végül. - Tudtam mindvégig, hogy itthon van.
- Látni azonban nem látta. Hátha Florie-t hallotta? Arra nem esküdhet meg, hogy csak a felesége lehetett?
Benning levette a kalapját, s mintha azt kereste volna a bélésében, mivel vághatná ki magát. - Erre a kérdésre, éppúgy, mint a többi kérdésre, nem kötelességem a válaszadás - nyögte ki keservesen. - Ha bíróság előtt állnék... nem volnék kényszeríthető akkor sem, hogy a feleségemre terhelő vallomást tegyek.
- Felmentő tanúvallomással megpróbálkozott. Egyébként még afelől sem vagyunk bizonyosak, hogy a felesége.
- Könnyű bizonyítani. - Visszasietett a vizsgálószobába, és összehajtogatott irattal tért vissza. Brake-nek nyújtotta.
Brake belepillantott s a kezembe nyomta. Indiana államban, 1943. május 14-én kelt házassági anyakönyvi kivonat volt. Igazolta, hogy a 38 éves Sámuel Benning ezen a napon házasságot kötött a 18 éves Elizabeth Wionowski-val.
Benning kivette kezemből az okmányt. - Most pedig, uraim, itt az ideje, hogy a figyelmüket felhívjam: sem az én magánéletem, sem a feleségemé nem tartozik önökre. Mivel nincs jelen, hogy a kérdésekre válaszolhatna, utalnom kell a hamis vádak és a letartóztatással való fenyegetés peresíthető voltára.
- Engem nem kell, hogy figyelmeztessen. - Brake a személyes névmást hangsúlyozta. - Gyanúsítás, őrizetbevétel nem történt. Köszönöm a figyelmét, doktor úr.
És vádló pillantást vetett rám az ajtóból. Benning ott állt a folyosón, s mint valami omló támpillér, úgy gyámolítottá a falat. A házasságlevelet, mint szerelmi zálogot, hitellevelet vagy részvényköteget szorította beesett melléhez, vagy éppenséggel mindhárom együttes biztosítékát.
Akár a kohóban, olyan forróság fogadott bennünket, mikor a kocsiba ültünk. Brake kibújt a zakójából és összehajtogatta a térdén. Ingén kiütközött a veríték.
- Nagyon belemelegedett, Archer.
- Nem eléggé!
- Persze, mert az én felelősségem van a vállán. Elismertem az Igazát. Én nem kísérletezhetek - folytatta. - Egy lépést nem tehetek bizonyíték nélkül. Semmi alapja, hogy Mrs. Benninget köröztessem.
- Éppen annyi alapja volna, mint Alex Norris börtönben tartásának.
- Vádemelés nélkül huszonnégy óráig őrizetben tartható - nyakaskodott Brake. - Nem az ilyen, mint Mrs. Benning. Mégis orvosfeleség, ne felejtse el. Merészség volt már ez is, hogy Benninghez ideállítottam. A városban élte le az életét. Apja húsz éven át igazgatta a gimnáziumot. Különben is - tette hozzá védekezőn -, mi szól Mrs. Benning ellen?
- Látta a lánynevét a házasságlevélen? Elizabeth Wionowski. Ugyanaz a név, mint a táviratban. Durano barátnője volt.
- Még akkor sem bizonyítana semmit a Singleton-ügyben, ha a távirat bizonyíték volna. Pedig nem az. Nem értem, hogy cseréli a partnereit ez a nő, vagy jobban mondva, maga hogy váltatja vele. Mint valami francia négyesben. Ilyen nincsen.
- Nője válogatja. Ismertem olyat, aki hat férfit tartott kantárszáron egy időben. Mrs. Benning csak hármat cserélgetett. Van egy tanúm, aki bizonyítja, hogy kisebb-nagyobb megszakításokkal hét évig volt Singleton barátnője. Aztán visszatért Benninghez, mert a segítségére volt szüksége...
Brake úgy hajtotta el szavaimat a füle mellől, mint a muslincákat. - Ne beszéljen nekem. Itt vagy nagyon kimérem a lépést, vagy csúnyán megégetem a kezemet.
- Maga vagy Norris.
- Hagyjon engem. A hivatalos ügyrend szerint fogok eljárni ezentúl. Ha behozza Mrs. Benninget, és megtéteti vele a vallomását, nem bánom, jegyzőkönyvbe veszem. De hogy én köröztessem, azt nem lehet. Benninget sem vehetem elő csak azért, mert a felesége elutazott. Senki se tiltotta meg neki.
Izzadság gördült le homloka csekély lejtőjén és a szemöldökén gyűlt össze, akár a harmat a bozóton. A szeme semmi jót nem ígért.
- A maga városa, hadnagy úr.
A városháza mögött tettem ki. Meg sem kérdezte, mitévő leszek.
HUSZONHETEDIK FEJEZET
Késő délutánra járt, mire Arroyo Beach parti sugárútjáig eljutottam. A pálmákkal szegélyezett verő homokján úgy hevertek a testek, mint valami sivatagi csatatéren. A szemhatáron tenger és ég kék köddé olvadt, abból nőttek ki a tengerszoros szigetvilágának hegycsúcsai. Azokon túl a nap tüze tombolt a szemhatár hajlatában.
Délnek fordultam. A sűrű forgalomban egymás ütközőjét érték a kocsik. A göcsörtös fák mélyülő barokk árnyakat vetettek a temető oldalába. A temetőre pedig Duranoék házának árnya borult az elgazosodott gyepen s a vaskerítésen át. Kiálltam a forgalomból a kapu felhajtójához.
A kapuról azóta se került le a lánc meg a lakat. A kapubálványon csengőgombot vettem észre, afölött esőmosta kis felírást: A KERTÉSZHEZ TESSÉK CSÖNGETNI. Háromszor megnyomtam a csengőt. Visszhangját nem hallottam, a kocsimhoz mentem vissza várakozni. Egy idő múltán kövérke nő lépett ki a házból. Unát ismertem fel benne. Ingerült léptekkel közeledett a kocsibehajtón, zömök formája még tömörebbnek tetszett a karcsú kókusz-pálmák között.
Aranylamé kabátjában ragyogva állt meg a kapu rácsai mögött, mint valami postazsák. - Maga mit akar?
Kiszálltam a kocsiból, és feléje indultam. Rám nézett, majd visszapillantott a házra, mintha láthatatlan huzalok rángatnák mind a két irányba. Végül egy jobbra-áttal megindult visszafelé.
- Leo felől érdeklődök! - kiáltottam túl a forgalom zaját.
Bátyja neve visszavonzotta a kapuhoz. - Nem értem.
- A bátyja Leo Durano, nemigaz?
- Hát aztán? Azt hittem, tegnap már megszabadultam magától. Magát hányszor kell kirúgni, hogy többet ne lássam?
- Max Heissnek is az volt a baja, hogy nem akart eltűnni?
- Miért, mi baja Max Heissnek?
- Ma reggel megölték. Magánál nagy a munkaerővándorlás. És a volt alkalmazottainak mégiscsak el kell tűnni végül.
Arca nem változott, csak a gyémántgyűrűs jobb keze kapaszkodott meg a rácsban. - Heiss kötözködő szeszkazán volt. Ha valaki ráunt, az nem az én bajom. Se a bátyámé.
- Furcsa módon mégis maga meg a bátyja jutott az eszembe, amikor a halottasházban jobban megnéztem Heisst. Leonak több hasonló eset van a füle mögött.
Keze elengedte a rácsot, és mint valami csillogó héjas állat, úgy kúszott fel a torkához. - Magát Bess Wionowski okosította föl.
- Elbeszélgettünk.
- Hol van Bess? - Úgy beszélt, mint akinek hirtelen megfájdult a torka.
- Dobbantott megint. Akár kaput is nyithatna. Itt nem beszélhetjük meg a dolgunkat.
- Igaz is.
Belenyúlt arany köpenye széles négyszögű zsebébe. Ujjam rákapcsolódott a pisztolyomra. De a kulcsot vette elő és kinyitotta a lakatot. Én a láncot kanyarintottam le, és belöktem a kaput.
Keze rögtön rákapcsolódott a karomra. - Mi történt Max Heiss-szel? Lekaszálták, mint Lucyt?
- Megégették, mint az Orléans-i Szüzet. 
- Mikor?
- Ma hajnalban. A hegyek közt találtunk rá, összeroncsolt kocsiban. A kocsi Charles Singletoné volt, Heiss pedig Singleton ruháját viselte.
- Kiét?
Ujjai belemartak a karomba. Kellemetlen volt ez a testi kapcsolat. Mintha tövises fa ágával akaszkodtam volna össze. Leráztam a kezét.
- Tudja, Una. Az az aranyifjú, amelyikkel Bess futott olyan sokáig. Valaki megforrasztotta Heisst, ráadta Singleton ruháit, hogy az legyen a látszat, mintha Singleton csak ma reggel halt volna meg. De mirajtunk nem lehet kifogni, ugye?
- Ha azt képzeli, hogy Leo műve, magának elment az esze.
- Csodálom, hogy még élnek ebben a házban efféle fordulatokkal.
Pillantása elrebbent az arcomról. Leszegett fejjel mondta: - Leo föl sem kelt ma reggel. Az ápolójával bizonyíthatom. Nagybeteg.
- Encephalomalacia?- érdeklődtem. - Agylágyulás? 
Kényszeredett nyugalma úgy hasadt meg, mint egy fénykép. - Azok a tudatlan hasfölmetszők ott a klinikán! És még ők ígértek fűt-fát, orvosi titoktartást! Ígérek majd nekik én is, csak küldjék a következő számlát!
- Ne a klinikát hibáztassa. Láttam én elég beszámíthatósági tárgyalást, ismerem az agylágyulás tüneteit.
- A bátyámmal nem találkozott.
Mivel nem kérdés volt, nem kellett válaszolnom. - Majd most bemutat neki.
- Olyan szépen gondját viseltem mindig Leonak - fakadt ki. - Tanult ápolónőket fogadtam melléje! Az orvos mindennap megnézi. A kezem könyékig ledolgozom érte, a legkedvesebb ételeit főzöm, spumonit, minestronét. Ha kell, akár meg is etetem. - Elfojtotta szóáradatát, és félrefordult, mintha megbökte volna magában a szaporán bizonykodó vénasszonyt.
Megfogtam merev könyökét, és elindítottam a ház felé. Rőtpalás fedelének sarka éppen elfogta a napot. Fölnéztem arra a rácsos ablakra, amely mögött Leo Duranonak ilyen pompásan megy sora. Mintha a fal is már azt az egyetlen szavát visszhangozta volna.
A bejárat után vaslépcső kanyarodott felfelé az emeletnek. Una elindult rajta, aztán végigvezetett a poros folyosón. A végén karosszékben ült a nagydarab fiatalember fehér műtős zubbonyában, egy zárt ajtó előtt.
Megjelenésem felriasztotta. - Orvos? - kérdezte Uná-tól.
- Csak látogató.
A fiatalember a pofazacskóit rezgette. - Nem helyeslem, Miss Durano. Nyughatatlankodik ma délután. Meg kellett béklyóznom.
- Nyisson ajtót, Donald - szólt rá Una.
A húsos fiatalember kulcsot húzott elő sátorforma zubbonya zsebéből. A helyiségben csupasz vaságyat láttam, meg egy kibelezett kerti hintaszéket - saruját a padlóhoz csavarozták. Függöny néhány foszlánya lógott a rácsos ablakon. Az ablak mellett tenyérnyomok látszottak a vakolaton, talán ököllel ütött bütyöklenyomatok is. A tölgyfaajtó összeroncsolódott lapját pácolatlan tölgyfadeszkákkal foltozták ki. Durano a falnak támaszkodva ült a szoba túlsó sarkában az ablaknál. Ölébe ejtett kezén, a barna bőrbéklyókon fogainak nyoma látszott. Szemébe hulló, elzsírosodott fekete haján át nézett fel rám. Vérzőn tátogó szája mintha egy szó formálásával kísérletezett volna. A szó valahogy így hangzott: „Megbocsáss.” Una odairamodott hozzá, és hosszú nadrágjában esetlenül rogyott térdre előtte. - Nem bánunk veled szépen, Leo. Bocsáss meg. - S a fejét hengerded törzsére vonta.
- Megbocsáss - nyögte Durano szakadozottan. - Én megbocsátok nekem. Vád hiányában fölmentve. Mondtam a firkászoknak, hogy a becsületes embert nem lehet bemártani, pláne a becsületes ember fiát, mert mondtam nekik, hogy az apám mesterségét folytatom.
Ahogy a beszédes fejét két kézzel magához szorította, Una szemrehányó pillantást lövellt rám. - Az én szegénykém képes lett volna gyilkolni ma reggel? Mondja meg neki, Donald, hol volt Leo ma reggel?
Donald keserveset nyelt. - Rendőrség?
- Majdnem eltalálta - feleltem.
- Itt volt, ebben a szobában. Éjjel is, reggel is. Minden éjjel, minden reggel. Durano nemigen koslat mostanában.
- Fogja be a pofáját! - Una otthagyta a bátyját, és fenyegetően közeledett Donald felé. - Nem szellemeskedsz, te hájgombóc! A bátyám még így is különb ember tenálad! Havi hatvanért hordanád az ágytálakat máig, ha Leo Durano nem volna. Neked csak úr!
Donald görnyedezve hátrált, mint valami legorombított német feleség. - Kérdezni tetszett, Miss Durano.
- Kuss! - Una úgy süvített el mellette, mint a hideg szélfúvás, és visszafelé robogott a folyosón.
- Donald - szólítottam meg. - Két hete szombaton éjjel is itt volt Durano a szobájában?
- Nem tudom, szombatonként kimenőnk van. 
- Kiknek?
- Nekem meg Lucynak. Vagyis volt, amíg el nem ment. Tegnap éjjelre külön pénzt kaptam Miss Duranotól, hogy maradjak. Nagyon meg volt ez vadulva az éjjel.
- Jön? - kiáltott vissza Una a lépcsőről.
Abba a szobába vitt le, amelyiknek a nagy panorámaablaka nyílott a kertre. A nap tüze olthatatlanul lobogott az ég alján és már a tengeri szemhatárt kikezdte. A part hajlatában néhány kései úszkálót hányt-vetett a hullám véres taraja. Az oldalsó fal mellé ültem le egy székre, ahonnét a szobát, ajtajait, ablakát szemmel tartottam.
Napvilágnál tágasnak és régimódin kedélyesnek látszott a szoba. Akár szép lehetett volna, ha tisztán tartják. Hanem a bútorok felületén és a szőnyegeken vastagon állt a por, hetek szemetje hevert mindenfelé - szakadozott képeslapok, gyűrött újságok, cigarettavégek, mosatlan edény. Egy tálon otthagyott gyümölcs közt férgek nyüzsögtek. Fali virágkosarakban elszáradt növények kókadoztak. Mintha egy római villát vandálok szabadítottak volna fel.
Una a panorámaablak alatt, a kártyaasztalnál foglalt helyet. Tegnap esti kártyacsomójuk szanaszét hevert az asztalon, konfetti és burgonyaszirom keveredett közéje. Két elhomályosult pohár állt az asztal szélén. Una keze bekúszott az asztal közepéig. Szedni kezdte a kártyákat.
- Mikor vesztette el Leo az eszét? - kérdeztem.
- Mit számít? Elég, ha látja, hogy nem ölhette meg Heisst.
- Heiss nem az egyetlen halott.
- Akkor Lucy Champion. Lucynak a haja szálát meg nem görbítette volna. Szépen megfértek, amíg csak itt nem hagyott minket. Nagyon ügyes ápolónő volt, azt az egyet meg kell neki hagyni.
- Persze, nem azért akarta annyira visszahozni.
- Nem? - Epénél keserűbb félmosollyal nézett rám.
- Mikor tébolyodott meg mégis?
- Mindjárt az év első napján. Akkor golyósodott be végleg, szilveszter éjjel a Korongban... az egy bár Detroitban. Egyugyanazt a számot követelte a zenekartól folyton. Valami operarészletet. Háromszor eljátszották neki, aztán letették a hangszert. Leo rájuk förmedt, hogy egy nagy olasz zeneszerző becsületében gázolnak. Aztán le akarta lőni a zenekar vezetőjét. Úgy kellett elkapnom. Mivel szilveszter éjjel volt, mindenki azt hitte, hogy siker. Én tudtam csak, mi a helyzet. Figyeltem már őt nyár óta. Múlt évben, végig rajta voltak a fejfájások, és mindennap egyszer legalább begorombult. Bess tett neki rosszat. Nem kellett volna visszavennie. Folyton állt köztük a parádé. Aztán kezdett az emlékezete kihagyni neki. Már a behajtóinak a nevére se akart emlékezni.
- A behajtói nevére?
Keze megállt a félig összesöprött kártyacsomón. Fészkelődni kezdett ültében. - Behajtási irodát tart fönn.
- Pisztollyal hajtanak be?
- Leo mindig nagy összegeket forgatott. A pisztoly önvédelemre kellett. Addig nem is gondoltam, hogy közveszélyes, amíg rá nem fogta arra a zenészre. A detroiti orvos azt mondta, hogy reménytelen az állapota, nem húzza sokáig. Láttam, hogy el kell őt vinnem valahova Michiganből. Nem hagyhattam, hogy tébolydába tegyék.
- Újból.
- Hát újból, az istenit a maga fejének, ha annyit tud.
- Ezután fölvett mellé két ápolót, és átköltözött vele Kaliforniába. Nyilván úgy okoskodott, hogy a kaliforniaiaknak puhább a húsuk, elnyelik a golyózáport.
A kártyáról az arcomba nézett, megpróbálta leolvasni róla, mire célzok. - Kalifornia Bess ötlete volt. Azzal együtt nem értem, mit beszél folyton gyilkosságokról. Itt őrzöm. Nevetséges ötlet, hogy Leo csak úgy gyilkol jobbra-balra.
- Akkor nem nevetett, amikor megpendítettem. Mióta tűvé tette a házat egy alibiért. S ha az alibi nem válna be, már a védelmét is előkészítette: a beszámíthatatlansági óvást orvostanúkkal.
- Csak meg akartam értetni magával, hogy Leo nem állítható bíróság elé gyilkosság vádjával. Elítélni meg pláne nem lehet.
- Minek ez a nagy fáradozás, ha az ötlet nevetséges? 
Meredten dőlt előre a széken, s a két lábát megvetette. - Mit zaklatja szegény szerencsétlent? Akkor mi van, ha a zsarukat ráhozza? Linkre letartóztatják, amilyen priusza van, és ha jobbat nem tudnak, bevágják a diliházba.
- Ismerek az idegszanatóriumnál rosszabb helyeket is. - Nem tettem hozzá: hogy messzire ne menjünk.
- Nem venném a lelkemre - panaszolta. - Volt már benn, és láttam, hogy bánnak vele. Megérdemli, hogy utolsó napjait szerető testvérével töltse.
Nagy szavainak lendülete valahogy megtörött. Elnéztem a fejét, milyen keményen szögellik ki aranyköntöséből. A nap az ablak felől rózsaszínbe vonta árnyképét. S az árnyék az én felemről úgy elmélyült rajta, hogy szinte csak félembernek látszott. Félig húsnak, félig sötétségnek.
- Mennyit adnak neki az orvosok?
- Egy évnél nem többet. Megkérdezheti a klinikán. Két évet, ha idehaza ápoljuk.
- Szóval száz és háromszáz rongy között ígérnek.
- Mit akar ezzel mondani?
- Értesülésem szerint Leo a michigani lutri-lánctól heti két-három rongyot levág. Két évre számítva háromszáz rongyot, ha az adót levonjuk. Amit valószínűleg nem vonnak le.
- Nem értem, miről beszél.
- Pénzről - válaszoltam. - Ne próbálja elhitetni velem, hogy nem maga kezeli Leo pénzét.
Mosoly jelent meg a szája sarkában, talán elnyomni sem akarta. Mintha bókot nyugtázott volna. - Sok a kiadásom is. Súlyos költségeket viselek.
- Úgy van. Nyérc, drágakövek, tengerparti birtok. Manapság minden pénzbe kerül.
- Meg az orvosi költségek - tette hozzá. - El se hinné, mit elvisz.
- Hogyne, ha egyszer életben kell tartani. A pénz csak addig folyik be, amíg Leo él. Amíg ilyen ügyesen rejti, ő a lutri-lánc főgóréja, és a tanulmányi szabadság idejére hetenként húzza az ösztöndíjat. De ha meghal, vagy a zsaruk elmarják, vagy az elmeállapota híre visszajut Michiganbe, a jövedelemnek lőttek. Magát eléggé kemény fából faragták, mégsem képzelem, hogy visszamenne Michiganbe, és örökösödési háborúba ereszkedne a hátramaradott bandával. Mert ha ez kitelne magától, nem kellett volna hozzám fordulnia.
Némán ült, és megborzongott fémkabátjában. Aztán fölkapta, amennyit a kártyacsomóból összeszedett, és szétszórta az asztalon. A kabátujjával lesöpört pohár összetört a padlón.
- Nem járhatott utána ennek, így ahogy elmondja - állapította meg fagyos dühvel. - Bess Wionowski avatta be.
- Ő is besegített.
- Hát ez a hálája! - Egy ércsomó úgy lüktetett a halántékán, mintha valami apró állat gabalyodott volna bele. - Le volt pusztulva tavaly, mikor Leo visszavette. Kiváltottuk a detroiti városi börtönből, és úgy bántunk vele, mint valami királykisasszonnyal. Mikor lejöttünk ide Kaliforniába, rábíztuk még azt is, melyik városban telepedjünk meg. Tudhattam volna, miért pont ezt szúrta ki.
- Singleton miatt - segítettem.
A név úgy hatott Unára, akár az áramütés. Felugrott, és szétrugdosta az üvegcserepeket a padlón, mintha minden, ami csak van, ellene fordult volna. - Piszok, hűtlen riherongy! Hol lehet most? Hol van? Ha maga dugta el valahova, és a gerezdjét várja, mondja meg neki, hogy én köhögőknek nem fizetek.
Ott tombolt, nőnek már fele se, gonosz hasbeszélő bakasszony.
- Térjen már észhez - csitítottam. - Csak migrént szerez magának. A maga koszos pénze egyikünknek sem kell.
- Ha a pénzem olyan koszos, mit túr itt az életemben?
- Csak az igazságot, cicus. Maga talán az egyetlen, aki tudja, mi történt Singletonnal. Mondja el nekem szépen.
- S ha nem mondom?
- Majd elmondja a zsaruknak. Estére itt lesznek.
A szék sarkán kucorgott, és kinézett a naplementére. Vörös íve olyan volt a szemhatáron, mint egy óriásmadár véreres szeme, amint a gyulladt kék pilla rácsuklik éppen.
- Hogyan történt? - firtattam.
- Hadd gondolkodjak...
- Volt rá két hete. Most mondja.
- Bess Wionowski tehet róla. Ez a nagy birtok itt, meg a kényelmes élet nem volt elég a kis chicagói csipszarnak. Valamikor múlt tavaszon elkezdett járni ezzel a hallal itt fönn, ezzel a Singleton csemetével. Mindjárt gondoltam, hogy még a háborúból ismeri, mert akkor itt élt. Aztán kezdett éjjelre is kimaradozni. Próbáltam Leo előtt titkolni a dolgot, de csak kifigyelte. Jönnek rá néha tiszta pillanatok, vagyis még két hete néha jöttek raja. Szombat éjjel volt, Bess meg fönn járt a hegyen a drága, előkelő barátjánál, tépte már a tollat a fészekhez. Leo megtudta, hol vannak, biztosan Lucy Championtól. Lucynak kellett volna vigyázni rá azon éjjel. De mikor Leora rájött, nem bírt vele. Lucy taxit hívott, és fölment a hegyre, hogy figyelmeztesse a... szerelmespárt. - A szó trágárságnak hangzott Una szájából.
- Hát maga hol volt?
- Lenn a városban. Leo pisztollyal lesett rám, mire visszatértem. Kiszedte az ágya rugóit, felfeszítette az ajtót, és megtalálta a pisztolyt a szobámban. Kényszerített, hogy vigyem föl Singleton műterméhez. Fenyegetett. Singleton jött ajtót nyitni, Leo meg hasba lőtte. Rögtön elkaptam hátulról, amint a pisztolyt kivette a bordáim közül. Négyen kellettünk hozzá, hogy megkötözzük.
-  Négyen?
- Én, meg Bess, meg Lucy. Lucy már ott volt. Meg Singleton.
- Singletont meglőtte, azt mondja legalábbis.
- Még akkor elvánszorgott, amikor utoljára láttam. Mert én eljöttem rögtön, ahogy Leot megfékeztük. Haza kellett hoznom.
- Szóval nem tudja, mi lett Singleton sorsa?
- Nem. Mind a hárman eltűntek. Fölfogadtam Max Heisst, hogy tudja meg, él-e, hal-e. A múlt héten csak Singletonék házát figyelte. Csütörtökön aztán Lucy is megjelent náluk, a díjat akarta volna fölnyalni, gondolom. Heiss buszon kísérte haza Bella Citybe, és többet megtudott, mint amennyit nekem továbbadott. Péntek este jelentkezett, és azt mesélte, hogy nyomát veszítette Lucynak Bella Cityben. Tudtam, hogy ki akar játszani, mert valamit elpöttyintett a lövöldözésről. Azt szerette volna, ha belőlem is kihúz valamit, meg Singletonékat is levágja.
- Maga pedig végzett vele, amiért így elpofátlanodott.
- Próbáljon jobbat.
- Magának forgott kockán mindene. S ha magának vakot vet a kocka, Lucynak vagy Heissnek jön ki a hatos.
- Csak nekem még most is kockán forog mindenem. Föltálalnék mindent ezüst tálcán, ha nem állnék tisztán?
- Ki másnak lett volna érdeke, hogy meghaljanak?
- Bessnek - vágta rá nyersen. - Lucy fönntartotta a kapcsolatát Bess-szel Bella Cityben, annyit rögtön megéreztem, ahogy Lucyval beszéltem. Max Heiss meg Lucy nyomában volt. Honnan tudjam én, hova tette Bess Singletont? Meglehet, hogy ott halt meg a nyakán, és bűnrészessé tette Besst. Ő meg a rendőri vizsgálatot ki nem bírná. Tíz évre vissza van priusza.
Felkeltem, feléje indultam, majd megálltam fölötte. - Emlékeztette is Besst a priuszára fönn Singleton kunyhójánál, mikor a bátyja meglőtte? Nem azért tűnt el és rejtette el Singletont is?
- Ezt már süsse ki.
- Ráijesztett, hogy fogja be a száját, igaz? Merő testvéri szeretetből, persze, hogy a bátyját óvja. Meg a jövedelmét.
Izgatottan fészkelődött a széken, lábával igyekezett megszilárdítani az ellenállást. - Mi más okom lett volna?
- Majd keresek egyet - mondtam. - Eszembe jut egy Los Angeles-i eset, tizenöt éve történt, férj, feleség meg a fiuk szerepelt benne. A fiú mongolidiótának született, s a férfi meggyűlölte érte a feleségét. Mikor a fiú tíz-tizenkét éves lett, az apja vett egy puskát, kivitte a fiút a sivatagba, és lőni tanította. Annyi esze volt neki éppen, hogy a puska ravaszát meghúzhassa. Egyik éjjel az apja kezébe nyomta a puskát, és ráparancsolt, hogy lője le az anyját. Az anyja aludt, úgy lőtte szét a fejét álmában, hogy az apja kedvére tegyen. Nem is állították bíróság elé, csak az apát, bár a gyilkosságot valójában nem ő követte el. Előre megfontolt szándékkal elkövetett emberölésben mondták ki bűnösnek, és a gázkamrában végezte.
- Rücskös pech.
- Utolérhet mindenkit, aki közbenjáróval gyilkol. Ha tökéletlent bujt föl, maga a gyilkos. Ismerte ezt a törvényt, amikor a bátyját fölvitte a hegyre Singleton kunyhójához, és kezébe nyomta a fegyvert?
Undorral nézett rám. Az izmok hol megcsomósodtak, hol ellazultak a szája körül. Bal oldalán, ahol az érköteg lüktetett, az arca feldagadt. Mintha az ellenállás vetkőztette volna ki a formájából. A fény az ablakból úgy esett rá, mint a tűz fénye a kohó nyitott ajtaján át.
- Nem fogja a nyakamba varrni - állapította meg. - Ahhoz először a hullát kellene megtalálni. Nem tudom, hol van. De maga még azt se, hol kellene keresni.
Állítása kérdéssé kunkorodott. Otthagytam, vergődjön vele.
HUSZONNYOLCADIK FEJEZET
A klasszikus görög villa ablakai úgy villogtak, mint egy főrangú hölgy sziporkái. Pázsitjának és fáinak zöld karéja mély árnyékba borulva fogta körül. A kapusátor alatt állítottam le a kocsimat, és megrántottam a régimódi csengőzsinórt.
Kötényes, tömzsi asszonyság nyitott ajtót. A keze fehér lisztnyomot hagyott a kilincs gombján. - Mi tetszik?
- Miss Treen itthon van?
- Nem ér rá, azt hiszem. Kit jelentsek be?
- Archert.
Beengedett a folyosóra. Letelepedtem volna az egyik előkelően karikalábú székre, de az asszonyság rosszallóan visszapillantott. Megmaradtam állva. A bölcs kínai azóta is vándorolt a falon, vitte a fülcimpáját síkon át, folyón át, völgyön át, föl a hegyek közé, hóvilági sírjához. Hét példányban láthattam, vándorútjának egy-egy szakaszán. Én egymagam voltam csak, és a bölcsességhez sem növesztettem még fület.
Sylvia jelent meg a folyosó végén, sápadtan és szórakozottan, fekete egyenruhaforma szoknyaöltönyében. - Annyira megkönnyebbülök, hogy látom - üdvözölt.
- Hogy van Mrs. Singleton?
- Nem valami jól. Nehéz délutánja volt. A rendőrség felhívta Bella Cityből, hogy megtalálták Charles kocsiját és a holttestét benne. Kérték, hogy személyazonosításra menjen le. Már éppen indult volna, amikor újra hívták. Valaki mást ismertek fel a hullában, valami detektívet. Örülök, hogy nem magát.
- Én is. Max Heiss volt.
- Hallom. Miért ölték meg, nem tudja? És miért öltöztették Charles ruháiba?
- Valaki azt a látszatot akarta kelteni, hogy Charles ma reggel szerencsétlenség áldozata lett. Meg is égették a hullát, hogy az azonosítás nehezebb legyen.
A szája megfeszült rémületében. - Micsoda szörnyű dolgok vannak a világon! Miért?
- A szörnyű dolgok emberek fejében születnek. Ezt azonban nem nehéz megfejteni. Ha Charles ma reggel lett volna szerencsétlenség áldozata, nem lőhettek volna agyon két héttel ezelőtt.
- Két hete halt meg, azt mondja? Csak nem! - Tiltakozott a változhatatlan ellen.
- Charles alighanem meghalt, Sylvia. Annyit tudok, hogy meglőtték. Belehalhatott a sebébe.
- Ki lőtte volna meg Charlest?
- Egy Bess nevű nővel vetette össze a sorsa. A nő több szeretőt tartott. Az egyik meglepte Charlesszal a műtermében, és rálőtt. Bessnek már volt baja a rendőrséggel, ezért inkább titkolta volna az esetet. Levitte Charlest a férjéhez, aki orvos Bella Cityben. Charles nyilván meghalt, mert azóta sem látta senki.
- Ő látta - suttogta Sylvia.
- Kicsoda?
- A nő. Bess. Egy kis ideje idetelefonált. Csak ő lehetett.
- Maga beszélt vele?
- Én. Mindenáron Mrs. Singletonnal akart beszélni, ő azonban nem volt olyan állapotban. A nő nem fedte fel a kilétét. Nem is kellett. Tudtam mindjárt, amit mondott, abból, hogy... Charles szeretője.
- Mit mondott?
- Hogy ő szolgálhat felvilágosítással. 
- Ötezer dollárért?
- Igen. Azt mondta, tudja, hol van Charles.
- Találkozót megbeszéltek?
- Hívtam volna ide, de nem akart jönni. Azt mondta, hétkor újra jelentkezik, hogy a találkozó helyében megállapodjunk. Addig a pénzt készítsük elő, jelöletlen címletekben. Szerencsére Mrs. Singletonnak van kéznél. Ennyit készenlétben tartott, mióta a díjat kitűzte.
- Mrs. Singleton tehát fizet.
- Fizet. Én tanácsoltam neki. Talán nem helyesen, de nem volt kihez fordulnom. A nő nyomatékosan figyelmeztetett, hogy se a rendőrséget, se Mrs. Singleton nyomozóit, se az ügyvédeket ne merjem értesíteni, mert eltekint az üzlettől.
- Engem nem említett.
- Ha most a segítségemre lenne, Mr. Archer! Hogy tudnám én lebonyolítani ezt a vásárt? Azt sem tudom, milyen bizonyítékot kérhetek.
- A nő miféle bizonyítékot ígért?
- Annyit mondott csak, hogy tudja, Charles hol van. Bizonyítékot nem említett, nekem meg volt annyi eszem, hogy ne is firtassam. Meglepett a hívása. Annyi lélekjelenlétem sem volt, hogy megkérdezzem, él-e Charles. - Egy pillanatig tétovázott, aztán felülkerekedtek az érzelmei. - Persze meg akartam kérdezni. Csak talán féltem. Halogattam. Aztán a telefonos beleszólt, hogy dobjon be még pénzt, erre letette.
- Szóval távolsági beszélgetés volt?
- Az a gyanúm, Los Angelesből hívott.
- Mennyit kért a telefonos?
- Negyven centet.
- Los Angeles-i hívás volt valószínűleg. A keresztnevét sem mondta?
- Nem, de Charlie-nak emlegette Charlest. Nem sokan szólították így. Ismerte az én nevemet is. Charles említhetett neki. - Ajkába harapott. - Amikor ráeszméltem, úgy éreztem, mintha elárult volna. Nemcsak azért, mert ez a nő a keresztnevemen szólított. Leereszkedően beszélt velem, mintha tudta volna rólam... hogy voltam Charles-szal.
- Maga lesz leereszkedő, ha mindent megtud róla. 
- Miért, ismeri?
- Ismerni igazán nem ismeri senki. Huszonöt évébe hét életet beleszorított.
- Huszonöt éves csak? Sokkal idősebbnek képzeltem. Charlesnál idősebbnek.
- Bess korán felnőtt. Hozzáment egy nála kétszer idősebb férfihoz. Az költöztette ide még a háború idején. Charlesszal 1943-ban találkozott.
- Olyan régen! - merengett reménytelenül. Most döbbent csak rá, hogy Charlest végképp elveszítette. - Még sokkal azelőtt, hogy én megismertem.
- Wildingnak már 1943-ban bemutatta.
- Wilding nem mondta nekem.
- Nem akarta. Azóta összecsavarogta az országot, megjárta a börtönöket...
- Hiszen azt mondja, van férje. Vele mi lett?
- Őt már megtörte évekkel ezelőtt. Csak akkor fordul hozzá, ha szüksége van rá, vagy ha végképp nem tud mihez kezdeni.
- Nem akarom... nem tudom megérteni, mit akart Charles egy ilyen nőtől!
- Formás nőstény. És a házassága biztonságából cselekedett, mert a férje el nem vált volna tőle.
- De Charles olyan átszellemült! Oly fennkölt bírája mindennek! Charlesnak nem elég jó ez a világ!
- Mert a lábán nem bírt megállni. Nem találkoztam Charlesszal, mégis úgy veszem észre, gyenge jellem lehetett. Egyetlen célja az volt, hogy a lábát megvesse, és az sem sikerült. - Magam sem tudtam, hogy az élő iránti érdeklődés vagy a halott iránti féltékenység szól belőlem ilyen nyersen. - A valóság azzal a golyóval hatolt először belé.
Sylvia mandulaszeme elborult, mégis úgy átláttam rajta, mint a forrásvízen. - Ne beszéljen így róla.
- Halottakról vagy jót...?
- Nem is tudja, hogy meghalt-e! - Szigorúan fogta jobb kézre a bal mellét. - Itt érzem, hogy él.
- Tegnap vallattam egy szemtanút, aki látta, hogy megölték.
- Miért érzem akkor ilyen határozottan?
- Felőlem élhet - mondtam meggyőződés nélkül. - Bizonyítékaim valóban nem zárják ki a kétséget.
- Mégsem akarja meghagyni nekem a reményt. Mintha a halálát kívánná.
Megérintettem a mellén nyugvó keze fejét. - Soha jobb szívű lánnyal nem találkoztam. Elkeserítene, ha a jóságát olyan alak emlékére fecsérelné, aki a tulajdon személyén kívül mással nem törődött.
- Nem volt önző! - Felháborodás sugárzott az arcáról. - Bámulatos volt!
- Bocsánat - mondtam. - Fáradt vagyok. Nem kellene mindenki életét egyengetnem. Sosincs jó vége. - Leereszkedtem a karikalábú székre, és gondolataim közé vetettem a gyeplőt, hadd rohanjanak a sötétségbe.
Arra eszméltem, hogy vállamra teszi a kezét. Bölcsen ártatlan mosollyal nézett le rám.
- Ne mentegetőzzön, és ne haragudjon.
Az órámra néztem, és megjegyeztem: - Mindjárt hét. Mit akar neki mondani?
- Amit jónak lát. Nem beszélne inkább maga vele?
- Ismeri a hangomat. Beszéljen csak maga. Mondja meg neki, hogy együtt a pénz, és kész a híreit megvásárolni, ha biztosítékot kap. Ha Bess Los Angelesben van, vagy ahonnan kocsival idejuthat, tíz órára tűzze ki a találkozót ma éjjel. Ha Bess ragaszkodik hozzá, akár későbbre. Úgy igazítsa útba, hogy a Nyugati Hollywood-i Sunset Boulevard 8411 l/a előtt álljon meg, maga ott várja.
- Én?
- Mi ketten majd. - Nyomtatott betűkkel felírtam a címet a jegyzőkönyvembe, és kitéptem neki a lapot. - Akárhogy erőltetné, ne engedje neki megválasztani a találkozás helyét.
- Miért ne?
- Mindenképp magával megyek. Bess talán egymagában ártalmatlan, de a barátai veszedelmesek.
Elolvasta a címet. - Miféle hely ez?
- Az irodám. Biztonságosan tárgyalhatunk, beépített mikrofonjaim is vannak. Gyorsírni biztosan nem tud.
- Pas trop (Nem mondhatnám.) Majd jegyzeteket készítek.
- Számíthatok az emlékezetére? Ismételje el az utasításaimat.
Elismételte hiba nélkül, aztán mint egy gyerek, akinek eszébe jut az illem, azt mondta: - Fáradjon be a könyvtárba, Mr. Archer. Hadd hozzak egy teát, amíg várakozik. Vagy inkább inna valamit?
A teánál maradtam. Alig kóstoltam bele, csengett a telefon, Bess jelentkezett Los Angelesből.
HUSZONKILENCEDIK FEJEZET
Fél tízkor rnár az irodámban voltunk. Fölhívtam az üzenetközvetítőmet. Úgy tájékoztatott, hogy valami Mr. Éliás McBratney keresett kétszer Beverly Hillsből, szombaton és hétfőn ismét hívni fog. Rajta kívül a Spinoza Strandruhák Társaságtól keresett az ifjabb James Spinoza, és kér, hogy a hiányaival kapcsolatosan hívjam fel, amint tehetem. Egy magát megnevezni nem akaró hölgy négyszer próbálkozott nyolc óra tíz és kilenc húsz között. Megköszöntem a tájékoztatást, és úgy utasítottam a telefonost, hogy most egy ideig magam veszem át a hívásokat.
Kikapcsoltam az íróasztallámpát. Belső irodámba fehér fényhasáb hatolt csak be a külső szobából, az üvegajtó egyféle átlátható tábláján. A sugárúti villózás körülrajzolta a lány árnyékát az ablaknál.
- Mennyi fény, fel a hegy lábáig! - álmélkodott. - Nem láttam még ezt a várost éjszaka. Olyan új, olyan törekvő!
- Újnak új.
Mögéje állva figyeltem az úton elrobogó kocsikat. Bizalmas volt ez a kettes Sylviával a félhomályban, de az óra ketyegett bennem. Fényszórók tűntek fel és halványultak el, sötétből a sötétbe, akár a pillanatok fényes láncolata.
- Egy szép nap majd fölszedjük, és múltat rakunk alája.
- Nekem így is tetszik - felelte. - New England csupa múlt, semmi egyéb. Kit érdekel a múlt?
- Például magát.
Megfordult, s a válla úgy ért, mintha maga a sötétség simogatott volna meg barátságosan. - Engem érdekel, igaz. De maga is alapoz valamire, Archer.
- Nem mondhatnám. Én búgócsiga módra élek. Félek abbahagyni a pörgést.
- Még talán jobb is a szilárd alapozásnál. Egyébként nem hiszem, hogy maga akármitől félne.
- Nocsak. - Kujon nagybácsi kacajomat eresztettem meg, s jóízű nevetés lett belőle. Sylvia nem nevetett velem.
Íróasztalomon megcsörrent a telefon. Felemeltem a kagylót, és beleszóltam: -Halló.
Semmi válasz. Csak a villanyos zizegést hallottam, huzal cirpelését a messziségben. Kattant, aztán vonalat adott.
Letettem a kagylót. - Senki.
- Talán a nő volt az. Bess. - Sylvia arca fehér volt a beeső fényben, s a szeme óriásira nőtt.
- Nem hiszem. Nem is sejtheti, hogy ez az én címem.
- Eljön, mit gondol?
- El. A szökéshez pénzre van szüksége. - Megtapintottam bankjegyekkel kipárnázott belső zsebemet.
- A szökéshez - visszhangozta Sylvia, ahogy a turista ismerkedik valami szokatlan hangzású szóval. - Milyen keserves élete lehetett s van talán máig! Nagyon remélem, hogy eljön.
- Olyan fontos?
- Meg kell tudnom Charles felől az igazságot, akárhogy fáj. - Majd félhangosan hozzátette. - Őt is látni szeretném.
- Lesz módja. - Megmutattam neki az egyfelé átlátható üveget az ajtón és a mikrofonhoz kapcsolt füllhallgatót a külső szobában. - Maga itt marad majd, és jegyzeteket készít. Én a másik szobában fogadom. Baj nemigen lehet.
- Nem félek. Annyi mindentől félteni, és oly sokáig! Egyszerre elmúlt.
Nyolc perccel tíz előtt kék Chevrolet kupé gördült el lassan az út túlsó oldalán Los Angeles irányába. Női vezetője arcát egy pillanatra megvilágította a szemből jövő autók fényszórója.
- Bess az. Maradjon itt, ne mozduljon. Álljon hátrébb az ablaktól.
- Helyes.
Becsaptam az ajtókat magam mögött, és leszaladtam az utcára. Két perccel tíz előtt a Chevrolet visszakanyarodott, és pontosan a kapu előtt állt meg a járdaszegélynél. Három lépéssel átugrottam a járdán, kinyitottam a kocsi ajtaját, és pisztolyom a nő oldalába nyomtam. Kioldotta a kéziféket, és fölpörgette a motort. Én a slusszkulcsot gyomláltam ki a műszertáblából. Megpróbálta végigkarmolni az arcom. Elkaptam a kezét.
- Nyugodjon meg, Bess. Csapdában van.
- Mikor nem voltam? - Nagyot sóhajtott. - Könnyebben szabadultam, igaz, mielőtt megismerkedtünk. Nos, mi lesz velünk, emberke?
- Semmi különös. Majd mesél nekem.
- Miért?
- Öt rongyért.
- Hát elhozta a pénzemet?
- A magáé, ha megszolgálja.
- Aztán elereszt?
- Ha elég tisztának látom. Nem erkölcsrendészeti értelemben.
Odahajolt, és a szemembe nézett, mintha a jövőjét akarná kémlelni benne. Elkaptam a fejem.
- Lássuk a pénzt.
- Fenn az irodámban.
- Akkor mire várunk?
Kiszállt a kocsiból, és megmutatta szédítő alakját a sárga jersey ruhájában, arany gombok vonulatával a teljes hosszán. A lépcsőházban letapogattam. Fegyvert nem találtam nála, csak a kezemet perzseltem meg egy kicsit. Hanem fönn a szobában észrevettem, hogy sokat veszített a vonzásából. A múltja úgy ütközött ki az arcán, mintha vegytintával írták volna rá. Narancs és hamvas színű púderja és rúzsa peregni kezdett a fényben. Korom telepedett orrcimpája köré és nyakredőibe. Mintha a bomlás ma délelőtt átragadt volna rá a férjéről, és gyorsan haladt volna pusztító munkájával.
Megérezhette vizsga pillantásomat, mert önkéntelenül igazított a haján. Zöldbe játszó szőkére festette, de a fekete csak kiütközött. Elgondoltam, mit működhetett rajta hidrogénnal valami olcsó szálló tükrében egész délután, hogy régi fényét visszaállítsa. És elgondoltam, mit gondolhat Sylvia az üvegajtó mögött.
- Ne nézzen rám - mondta Bess. - Rossz napom volt.
Az ajtónál ült le, a fénytől oly távol, amennyire csak lehetett, és keresztbe vetette a lábát. A lába bizonyult a legidőtállóbbnak.
- Rászolgált - feleltem. - Most pedig beszéljen.
- A kötegnek legalább a sarkát megmutatja? Leültem szembe, és kitettem öt barna papírcsomagot az asztalra közénk. A mikrofon az asztali lámpában volt. Bekapcsoltam.
- Szóval öt rongy?
- Becsületes emberekkel bocsátkozott alkuba. Nekem elhiheti.
- Mennyit köhögjek?
- Az egészet. Amit csak tud.
- Évekbe telne.
- Hátha van rövidebb változat. Kezdjük valami egyszerűvel. Ki ölte meg Singletont?
- Leo Durano nyírta ki. - Ködös kék tekintete visszatért a pénzcsomagokra. - Most biztos azt akarná megtudni, ki az a Leo Durano.
- Volt szerencsénk. A priuszát is tudom.
Besst már nem lephettem meg. - Annyira nem ismerheti, mint én. Bár a szerencsém ne hozott volna össze vele!
- Tíz évvel ezelőtt ifjúság ellen elkövetett bűntettért kapták el. Maga volt az ifjúság?
- Uhum. Mondtam már magának azt a halat, amelyik beszerzett a klub ruhatárába. Nahát, éjjel buktunk le, és rögtön kiszúrták, hogy egy szállodai szobában is lakunk. Olcsón megúszta. A bírósági orvos bevágta, hogy buggyant, bár én is megmondhattam volna nekik. Eltették télire a diliházba, amíg Una ki nem csiklandozta. Már gyermekkora óta ő csiklandozza ki mindenféle zűrökből.
- Ebből nem fogja - ígértem. - Lássuk Singletont.
- Engemet meg Charlie-t?
- Magát meg Charlie-t.
- Ő volt az életem nagy szerelme - mondták repedezett ajkai. Hidrogéntól pállott keze végigsimított jersey ruhájának sima derekán. Eltörölni vagy elődörzsölni akarta-e az emlékeket, nem tudom. - Későn találkoztam vele. Addigra már Sam felesége voltam. Arroyo Beachben éltünk Sammel. Sam csak dolgozott, mint a nyomtató ló, játékos kedv nem maradt benne, nekem ez sehogy nem felelt meg. Charlie egy bárban szedett fel. Klasszis, szépség, minden megvolt benne, ami kellett. És pilótatiszti egyenruhában járt. A klasszisa, az fogott meg a legjobban. Első éjjel elmentem vele, és óriási volt. Nem is tudtam, mi az élet, amíg Charlie rá nem vezetett. Leo meg Sam alatt úgy szóltam, mint a fakolomp. Charlie-nak aztán vissza kellett menni Hamilton Fieldbe, de hétvégenként hazarepült. Hogy vártam én azokat a hétvégeket! Sam hajóra szállt megint, és én el is felejtettem, milyen volt. Most se emlékszek rája. Egész más volt, amikor Charlie ment el végleg. Levitték Guamba. Onnét nem lehetett csak úgy hazarepülni hétvégére. Sok lett a várakozásból. Nem is írt. Sam, az írogatott. Ő is jött haza először. Megpróbáltam, mindent beleadtam a rossz buliba. A felesége voltam, hiába. Bella Cityben telepedtünk le, megfőztem neki a kis ebédjét, és illedelmesen csevegtem a lerobbant betegeivel, akik hozzája fordultak. Charlie-t sose említettem neki, de kitalálhatta olyasmikből is, amiket nem mondtam. Kínlódás volt aztán, hogy Charlie is hazajött. Egy évig kihúztam, lestem a híreket róla az arroyói újság társasrovatában, és a naptáron egymás után pipáltam ki a napokat. Egy évig minden áldott napot. Korán keltem, kipipáltam, aztán visszafeküdtem. Egyik szombaton nem bírtam visszafeküdni. Buszra kaptam, kimentem Arroyo Beachbe és felhívtam Charlie-t. Újrakezdtük. Majd minden hétvégén találkoztunk. Ez negyvenhat nyarán volt, ha jól emlékszek. Nem tartott sokáig. Szeptemberben visszament a Harvardra jogot tanulni. Azt a telet megint Sam mellett kínlódtam végig. Hosszú egy tél volt. A nyár, ha mégis eljött, nem billentett helyre, mert egy pillanat volt. Mindig egy pillanat volt csak. Jövő évben, amikor az esők megjöttek, és azt a zöldülést láttam a völgy oldalában, már nem bírtam. Meg se hallottam, amiket Sam beszélt. Azon a fülemen jött ki, amelyiken bement. Fölszálltam a New York-i vonatra. Onnan mentem le Bostonba. Charlie-nak saját lakása volt Belmontban. Azzal együtt nem örült, hogy előkerültem. Azt mondta, a kaliforniai nyarainak vagyok a színe, a bostoni életébe nem férek bele. És hogy kopjak le. Én is elküldtem őtet, és aztán, úgy ahogy voltam, egy szál ruhában, mentem ki a télbe. Március volt, de ott még havazott. Neki akartam menni a folyónak, mivel Charles River volt a neve, hogy majd attól észre tér. Ilyeneket reméltem. Néztem a folyót, ahogy hullanak bele a hópelyhek, és gondoltam egy másat. Bekutyagoltam a földalatti végállomásához, és bementem a belvárosba. De nekem nem volt olyan hal, amelyiktől hideg ne maradt volna a lábom. Hosszú ideig a Scolleay Square-en tanyáztam, onnét piszkálgattam Charlie-t. Egyszer is megtelefonáltam neki, mivel foglalkozok. Letette a kagylót. Azon éjjel már a föld alatti vágányával kezdtem szemezgetni. Ott álltam egy órát, de se beugrani nem bírtam, se hazamenni. Egy kemény ingmelles ürge kifigyelte, miben sántikálok, és fölszedett. Megtudtam róla, hogy állástalan parketttáncos Montrealból, Paul Theuriet. Abban az évben már én tartottam ki, és próbáltunk kidolgozni egy számot együtt. Hallott már a montreali Lagauchetiere Streetről?
- Soha.
- Cikis hely. A számunk is cikis volt. Paul biztatott, hogy lehetne táncost nevelni belőlem. Próbáltam is, amit emberileg lehetett. De ügyetlen volt a lábom, vagy én nem is tudom. Közbe ő volt az öreg, a reuma már kikezdte. Egypár lepra klubba mégis bepofátlankodtunk Niagara Fallsban, Buffalóban, Toledóban. Aztán Detroitban megfeneklettünk. Sörözőben szolgáltam föl, próbáltam összekaparni pénzt a csúzlilábúnak, hogy tánciskolát bírjon nyitni, de nem létezett ötről hatra jutni. Megpróbálkoztunk szerelmi műbalhékkal is egypárszor. Paul a végén megunta a banánt, és megpattant, át Kanadába. Ketten maradtunk, én meg a bánat. Akkor jelent meg újra Leo az életemben.
- Legfőbb ideje.
- Maga akarta hallani - mosolygott rám elszántan. Ez már az ő regénye volt. Ennyi maradt az életéből. Rá kellett hagynom a szerkesztést.
- Leonak a fülébe jutott, hogy Detroitban ülök pénz-kicsalásért. Neki már megint jól ment akkor, a michigani lutri-láncban volt kisebb fejes. A dekások meg voltak faggyúzva, úgyhogy kiszippantott engem onnét. Annyi év után visszaköltöztem Leohoz meg a húgához. Klasszis, az almalé, viszont a lényeg megvolt. A korpától nem láttak.
- Kész volt a boldogság. Csak azt nem értem, hogy kerül mégis ide.
- Azt ne higgye, hogy szórakoztat - torkolt le. - Leo akkor kezdett begolyósodni. Annyira ment, hogy már pénzt küldtem Samnek életbiztosításra, ha történni találna velem valami. Ha minden madzag elszakad, gondoltam, legföljebb hazamegyek Samet boldogítani. Mert Samről nem tudtak.
- Nem tudtak?
- Leo meg a húga. Una kezelte a pénzt, amikor már Leonak az emlékezete kezdett kihagyogatni. Aztán a múlt év végére teljesen begőzölt. Minden ok nélkül le akarta lőni az egyik zenekarnak a vezetőjét. Elvittük orvoshoz, az mondta, hogy már húszéves nyavalya, és az agylágyulásnak a végső állomásánál tart. Nem is lehetett már ezután Michiganben tartani. Sok volt az ellensége a szindikátusban, a császárok is meg a kaszások is ellene fordultak. Leo sose biztosította a gerezdjét a bankjaikban. Csak a fenegyerek híre volt, meg az összeköttetései. Ha megtudták volna, hogy becsavarodott, vagy kivágják az üzletből, vagy kinyírják. Ezért aztán eljöttünk Kaliforniába. Arroyo Beachet én etettem meg Unával. Énnekem, amióta Charlie Singleton Bostonban kirúgott, egyazon dolog motoszkált mindig az agyamban. Hogy most biztos azt hiszi, engemet a nyomor himbál, de nem számít, ha majd letelepszek Arroyo Beachben császárnak, akkor megszorongatom a mogyoróit. Elmegyek mellette az utcán, és keresztülnézek rajta, így terveztem. De mikor találkoztam vele, nem bírtam taktikával, és ott voltam megint, ahol a part szakad, szombaton éjszakánként a műtermében. Nem is törődtem, hogy mit művelt velem. Az egyetlen volt, akivel szerettem lenni. Minden ment is szépen, aztán két hete egyszer csak becsúszott a madzag. Amikor Leo rájött, hogy mi az ábra. - Elhallgatott, s a kékacél szeme elborult.
- Lucytól tudta meg?
- Nem létezik! Lucy volt az egyetlen megbízható barátom abban a házban. Aztán meg, hogy betegápoló nővér... a lelkibajos gyakorlatával... az ilyen éppen nem piszkálná föl a betegét. Inkább még ő drótozott, hogy Leo elszabadult. Egy lóhosszal előbb fölért a hegyre, mint Leo.
- Ki szabadította el?
- Una. Legalábbis így okoskodtam ki. Lucy vitt el kocsival  a szállodához, mert ott volt a randi megbeszélve Charlie-val. Amikor Lucy hazaért, Una elővette, faggatta, hol vagyok, és kivel vagyok. Lucy nem akart köpni rám, úgyhogy Una kirúgta. Gondolom, Una már úgyis látta, mi a helyzet. De akkor fogta Leot, és a nyakunkra uszította. Talán a golyósodás náluk családi hagyomány, nem tudom, de az is szép haladás, hogy odaadja Leonak a kezébe a töltött pisztolyt, és uszítja. Nem is értettem akkor mindjárt. Benn voltam a műteremben Lucyval, amikor történt. Nézek ki az ablakon és látom Leot a kombiban Unával, és hogy Charlie megy elébük, nem is sejti a veszélyt. Odament a kombihoz, és Leo belelőtt. Charlie elesett, de fölkelt megint. Una akkor elvette Leotól a pisztolyt. Addigra közbeléptünk, és lefogtuk, ahányan voltunk. Una megjátszotta magát, hogy Leo kényszerítette ide föl. Abban a pillanatban hittem is neki. Nem láttam a majrétól. Unától mindig majréztam. Azt mondta akkor is, vagy elgereblyézzük az ügyet, vagy csúnya világ lesz. Kórházba nem lehet vinni Charlie-t, csak tegyem be a kocsiba. Nem mertem én vitatkozni Unával. Lucyval átmentem a hegyen Bella Citybe. Sam Benninggel találkozgattam egypárszor a tavaszon meg a nyáron, ha mégis netán szükségem találna lenni raja. Azt hitte, Los Angelesben vagyok valahol modell. Amúgy elég jóba voltunk akkor, de az igazat nem mondhattam meg neki, hogy az egyik krapekom meglőtte a másikat, és Sam most legyen szíves tegyen rendet. Azzal együtt nem siránkoztam Sam-nek. Mondtam neki, hogy Charlie pimaszkodott velem, én meg beleeresztettem egyet. Lucy is alám játszott. Charlie már addigra nem bírt szólni. Sam bevette a mesét. Megígértette velem, hogyha kifoltozza Charlie-t, megmaradok vele Bella Cityben, és jó felesége leszek. Megígértem, mert most az egyszer megfogott. Lehet, hogy a seb veszélyesebb volt, mint amilyennek először látszott, de az is lehet, hogy Sam nem ért a sebészethez. Utána már Lucyt okolta, azt mondta, hogy ő szúrta el a műtétet a segédkezésével. Sam-nek szokása, hogy mindig másra tolja a felelősséget. Elég az eléghez, hogy Charlie még azon éjjel meghalt, ott a vizsgálóasztalon, mielőtt az éter hatása elment volna. 
- Ki altatta?
- Nem tudom. Nem voltam ott. Nem bírtam nézni, ahogy vérzik.
- Fura egy nő maga, Bess.
- Nincs énrajtam semmi fura. Hogy néztem volna, amikor Sam beleereszti a kést? Szerettem Charlie-t! - Aztán némi hallgatás után hozzáfűzte: - Megmondom én, mi a fura. Az, hogy nem az olyanok szeretik az embert, akiket az ember szeret. Az olyanok, akik úgy szerettek, ahogy Sam, azokat nem létezik szeretni. Sam az első pillanattól kezdve, ahogy csak megismertem, jól bánt velem. Csak őrültül belém volt esve.  Azért nem bírtam szeretni. Hülyének meg nem annyira hülye, hogy át lehessen rázni, így aztán tönkretettem. Sam azon a vasárnap reggelen borzalmas egy dolgot művelt. Charlie ott feküdt halva a házban, és Sam azt hitte, én lőttem le. Már akkor késő lett volna máshogy forgatni a történetet. Sam félt, hogy megint elveszít, az vette el az eszét. Fölaprította Charlie-t, és kicsontozta, mint a hentes. A pinceajtót bezárta, engem le nem eresztett. Csak a zajokból értettem meg, mit csinál. Volt ott lenn egy nagy mosódézsa meg egy régi gázkályha, amit még az anyjától örökölt, avval működött. Mikor kész lett, csak a csontjai maradtak. Három éjszaka dolgozott aztán, fölfűzte drótra. Sam mindig ügyes kezű ember volt. Mikor szépen fölfűzte, lelakkozta, kiszárította, rácsavarozott egy címkét valami orvosellátó gyártól és beakasztotta a művét a szekrénybe. Azt mondta, ez lesz a ketrecem. Ha megpróbálom feszegetni, akkor... - A mutatóujja körmét áthúzta a torkán. Fojtott kiáltást hallottam a belső szobából.
- Egyéb bizonyítéka van? - kérdeztem emelt hangon.
- Elég, hogy a csontvázat ott találja a vizsgálóból nyíló nagyszekrényben. Ha ugyan már meg nem találta.
- És mit csinált a férje Charlie kocsijával?
- Eldugta a fészerben, régi mindenféle deszkák-pallók alá. Én segítettem neki.
- Max Heisst is segített elégetni, amikor Max megtalálta a kocsit?
Bess nem hallotta a kérdést. A belső szobából kihallatszó szaggatott zokogásra figyelt. Ösztövér arcán megereszkedett a hús. Mintha valami vasvázon agyag folyt volna végig.
- Maga engem átvert, hallja!
Valami belülről nekidőlt az üvegajtónak. Odaléptem. Az ajtó nehezen nyílt, Sylvia odaájult elébe. A résen benyúltam, és a hátára hengerítettem. A fülhallgató acélabroncsa belevágott az élettelen fehér arcába. Aztán kinyílt a szeme.
- Bocsásson meg. Szamár vagyok.
A hűtőszekrényhez indultam volna. Bess már a külső ajtónál állt, a csappanó reteszt próbálgatta. A pénzcsomagok eltűntek az asztalról.
- Üljön le - szóltam oda, mintegy az erőlködő sárga hátának. - Még nem végeztünk.
Nem felelt. Maradék erejét beleadta a menekülésbe. A retesz csappant. Az ajtó befelé nyílt, Una taszította be kívülről.
Nyál csordult a szája sarkán. A szemét az a sötétség borította, amit a bátyja szemén is láttam. És nem a játék pisztoly volt a kezében.
- Gondoltam, hogy itt talállak vele! Ez a köhögök és árulók fizetése, Wionowski!
- Ne lőj! - Bess egyensúlyát vesztve dőlt a nyíló ajtónak, menekülőben még mindig. A fal mentében siklottam, és előkaptam a pisztolyomat, de későn. Bess megrogyott az első lövés ütésétől. A második leterítette. A két dörrenés mintha csontot repesztett volna a fejemben.
Ölnöm kellett. Una lábon halt meg, a halántékán ütöttem lyukat, elzuhant a padlón. Sylvia kezét fognom kellett, amíg a rendőrség meg nem érkezett. Először jéghideg volt. Aztán, ahogy melegedett, éreztem vére lüktetését.
HARMINCADIK FEJEZET
Csillagos ég kristályboltozata borult a városra. Mintha barlang alja lett volna a völgy mélye, a hegyek cseppkőoszlopok módján tornyosultak fényes falai fölé. Amikor az országútról letértem, Bella City utcái már kiürültek. Éjféli épületeit a hold szőkítette, és hamvas árnyaikba dermedten álltak.
Benning háza előtt kiszálltam. Megnyomtam a csengőt, és panaszos ciripelését hallottam bentről. Ajtó nyikordult a folyosó mélyén. Benninget szélesedő fénysáv világította meg hátulról, aztán becsukta az ajtót maga mögött. Ott pillantott ki a kartonnal megfoltozott ablakszem résén. Az arca gyűrött volt, és árnyékok szabdalták, mintha önarcképének szénvázlatát mutatta volna kifelé. Aztán ajtót nyitott - Mi az? Mit keres itt?
- Mutassa a kezét, doktor úr. - Én is megmutattam a kezemet, benne a pisztolyt.
Kilépett az ajtó elé, ahogy volt, húzózáras kék munkásruhájában, kitömötten, és elébem tartotta az üres kezét.
- Piszkos - mentegetődzött. - Takarítok a házban.
- A felesége meghalt.
- Tudom. Los Angelesből megtelefonálták. Éppen készülök el. - Úgy pillantott le a pisztolyomra, mint valami szóra sem méltó trágárságra. - Küldték talán értem?
- A magam jókedvéből jöttem.
- Hogy a gyászomat kikémlelje? - kérdezte keserűen. - Csalódást kell okoznom. Nem érzek gyászt. Annyit szenvedtem már miatta, hogy mindent kiadtam magamból. - Fölfelé fordította két mocskos tenyerét és beléjük nézett.
- Semmim nem maradt. - A keze lassan rácsukódott a holdfényre. - Ki ez a nő, aki megölte?
- Una Durano. Ő is meghalt. Agyonlőttem.
- Hálás vagyok érte. - Szavai üresek voltak, akár a holdfényre rázáruló két marka. - Miért ölte meg Besst?
- Volt oka több is. Megboldogult felesége először is tanúja volt, hogy Singletont meglőtték.
- Bess? A tanúja?
- Ott volt, amikor Singletont meglőtték.
- Ki a fene ez a Singleton?
- Maga éppolyan jól tudja, mint én, doktor úr. A felesége szeretője volt, amióta csak házasok.
Benning jobbra s balra nézett az üres utcán. - Jöjjön be - mondta idegesen. - Nem sok időm van, de addig idebenn is beszélgethetünk.
Félreállt, és engedett volna előre, valami olyan rémült udvariassággal, mint a kötéltáncos, amelyik lenézni fél. A pisztolyommal tessékeltem be és megmaradtam a nyomában a várószobán át. A hűvös éjjeli levegő után a házban fullasztó volt a meleg.
A rendelőben kihúztam forgószékét a szoba közepére. - Itt üljön le, távol az íróasztaltól.
- Igazán vendégszerető - mondta megtört mosollyal. - Bess sem volt különb. Nem tagadom, tudtam a kapcsolatáról Singletonnal, és örültem, hogy a végén lelőtte. Illőnek látszott, hogy éppen ő végezzen a pimasszal.
- Bess nem végzett vele.
- Téved, attól tartok. Most, hogy Bess nincs többé, akár meg is mondhatom az igazat. Nekem megvallotta, hogy ő lőtte le.
- Hazudott magának.
Makacsul megállt terpeszben a lámpafény alatt, és a hosszú fejét ingatta. - Nem hazudhatott. Ilyesmit senki nem hazudik.
- Bess pedig másként nem vehette volna rá magát, hogy próbálja megmenteni. A bűn valójában Una Duranot terhelte. Bess csak a szemtanú volt, mint mondtam.
Lezöttyent a székre. - Biztosan tudja?
- Bíróság előtt nem bizonyíthatnám. De nem is szükséges. Una meghalt, akár a szemtanúk, Singleton, Lucy és Bess.
-Ez az asszony végzett minddel? Miféle nő az ilyen?
- Kemény és megátalkodott, mint némelyikje. Azért az egész társaságot nem ő ölte meg. Egyedül Besst. Azt hitte róla, hogy árulója lett.
- Hiszen azt mondja, megölte Singletont is.
- Nem éppen.
- Nem azt mondta, hogy őt terhelte a bűncselekmény? - erősködött.
- Csupán gyilkosságra bujtás. Végezni a doktor úr végzett Singletonnal. Máig is élhetne, ha nem a maga kése alá kerül.
Benning törzse előrezökkent. Két nagy koszos keze vászonruhába bújtatott hasán találkozott össze. Mutatóujja és hüvelykje a húzózárt birizgálta, mint valami sebvarratot.
- Lehetetlen vád - talált a hangjára. - Sem a cselekményt, sem a szándékát nem bizonyíthatja. Singleton halálának közvetlen oka szerencsétlenség. Belső vérzését nem állíthattam meg.
- Maga ellen vall, hogy a holttestet eltüntette.
- Ha bizonyíthatná. Csakhogy holtteste nincsen. Semmije nincsen. - Azt visszhangozta, amit az előbb magáról mondott.
- Bizonyítéknak Singleton csontjai is megteszik. 
- Csontjai?
- Az a csontváz, amit Bess ketrecének szerkesztett. Végül magát zárta bele.
- Érthetőbben beszéljen.
Megemeltem a pisztolyomat. - Nyissa ki a szekrényt a vizsgálószobában.
Felkelt. A hasa táját szorongatta, mintha a vád ott hasított volna az elevenébe. Nem tetszett, hogy ilyen készséges. Üres is volt a szekrény. Benning becsukta az ajtaját, és nekidőlt. Lófogú, bánatos mosolyával az eltűnt koponya vigyorát mímelte.
- Hova lett, doktor úr?
- Bess nyilván elvitte magával. Illő lett volna ez is.
A szekrény előtt vasrács négyszögét vettem észre a hajópadlóban. Benning pillantása akaratlanul megállt rajta. Kissé hosszan. A rács régimódi légfűtéses rendszer nyílását takarta. Benningen tartottam a pisztolyt, és lehajolva rátettem a kezem a rácsra. Meleg volt. Alatta hőhullámok apró rezgéseit éreztem.
- Lássuk a kazánt.
Benning nekilapult az ajtónak, s a szeme bágyadtan fénylett, mintha valami elkínzott állat kushadt volna benne. Egyszerre ellankadt. Nem hittem, hogy végleg megjuhászodik. Zavaros alak, veszedelmes. A hátába nyomtam a pisztolyt, úgy mentünk át a házon, le a pincelépcsőn.
A villany még égett odalenn. Egyetlen csupasz körte szórta nyomorúságos sárga fényét üres befőttes üvegek polcaira, rozzant bútorokra, újságokra és képeslapokra, számtalan póknemzedék hálójára. Rozsdás, háromlángú gázfőző állt egy padon a gádor aljában s fölötte a mennyezetről horpadt, zöldülő rézüst lógott. Benning nagy ívben elkerülte.
A túlsó sarokban pallóval elrekesztett régi öntöttvas kazán lihegett, akár a bika. Cipőm hegyével nyitottam ki az ajtaját és láttam, hogy a tűz a csontmáglyára rakott koponyát emészti éppen.
Benning úgy állt mellettem, mint aki elmerült a töprengésbe. A sárga láng fénye a szája körül játszott. Egy pillanatra fiatalosan mosolygósnak látszott.
- Oltsa el.
Összerezzent. - Nem tudom. Nem tudom hogyan.
- Találja ki, de gyorsan. Nekem pénzt érnek ezek a csontok.
Kerti tömlőt csatolt a melegvíz-tartály csapjához, és a sugarát a tűzre irányította. A gőz sisteregve tört ki a kazán ajtaján. Benning köhögve egyenesedett fel, majd leült a pallónak nekitornyozott gyújtóshalomra. Néztem a tűztérben szenesedő ötezer dollár ára csontot, ami az aranyifjúból megmaradt. Bolond pénzkereset, gondoltam, és berúgtam a kazán ajtaját.
Ahogy a feje hátranyaklott a pallónak, s a szeme lezárult, Benning látszott a legfrissebb halottunknak.
- Hajlandó beismerő vallomását megtenni?
- Soha - mondta. - Engem bűnösnek ki nem mondanak.
- Három úttal próbálkozhatnak, ne feledje. 
- Hárommal?
- Ha csak Singletonról volna szó, még számíthatna kétségre, sőt rokonszenvre is. Hiszen elvette magától Besst. Némi joggal nyomta meg jobban azt a szikét.
- Kezembe adatott az én ellenségem - mondta meggyőződéses mellhangon, aztán eszmélt, és kinyitotta a szemét. Mintha álmában beszélt volna, és most ébredne rémlátomásából.
- Lucyra ez nem vonatkozik. Hiszen segíteni próbált. 
Benning felnevetett, majd kínos igyekezettel fojtotta el a nevetést. Látszott rajta, hogy most hallgatást fogad.
- Mielőtt megölték volna, Bess ma éjjel elmondta nekem, hogy Lucy segédkezett a műtétnél. Lucy tehát tudta, ki vagy mi ölte meg Singletont. Amikor szorult helyzetbe jutott, összekülönbözött a háziasszonyával, nem volt munkája, a nyomában szaglásztak, akkor jutott eszébe, hogy a tudomását eladhatná a Singleton családnak. Csak elkövette azt a hibát, hogy idejött tegnap, mielőtt a végső lépést megtette volna. Ha magától pénzt kap, eszébe sem jut az árulás. Ő sem akart volna gyilkossági ügybe keveredni. Maga kifizette mellényzsebből. Annyit adott éppen, hogy vonatjegyet vehessen rajta, és eltűnhessen a városból. De arra a lehetőségre is felkészült, hogy hátha nem utazik el, és kicsente a motelszoba kulcsát a táskájából. Majd amikor Lucy visszament a motelba, már ott lesett rá a szobájában. Lucy késsel próbált védekezni. De maga erősebbnek bizonyult.
- Bizonyítani nem tudja - mondta Benning. Előredőlt, és a nedves cementpadlót bámulta.
- Csak kerül tanú. Valakinek látnia kellett, hogy elmegy itthonról, ha Florie nem is vette észre. A Panoráma Motelig valaki mellett csak elment, oda vagy vissza, aki legalább látásból ismeri. Ha szükséges, akár végigkérdezem a város lakosságát az utolsó emberig.
A fejét úgy szegte fel, mintha az álla alatt csomót kötöttek volna. Tudta, persze, hogy látták. - Miért vállalna ekkora munkát? Miért gyűlöl ennyire? - Nemcsak engem kérdezett. Mindenkinek nekiszegezte a kérdést, aki életében ismerte és nem állhatta.
- Lucy fiatal volt. A barátja feleségül akarta venni. A hullakamrában telt a nászéjszakájuk, és Alex még most is a börtönben van. Ennyi szenvedést megér maga, mit gondol?
Nem felelt.
- Nemcsak arról van szó, kiket ölt meg. Ha emberség szempontjából nézem, maga kicsontozott, kifőzött, égetett. Magával az emberség nem férhet össze. Una Durano-val együtt nem mérhetők emberi mértékkel, ahogy tudja is. Azt is tudja, hogy ettől utálatos a mások szemében. Még az ilyen dollárhajhász is, mint Max Heiss, messziről lenézheti magát. Ezért kellett az arcát forrasztópisztollyal leégetni. Vagy nem?
- Nem igaz. Pénzt követelt. Énnekem nincs pénzem.
- Az orvosságaiból beszedhetett volna. De ez soha meg nem fordult a fejében. Max az ellenségévé lett, mikor a Buickot megtalálta itt a fészerben. Már akkor megjelölte. Majd amikor ideállított pénzért, készen várta, Singleton ruháival, a forrasztólámpával és egy kanna benzinnel. Nyilván nagyon tetszett a terv, hogy egy csapásra végez Heiss-szel, és utólag balesetet rendez Singletonnak. Pedig csak annyit ért vele, hogy Bess is megtudta, ki Max Heiss gyilkosa, amint a kocsit és a Singleton ruháiba öltöztetett halottat elmondtam neki. Így aztán elhagyta.
- Elhagyott, igen. Hiába tettem érte annyi mindent.
- Nem őérte. Magáért tette. Két férfit meg egy nőt ölt, mert a biztonságát fenyegették. Megölte volna Besst is, ha nem menekül. Énnekem nem mondta, de tudhatta, gondolom. Bess lett volna mindjárt az első áldozat, ha maga nem fél tőle annyira.
Megborzongott, és ujjaival elrácsozta a szemét. - Miért kínoz?
- Vallomást akarok. - Néhány percbe tellett, amíg észhez tért. Amikor a kezét leeresztette, az arca simább volt és véznább. Kisebbnek, sötétebbnek látszott a szeme is. Már nem bujkált mögötte vadállat.
Feltápászkodott a gyújtóshalomról, és tétova lépést tett felém.
- Meglesz a vallomása, Mr. Archer. Csak engedje, hogy egy pillanatra hozzáférjek a gyógyszeres szekrényemhez.
- Nem lehet.
- Időt és bajlódást takarítanánk meg mindnyájan.
- Késő. Egy elégtételt ígértem magamnak ebben az ügyben. Hogy végignézem, amikor maga bemegy és Alex Norris kijön.
- Kutyakemény ember maga.
- Remélem is. A selymesek miatt, a sorsukon sajnálkozók miatt álmodok néha rosszakat. - Elegem volt ebből a pincéből, a szétszórt vacakokból, a melegben párolódó tört reményekből. - Indulunk, Benning.
Az elkényeztetett hold odakinn magasan sétált a csillagok fölött. Benning úgy nézett fel rájuk, mintha az éjszaka csakugyan barlang falán lenne árnyjáték.
- Gyászolom mégis. Szerettem. Bármit megtettem volna érte.
Lefelé indult a tornác lépcsőjén, rövid fekete árnya vonakodva követte.
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